
 

Employee Share Plan 

Rules of the Wood Employee Share Plan 

May 2023  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Contents 

1. Rules of the Wood Employee Share Plan 3 

2. Wood İşçinin Səhm Planının Qaydaları 30 

3. Reglas para el Plan de Acciones para Empleados de Wood 59 

4. Règles du Plan d'actionnariat des salariés de Wood 88 

5. Regolamento del Piano azionario dei dipendenti Wood 115 

1. Peraturan Pelan Saham Kakitangan Wood 145 

2. Regler for Wood Group Aksjeplan for medarbeidere 171 

3. Regras do Plano de Ações para Colaboradores da Wood 198 

4. กฎของโปรแกรมลงทุนในหุน้ส ำหรบัพนักงำน Wood 227 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

RULES 

OF THE 

WOOD EMPLOYEE SHARE PLAN 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Board adoption: [20 March 2023] 

Shareholders’ approval: [11 May 2023] 

Expiry date: [11 May 2023] 



 

Table of Contents 

1. Meaning of words used ........................................................................................................................ 5 

2. Invitations and grant of Awards ............................................................................................................ 7 

3. Plan limits ............................................................................................................................................. 8 

4. Free Share Awards .............................................................................................................................. 9 

5. Partnership Share Awards ................................................................................................................. 10 

6. Matching Share Awards ..................................................................................................................... 13 

7. Evergreen Awards .............................................................................................................................. 14 

8. Vesting of Free Share Awards and Matching Share Awards ............................................................. 15 

9. Settlement of Free Share Awards and Matching Share Awards........................................................ 16 

10. Plan Shares ........................................................................................................................................ 17 

11. Leaving ............................................................................................................................................... 18 

12. Mobile Participants ............................................................................................................................. 19 

13. Takeovers and restructurings ............................................................................................................. 20 

14. Exchange of Awards .......................................................................................................................... 21 

15. Variations in share capital .................................................................................................................. 22 

16. Tax ...................................................................................................................................................... 23 

17. Terms of employment ......................................................................................................................... 23 

18. General ............................................................................................................................................... 24 

19. Administration ..................................................................................................................................... 26 

20. Changing the Plan and termination .................................................................................................... 27 

21. Governing law and jurisdiction ........................................................................................................... 29 



 

Wood Employee Share Plan 

1. Meaning of words used 

1.1 General 

In these rules: 

“Award” means a Free Share Award, a Partnership Share Award or a Matching Share Award; 

“Award Date” means the date on which an Award is granted; 

“Award Frequency” means, for the purposes of an Evergreen Award, the frequency by which new 

Award Periods will begin; 

“Award Period” means, for the purposes of an Evergreen Award, the time between the Award Date 

and the Expected Vesting Date (or the final Purchase Date of the Partnership Share Award if an 

Evergreen Award does not include a Matching Share Award); 

“Board” means the board of directors of the Company or a committee duly authorised by it. For the 

purposes of rules 13 (Takeovers and restructurings) and 14 (Exchange of Awards), it means those 

persons who were members of the Board immediately before the relevant event; 

“Business Day” means a day on which the London Stock Exchange (or, if the Board decides, any 

other stock exchange on which the Shares are traded) is open for the transaction of business; 

“Company” means John Wood Group PLC registered in Scotland with company number 

SC36219; 

“Contribution” means a deduction from a Participant’s salary (or other method of payment agreed 

by the Board) for the purposes of acquiring Partnership Shares; 

“Control” means the power of a person to secure by means of the holding of shares or the possession of voting 

power or by virtue of any powers conferred by any articles of association (or other document), that the affairs of 

a body corporate are conducted in accordance with the wishes of that person; 

“Dealing Restrictions” means any internal or external restrictions on dealings or transactions in 

securities; 

“Dividend Equivalent” means a right to receive an additional amount in relation to dividends, as set out in rule 

9.4 (Dividend Equivalents); 

“Employee” means any employee (including an employed executive director) of any Member of the 

Group and, for the purposes of rule 17 (Terms of employment), it includes a former employee; 

“Enrolment Period” means the period the Board decides under rule 5.3 (Terms of Partnership 

Share Awards); 

“Eligible Employee” means a person who is an Employee of a Participating Company that is resident 

in a Participating Jurisdiction; 

“Evergreen Award” means a Partnership Share Award and any related Matching Share Award that 

are subject to rule 7 (Evergreen Awards); 

“Expected Vesting Date” means the date the Board decides under rules 4.3 (Terms of Free Share 

Awards) or 6.3 (Terms of Matching Share Awards); 



 

“Free Share Award” means a conditional right to acquire Shares granted under the Plan; 

“Good Leaver Reason” means: 

(i) death; 

(ii) ill-health, injury or disability (evidenced to the satisfaction of the Board); 

(iii) the Participant’s employing company ceasing to be a Member of the Group; 

(iv) the business or part of the business that employs the Participant being transferred 

outside of the Group; or 

(v) any other reason, at the discretion of the Board; 

“Group” means the Company, any Subsidiary of the Company, or any body corporate in relation to 

which the Company is able to exercise at least 20% of the equity voting rights, and “Member of the 

Group” will be understood accordingly; 

“Lapse” means: 

(i) in relation to a Partnership Share Award, the Participant no longer being entitled to purchase 

further Partnership Shares under the Award; and 

(ii) in relation to a Free Share Award or a Matching Share Award, the Participant losing the right 

to receive some or all of the Shares or cash comprised in the Award; 

“Leaves” means ceasing to be an employee (and ceasing to be a director) of all Members of the Group 

and “Leaving” and “Left” will be understood accordingly; 

“Market Value” on any day means the market value of a Share as decided by the Board; 

“Matching Ratio” means the ratio the Board decides under rule 6.3 (Terms of Matching Share 

Awards); 

“Matching Share Award” means a conditional right to acquire Shares granted under the Plan in 

connection with a Partnership Share Award; 

“Nominee” means the nominee appointed by the Board to hold Plan Shares on behalf of 

Participants for the purposes of the Plan; 

“Other Conditions” means any conditions imposed under rule 4.5 (Other Conditions); 

“Participant” means a person who has applied for an Partnership Share Award or who is holding or has held 

an Award or, after death, that person’s personal representatives; 

“Participating Company” means a Member of the Group which has been nominated by the Board 

to participate in the Plan; 

“Participating Jurisdiction” means a jurisdiction which has been nominated by the Board to 

participate in the Plan; 

“Partnership Share Award” means a right to buy Partnership Shares granted under the Plan; 

“Partnership Shares” means Shares bought on behalf of a Participant under a Partnership Share 

Award; 



 

“Performance Conditions” means any performance conditions imposed under rule 4.4 (Performance 

Conditions); 

“Performance Period” means the period in respect of which any Performance Conditions are to be 

satisfied; 

“Plan” means the plan constituted by these rules and its schedules known as the Wood Employee 

Share Plan, as amended from time to time; 

“Plan Shares” means Shares acquired by a Participant: 

(i) as Partnership Shares; 

(ii) as a consequence of the Vesting of a Free Share Award or Matching Share Award; and 

(iii) by virtue of the reinvestment of dividends paid on other Plan Shares; 

“Purchase Date” means the date on which Partnership Shares are purchased on behalf of a 

Participant; 

“Share” means a fully paid ordinary share in the capital of the Company; 

“Subsidiary” means a subsidiary (within the meaning of section 1159 of the Companies Act); 

“Tax” means any tax and social security charges (and/or any similar charges), wherever arising, in 

respect of a Participant’s Award or otherwise arising in connection with that Participant’s 

participation in the Plan; and 

“Vesting” means, in relation to a Free Share Award or a Matching Share Award, the Participant 

becoming entitled to the Shares subject to the Award, and “Vest” and “Vested” will be understood 

accordingly. 

1.2 Interpretation 

In this Plan, the singular includes the plural and the plural includes the singular. References to any 

enactment or statutory requirement will be understood as references to that enactment or 

requirement as amended or re-enacted and they include any subordinate legislation made under it. 

2. Invitations and grant of Awards 

2.1 Eligibility 

The Board may only grant an Award to someone who is an Eligible Employee at the Award Date. 

The Board will decide which Members of the Group will be nominated as Participating Companies 

and which jurisdictions will be nominated as Participating Jurisdictions in relation to any offer of 

Awards. 

The Board will decide which Eligible Employees will be granted Free Share Awards and/or invited to 

apply for Partnership Share Awards. 

2.2 Timing of grant or invitation 

The Board may grant Free Share Awards and/or issue invitations to apply for Partnership Share 

Awards at any time. 



 

No Free Share Awards may be granted, or invitations to apply for Partnership Share Awards issued, 

after the termination of the Plan. 

2.3 Award type 

The Board may grant: 

2.3.1 Free Share Awards; 

2.3.2 Partnership Share Awards; and 

2.3.3 if Partnership Share Awards are to be granted, Matching Share Awards. 

2.4 No payment 

A Participant is not required to pay for the grant of an Award. 

2.5 Administrative errors 

If the Board grants an Award: 

2.5.1 in error, it will be deemed never to have been granted and/or will immediately Lapse; and/or 

2.5.2 which is inconsistent with any provisions in this Plan, it will take effect only to the extent 

permissible under the Plan and will otherwise be deemed never to have been granted 

and/or will immediately Lapse. 

2.6 Nominee 

Plan Shares will be held by the Nominee on behalf of the Participants. The Board may make the 

grant of Awards subject to the condition that Participants enter into a nominee agreement with the 

Nominee. 

Plan Shares and any cash held by the Nominee on behalf of Participants will be subject to the terms 

and conditions of any nominee agreement. 

3. Plan limits 

3.1 Dilution 

An Award may not be made which would cause either of the following limits to be 

exceeded: 

3.1.1 the “Total Plan Shares” (being the total number of Shares that have been Allocated in the 

previous 10 years (or could still be Allocated) under the Plan and under any other employee 

share plans operated by the Company) must not exceed 10% of the ordinary share capital 

of the Company in issue immediately before that Award is made; and 

3.1.2 the “Discretionary Plan Shares” (being the total number of Shares that have been 

Allocated in the previous 10 years (or could still be Allocated) under the Plan and under 

any other discretionary employee share plans operated by the Company) must not exceed 



 

5% of the ordinary share capital of the Company in issue immediately before that Award is 

made. 

For these purposes, “Allocate” (and related words) means the issue and allotment of new 

Shares, or the transfer of Shares from treasury. However, if relevant institutional investor 

guidelines cease to require treasury shares to be taken into account for these purposes, 

then these words will not include treasury Shares. 

3.2 Calculation 

To the extent that a right to acquire Shares Lapses, the underlying Shares are ignored when 

calculating the limits in rule 3.1 (Dilution). 

Where Shares are to be taken into account for the purposes of the limits in rule 3.1 (Dilution), and 

there has been a variation in the share capital of the Company as described in rules 15.2.1 – 15.2.4, 

the number of Shares taken into account for the purposes of the limits will be adjusted as the Board 

considers appropriate to take account of the variation. 

4. Free Share Awards 

4.1 Meaning of “Award” 

For the purposes of this rule 4, references to “Awards” mean Free Share Awards. 

4.2 Grant of Free Share Awards 

If the Board grants Awards, they will be granted by deed or in any other way which ensures the 

Awards are contractually enforceable. 

Participants will be notified of the terms of their Awards as soon as practicable. 

The Board may require Eligible Employees to accept Awards or specific terms and may provide for 

Awards to Lapse if they are not accepted within the time specified. 

The Board may allow Eligible Employees to disclaim all or part of an Award within a specified period. 

If an Award is disclaimed, it will be deemed never to have been granted. 

4.3 Terms of Free Share Awards 

Awards are subject to the rules of the Plan. 

The Board will approve the terms of an Award, including: 

4.3.1 the Award Date; 

4.3.2 the number of Shares subject to the Award or the basis for calculating the number of 

Shares; 

4.3.3 the Expected Vesting Date; 

4.3.4 if the Award is subject to any Performance Conditions, details of those Performance 

Conditions and the applicable Performance Period; 



 

4.3.5 details of any Other Conditions; 

4.3.6 whether Dividend Equivalents will apply; and 

4.3.7 whether the Participant may be required to enter into any election for a particular tax and/or 

social security treatment in respect of an Award and/or any Shares and any consequences 

of failing to make the election. 

4.4 Performance Conditions 

The Board may make Vesting of an Award conditional on the satisfaction of one or more performance 

conditions. 

The Board may change or waive a Performance Condition in accordance with its terms or if anything 

happens that causes the Board to reasonably consider it appropriate to do so. A changed 

Performance Condition will not be materially less or more difficult to satisfy than the original condition 

was intended to be at the Award Date. 

The Board will notify any relevant Participant as soon as practicable after any change or waiver. 

4.5 Other Conditions 

The Board may impose other conditions on Vesting of an Award. The Board may change or waive 

those other conditions in accordance with their terms or if anything happens which causes the Board 

to reasonably consider it appropriate to do so. 

The Board will notify any relevant Participant as soon as practicable after any change or waiver. 

4.6 Estimates or indications of performance 

There may be an interim indication of the extent to which a Performance Condition or Other Condition 

will be met. Any indication will not guarantee any level of Vesting or limit the Board’s discretion to 

decide the extent to which an Award will Vest. 

5. Partnership Share Awards 

5.1 Meaning of “Award” 

For the purposes of this rule 5, references to “Awards” mean Partnership Share Awards. 

5.2 Invitations 

If the Board proposes to grant Awards, it will invite Eligible Employees to apply for the grant of an 

Award during the Enrolment Period. 

5.3 Terms of Partnership Share Awards 

Awards are subject to the rules of the Plan. 



 

The Board will approve the terms of an Award, which will be set out in the invitation to Eligible 

Employees, including: 

5.3.1 the dates of the Enrolment Period; 

5.3.2 the number and frequency of Contributions to be made under the Award; 

5.3.3 the date on which Contributions will start; 

5.3.4 the maximum and minimum amount per Contribution; 

5.3.5 any limit on Partnership Shares under rule 5.6 (Limit on Partnership Shares); 

5.3.6 the Purchase Date(s) or the basis on which the Purchase Date(s) will be determined; 

5.3.7 where the Board decides that the Award will be an Evergreen Award, the Award Frequency 

and the Award Period; and 

5.3.8 whether the Participant may be required to enter into any election for a particular tax and/or 

social security treatment in respect of an Award and/or any Shares and any consequences 

of failing to make it. 

5.4 Applications 

Eligible Employees applying for the grant of an Award will: 

5.4.1 specify the amount of each Contribution; and 

5.4.2 authorise Contributions to be deducted from their salary (or agree to another method of 

payment agreed by the Board). 

5.5 Grant of Partnership Share Awards 

After the Enrolment Period, the Board may grant Awards. 

Awards will be granted in a way that ensures the Awards are contractually enforceable. 

5.6 Limit on Partnership Shares 

The Board may limit the number of Partnership Shares which may be bought under Awards granted 

on any occasion. 

If the Company receives applications for Shares that exceed the limit, or it becomes clear once 

Contributions have been made that the limit will be exceeded, the number of Shares received by 

each Participant will be proportionately reduced. Each Participant will be notified of the change, each 

application will be deemed to be modified or withdrawn accordingly and any excess Contributions 

already made will be returned to the Participant. 

5.7 Holding Contributions 

Contributions will be held in a non-interest bearing account until they are used to purchase 

Partnership Shares on the Participant’s behalf or are returned to the Participant. 



 

5.8 Purchase of Partnership Shares 

On each Purchase Date, the Board will arrange for the aggregate amount of Contributions made by 

the Participants to be applied in purchasing Partnership Shares on behalf of Participants. 

The number of Shares that will be purchased on behalf of each Participant will be determined by 

reference to that Participant’s Contributions and the Market Value of a Share on the Purchase Date. 

Fractions of Shares may be purchased on behalf of Participants. 

The Board may carry forward and add to the next Contribution any excess not used to purchase 

Shares on any Purchase Date. Alternatively, the Board may pay the excess to the Participant as 

soon as practicable. 

5.9 Dealing Restrictions 

If purchasing Partnership Shares would be prohibited by Dealing Restrictions, the purchase will not 

occur until after the Dealing Restrictions cease to apply, unless the Board decides otherwise. 

5.10 Varying Contributions 

The Board may, at any time, change the maximum and minimum amount of each Contribution not 

yet made under an Award and notify affected Participants accordingly. Any Contribution still to be 

made greater than the new maximum or less than the new minimum will be deemed to be modified 

accordingly. 

The Board may permit Participants to vary the amount of the remaining Contributions to be made 

under an Award by giving notice to the Company. Any variation (within the maximum and minimum 

specified by the Board) will take effect 30 days following receipt of the notice or on such earlier date 

as the Board decides. 

5.11 Stopping Contributions 

A Participant may, at any time, stop making further Contributions under an Award by giving notice to 

the Company. The notice will take effect 30 days following receipt or on another date agreed with the 

Company. 

The Board may, at any time, decide that Contributions under an Award will stop and will give notice 

to affected Participants. The notice will take effect 30 days after being sent or on another date 

specified in the notice. 

Contributions already made prior to the notice taking effect will be used to purchase Partnership 

Shares. 

The Board may permit the Participant to restart Contributions. Missed Contributions may not be made 

up, unless the Board decides otherwise. 



 

5.12 Withdrawing from the Partnership Share Award 

A Participant may, at any time, withdraw from a Partnership Share Award by giving notice to the 

Company. The notice will take effect 30 days following receipt or on another date agreed with the 

Company. 

Prior to the notice taking effect, Contributions already made will be used to purchase Partnership 

Shares. 

On the notice taking effect: 

5.12.1 no further Contributions will be made; 

5.12.2 as soon as practicable, any Contributions still held in cash will be used to purchase 

Partnership Shares ; and 

5.12.3 the Award will then Lapse. 

5.13 Contributions in error 

If the amount of any Contribution made is in error, any Member of the Group and/or the Nominee 

may take such action as the Board may direct to correct the error. 

6. Matching Share Awards 

6.1 Meaning of “Award” 

For the purposes of this rule 6, references to “Awards” mean Matching Share Awards. 

6.2 Invitations 

If the Board issues an invitation to Eligible Employees to apply for the grant of a Partnership Share 

Award, it may also decide to grant Awards linked to those Partnership Share Awards. The invitation 

will state if Awards will be granted. 

6.3 Terms of Matching Share Awards 

Awards are subject to the rules of the Plan. 

The Board will approve the terms of an Award, which will be set out in the Partnership Share Award 

invitation to Employees, including: 

6.3.1 the Matching Ratio; 

6.3.2 the Expected Vesting Date; 

6.3.3 whether Dividend Equivalents will apply; and 

6.3.4 whether the Participant may be required to enter into any election for a particular tax and/or 

social security treatment in respect of an Award and/or any Shares and any consequences 

of failing to make the election. 



 

6.4 Grant of Matching Share Awards 

The Board will grant Awards in the same way and on the same Award Date as the Partnership Share 

Awards to which they relate. 

6.5 Matching Ratio 

The maximum Matching Ratio will be one Share for every Partnership Share purchased. 

The Board may alter the Matching Ratio at any time, so long as the maximum Matching Ratio is not 

exceeded. The Board must give notice of any change to all affected Participants as soon as 

practicable (and, in any event, before Partnership Shares are purchased under the varied terms). 

6.6 Lapse of Matching Share Awards 

An Award will Lapse on the date: 

6.6.1 the Participant withdraws from the related Partnership Share Award in accordance with rule 

5.12 (Withdrawing from the Partnership Share Award); or 

6.6.2 the Participant directs the Nominee, prior to the Expected Vesting Date, to sell or transfer 

any Partnership Shares purchased under the related Partnership Share Award. 

If the Award is an Evergreen Award, a Lapse under rule 6.6.2 relates only to the Award for the 

relevant Award Period. 

6.7 Number of Shares that will Vest 

The number of Shares subject to an Award that will Vest is equal to the aggregate number of 

Partnership Shares purchased under the related Partnership Share Award that continue to be held 

by the Nominee on behalf of the Participant on the Expected Vesting Date, multiplied by the Matching 

Ratio of the Matching Share Award. If the Matching Ratio has changed between Purchase Dates, 

the calculation will be applied to account for the different Matching Ratios. 

If the Award is an Evergreen Award, the number of Shares that will Vest relates to the Partnership 

Shares purchased under the Award Period of the related Partnership Share Award. 

7. Evergreen Awards 

7.1 Evergreen Awards 

The Board may decide that a Partnership Share Award and any related Matching Share Award will 

be an Evergreen Award. 

7.2 Award cycles 

Where an Award is an Evergreen Award, the Award will operate in Award cycles, so that new Award 

Periods will run at the Award Frequency. Award Periods may overlap and a new Award Period will: 

7.2.1 apply to each Participant who has not Left or withdrawn from the Partnership Share Award 

under rule 5.12 (Withdrawing from the Partnership Share Award) prior to the start of the 

new Award Period; and 



 

7.2.2 apply on the same basis as the most recent Award Period to have started, with the following 

variations: 

(i) the Expected Vesting Date (if relevant) and each Purchase Date in the new Award 

Period will be advanced by the Award Frequency; 

(ii) the amount of each Contribution will be the most recent amount made under the 

latest Award Period; 

(iii) the Matching Ratio (if relevant) will be the most recent ratio under the latest Award 

Period; and 

(iv) the Board may, prior to the start of the new Award Period, change any term of the 

Awards by giving notice to the Participants. 

7.3 New Participants 

Prior to the start of a new Award Period, Employees who are not Participants in an Evergreen Award 

may be invited to apply for an Evergreen Award on the same terms as the existing Participants. 

Invitations will be made in accordance with rule 5 (Partnership Share Awards) and rule 6 (Matching 

Share Awards) (if relevant). 

7.4 Award cancellation 

The Board may decide at any time to cancel the operation of Evergreen Awards, which will mean 

that no new Award Periods will start. This will not affect any Award Periods already in existence. The 

Board will notify all affected Participants as soon as practicable. 

8. Vesting of Free Share Awards and Matching Share Awards 

8.1 Timing of Vesting 

Free Share Awards will Vest on the latest of: 

8.1.1 the Expected Vesting Date; 

8.1.2 the date it is decided that any Performance Conditions are satisfied; and 

8.1.3 the date it is decided that any Other Conditions are satisfied. 

Matching Share Awards will Vest on the Expected Vesting Date. 

8.2 Extent of Vesting 

A Free Share Award will Vest to the extent that the Board decides that any Performance Conditions 

and/or Other Conditions are satisfied. 

To the extent a Free Share Award or a Matching Share Award or any part of it is no longer capable 

of Vesting, it will Lapse. To the extent the Award Lapses, it cannot Vest under any other provision of 

the Plan. 



 

8.3 Vesting – Impact of Dealing Restrictions 

Where a Free Share Award or a Matching Share Award would otherwise Vest at a time when Dealing 

Restrictions would prohibit: 

8.3.1 delivering or arranging delivery of Shares or cash; and/or 

8.3.2 the Participant from selling Shares, if required to discharge Tax, 

the Award will not Vest until the Dealing Restrictions cease to apply, unless the Board decides 

otherwise. 

8.4 Fractions 

Where a Free Share Award or a Matching Share Award will Vest over a fraction of a Share, the 

number of Shares that will Vest will be rounded down to the nearest fraction of a Share available. 

9. Settlement of Free Share Awards and Matching Share Awards 

9.1 Meaning of “Award” 

For the purposes of this rule 9, references to “Awards” mean Free Share Awards and Matching 

Share Awards. 

9.2 Cash alternative 

The Board may choose (whether at the time of grant or any other time before settlement) to settle 

any Award partly or fully in cash. The Participant will have no right to acquire the Shares in respect 

of which an Award has been settled in cash. 

9.3 Delivery of Shares or cash 

If an Award Vests, the Board will arrange for the delivery of Shares or cash as soon as practicable 

after Vesting. Shares will be delivered to the Nominee on behalf of the Participant, unless the Board 

decides otherwise. 

9.4 Dividend Equivalents 

Where an Award includes Dividend Equivalents, the Participant will receive: 

9.4.1 for Free Share Awards, an amount equal to the dividends, the record date for which falls 

between the Award Date and Vesting, multiplied by the number of Shares in respect of 

which the Free Share Award Vests; and/or 

9.4.2 for Matching Share Awards, an amount equal to the dividends, the record date for which 

falls between the Award Date and Vesting, multiplied by the number of Shares subject to 

the Matching Share Award at the record date in respect of which the Matching Share Award 

Vests. 

Dividend Equivalents will be calculated on such basis as the Board decides. Special dividends will 

not be included, unless the Board decides otherwise. 



 

Any Dividend Equivalents may be paid in cash or in such number of Shares (including fractions of a 

Share) (rounded down) that have an aggregate Market Value at Vesting which is closest to that 

amount. Dividend Equivalents will be settled on the same date and the same terms as the related 

Award. 

9.5 Dealing Restrictions 

If delivering or arranging delivery of Shares or cash would be prohibited by Dealing Restrictions, 

delivery will not occur until after the Dealing Restrictions cease to apply, unless the Board decides 

otherwise. 

9.6 Share transfer tax 

The Company will arrange payment of any share transfer taxes on settlement of any Award. 

10. Plan Shares 

10.1 Dividends 

Any dividends paid in respect of Plan Shares held by the Nominee will be applied in purchasing 

further Plan Shares, unless the Board decides otherwise or to the extent that the purchase would 

breach any legislation or regulation in a jurisdiction in which the Plan is operated. 

The number of Shares to be purchased on behalf of each Participant will be determined by reference 

to the amount of dividend to which the Participant is entitled and the Market Value of a Share on the 

relevant date. 

Fractions of Shares may be purchased on behalf of Participants. 

The Company may carry forward and add to the next dividend any excess not used to purchase 

further Shares. Alternatively, the Company may pay the excess to the Participant as soon as 

practicable. 

If the Board decides that dividends will not be reinvested (in whole or in part), amounts not reinvested 

will be paid to the relevant Participants. 

10.2 Shareholder rights 

Shares issued in connection with this Plan will rank equally in all respects with the Shares in issue 

on that date. 

Participants will only be entitled to rights attaching to Shares from the date of the allotment or transfer 

to them. 

10.3 Withdrawing Plan Shares 

A Participant may instruct the Nominee to sell or transfer the Participant’s Plan Shares at any time. 



 

11. Leaving 

11.1 Leaving – general 

When a Participant Leaves, and after all outstanding Free Share Awards and Matching Share Awards 

have either Lapsed or Vested, the Nominee will arrange for: 

11.1.1 any Plan Shares held by the Nominee on the Participant’s behalf to be sold or transferred, 

in accordance with the Participant’s instructions; and 

11.1.2 any sales proceeds and other cash held by the Nominee on the Participant’s behalf to be 

transferred to the Participant, or otherwise paid in accordance with the Participant’s 

instructions, 

as soon as practicable. 

If a Participant does not give the Nominee instructions in relation to the Plan Shares within 30 days 

of being requested to do so, the Nominee may sell the Plan Shares on the Participant’s behalf. 

The Company and the Nominee may permit Plan Shares to be held by the Nominee on behalf of 

Participants who have left. 

The Nominee will not be required to transfer cash amounts with a value of less than £10 to 

Participants who have Left. 

11.2 Leaving – Partnership Share Awards 

Where a Participant who holds a Partnership Share Award Leaves, the Award will Lapse 30 days 

following the date of Leaving. Contributions made before the Award Lapses will be used to purchase 

Partnership Shares prior to Lapse, where possible, unless the Board decides otherwise. 

11.3 Leaving before Vesting – Free Share Awards and Matching Share Awards 

Where a Participant who holds a Free Share Award and/or Matching Share Award Leaves before 

Vesting, the Award will Lapse on the date the Participant Leaves, unless other provisions of this rule 

11 (Leaving) apply. 

If a Participant Leaves for a Good Leaver Reason before Vesting, the Award will: 

11.3.1 Vest on the date the Participant Left, unless the Board decides otherwise (such discretion 

may not be exercised in the case of death); and 

11.3.2 in the case of a Free Share Award, Vest to the extent prescribed by rule 11.6 (Good leavers 

– Vesting), 

and to the extent the Participant’s Award does not Vest, it will then Lapse. 

11.4 Leavers after Vesting – Free Share Awards and Matching Share Awards 

If a Participant who holds a Free Share Award and/or Matching Share Award Leaves after Vesting, 

the Award will continue in accordance with the Plan. 



 

11.5 Summary dismissal 

If, at any time, a Participant is summarily dismissed or Leaves in circumstances where the 

Participant’s employer would have been entitled to summarily dismiss the Participant (in the opinion 

of the Board) then that Participant’s Free Share Awards and Matching Share Awards will immediately 

Lapse. 

11.6 Good leavers – Vesting 

If this rule 11.6 (Good leavers – Vesting) applies, a Free Share Award will Vest: 

11.6.1 to the extent that the Board decides any Performance Conditions are waived or have been 

satisfied as measured over the Performance Period, or such other period as the Board 

decides is appropriate if the Performance Period has not yet ended; 

11.6.2 to the extent that the Board decides any Other Conditions are waived or have been 

satisfied; and 

11.6.3 pro-rata to reflect the period from the Award Date until the date the Participant Leaves, as 

a proportion of the period from the Award Date until the Expected Vesting Date calculated 

by reference to complete months, 

unless the Board decides otherwise. 

12. Mobile Participants 

12.1 Application of rule 

If a Participant moves from one jurisdiction to another or becomes tax resident in a different 

jurisdiction and, as a result, there may be adverse legal, regulatory or tax consequences for the 

Participant and/or a Member of the Group in connection with participation in the Plan then the Board 

may adjust the terms on which the Participant can participate in the Plan as it considers appropriate. 

12.2 Cancellation 

If the Board decides that adjusting the terms of participation under rule 12.1 (Application of rule) is 

not practicable or appropriate, the Board may decide that Awards will Lapse and/or that the 

Participant will be treated as a Leaver. 

12.3 Notifying Participants 

The Board will notify affected Participants of any adjustment or decision made under this rule 12 

(Mobile Participants) as soon as practicable. 



 

13. Takeovers and restructurings 

13.1 Change of Control 

Where a person (or a group of persons acting together) obtains Control of the Company as a result 

of making an offer to acquire Shares: 

13.1.1 Matching Share Awards will Vest; 

13.1.2 Free Share Awards will Vest to the extent prescribed by rule 13.5 (Vesting); and 

13.1.3 Partnership Share Awards will Lapse, 

on the date the person obtains such Control. 

13.2 Bound or entitled 

Where a person becomes bound or entitled to acquire Shares under sections 979 to 982 or 983 to 

985 of the Companies Act 2006 (inclusive): 

13.2.1 Matching Share Awards will Vest; 

13.2.2 Free Share Awards will Vest to the extent prescribed by rule 13.5 (Vesting); and 

13.2.3 Partnership Share Awards will Lapse, 

on the date the person becomes so bound or entitled. 

13.3 Schemes of arrangement 

Where a court sanctions a compromise or arrangement in connection with the acquisition of Shares, 

the Board may decide that: 

13.3.1 Matching Share Awards will Vest; 

13.3.2 Free Share Awards will Vest to the extent prescribed by rule 13.5 (Vesting); and 

13.3.3 Partnership Share Awards will Lapse, 

on the date of the court sanction or the effective date. 

13.4 Winding up 

If notice is given of a resolution for the voluntary winding up of the Company: 

13.4.1 Matching Share Awards will Vest; 

13.4.2 Free Share Awards will Vest to the extent prescribed by rule 13.5 (Vesting); and 

13.4.3 Partnership Share Awards will Lapse, 

on the date the notice is given. 



 

13.5 Vesting 

If this rule 13.5 (Vesting) applies, Free Share Awards will Vest: 

13.5.1 to the extent that the Board decides any Performance Conditions are waived or have been 

satisfied as measured over the Performance Period, or such other period as the Board 

decides is appropriate if the Performance Period has not yet ended; 

13.5.2 to the extent that the Board decides any Other Conditions are waived or have been 

satisfied; and 

13.5.3 pro-rata to reflect the period from the Award Date until the date of Vesting, as a proportion 

of the period from the Award Date until the Expected Vesting Date calculated by reference 

to complete months, 

unless the Board decides otherwise. 

13.6 Lapse 

If Free Share Awards and/or Matching Share Awards only Vest in part under this rule 13 (Takeovers 

and restructurings), they will Lapse to the extent they do not Vest. 

14. Exchange of Awards 

14.1 Definitions 

For the purposes of this rule 14 (Exchange of Awards), “Acquirer” means a person that obtains 

Control of the Company and “Award” means a Free Share Award or a Matching Share Award. 

14.2 Application of rule 

Where any of rules 13.1 (Change of Control), 13.2 (Bound or entitled) or 13.3 (Schemes of 

arrangement) is expected to or does apply: 

14.2.1 if the relevant event constitutes a corporate reorganisation of the Company where 

substantially all the shareholders of the Company immediately before the reorganisation 

will continue to have Control immediately afterwards, Awards will not Vest under rule 13 

(Takeovers and restructurings) but will instead be exchanged (along with any Vested 

Awards and Partnership Share Awards) for new awards, unless the Board decides 

otherwise; and 

14.2.2 in any other case, the Board may, with the consent of the Acquirer, decide that either: 

(i) Awards will not Vest under rule 13 (Takeovers and restructurings) but will instead be 

exchanged (along with any Vested Awards and Partnership Share Awards) for new 

awards; or 

(ii) Participants will be entitled to choose, within a period decided by the Board, whether 

to exchange their Awards (and any Partnership Share Award) for new awards. 



 

14.3 Timing of exchange 

Any such exchange will take place on (or as soon as practicable after) the relevant event under rule 

13 (Takeovers and restructurings). 

14.4 Exchange terms 

Any new award will be granted on such terms and over such shares (or other type of securities) as 

the Board decides and, where rule 14.2.2 applies, with the agreement of the Acquirer. 

14.5 Interpretation following exchange 

Unless the Board decides otherwise, in relation to any new award that is subject to the Plan, the Plan 

will be interpreted as if references to Shares are references to the shares (or other securities) over 

which the new award is granted and references to the Company are to such company as the Board 

decides. 

15. Variations in share capital 

15.1 Definition 

For the purposes of this rule 15 (Variations in share capital), “Award” means a Free Share Award or 

a Matching Share Award. 

15.2 Adjustments to Awards 

If there is: 

15.2.1 a variation in the share capital of the Company, including a capitalisation or rights issue, 

open offer, sub-division, consolidation or reduction of share capital; 

15.2.2 a demerger (in whatever form); 

15.2.3 a special dividend or distribution; or 

15.2.4 any other transaction which the Board decides will materially affect the value of the Shares, 

the Board may adjust the number or class of the Shares to which an Award relates in such manner 

as the Board considers appropriate. 

The Board will notify affected Participants of any adjustment made under this rule 15.2 (Adjustments 

to Awards) as soon as practicable. 

15.3 Alternative Vesting – application 

If the Board decides that an adjustment of Awards is not practicable or appropriate, then the Board 

may decide that Awards will Vest immediately prior to, and conditional on, the relevant event (and in 

the case of Free Share Awards, in accordance with rule 15.4 (Alternative Vesting – extent of 

Vesting)), and to the extent Awards do not Vest they will lapse. 



 

15.4 Alternative Vesting – extent of Vesting 

If this rule 15.4 (Alternative Vesting – extent of Vesting) applies, Free Share Awards will Vest: 

15.4.1 to the extent that the Board decides any Performance Conditions are waived or have been 

satisfied as measured over the Performance Period, or such other period as the Board 

decides is appropriate if the Performance Period has not yet ended; 

15.4.2 to the extent that the Board decides any Other Conditions are waived or have been 

satisfied; and 

15.4.3 pro-rata to reflect the period from the Award Date until the date of Vesting, as a proportion 

of the period from the Award Date until the Expected Vesting Date calculated by reference 

to complete months, 

unless the Board decides otherwise. 

16. Tax 

16.1 Withholding 

Any Member of the Group, any employing company, the Nominee or any third-party provider 

nominated by the Board may make withholding arrangements as set out in this rule 16.1 

(Withholding). 

A withholding entity may make such withholding arrangements as it considers necessary or 

desirable, including making deductions from any cash payment owed to the Participant. 

Withholding arrangements may include the sale on behalf of the Participant of some or all of the 

Participant’s Plan Shares. 

An entity may withhold to meet any liability for Tax and to meet any applicable dealing and/or currency 

exchange costs and other associated costs. 

16.2 Participant indemnity 

A Participant indemnifies the Group for the Participant’s liability for Tax. 

17. Terms of employment 

17.1 Application 

This rule 17 (Terms of employment) applies during an Employee’s employment and after the 

termination of an Employee’s employment, whether or not the termination is lawful. 

17.2 Not part of employment contract 

Nothing in the rules of the Plan or the operation of the Plan forms part of an Employee’s contract of 

employment or alters it. The rights and obligations arising from the employment or former 

employment relationship between the Employee and the relevant Member of the Group are separate 



 

from, and are not affected by, the Plan. Participation in the Plan does not create any right to, or 

expectation of, employment (continued or otherwise). 

17.3 No future expectation 

No Employee has a right to participate in the Plan. Participation in the Plan or the grant of an Award 

on a particular basis in any year does not create any right to or expectation of participation in the 

Plan or the grant of an Award on the same, or any other, basis (or at all) in the future. 

17.4 Decisions and discretion 

The terms of the Plan do not entitle the Employee to the exercise of any discretion in the Employee’s 

favour. The Employee will have no claim or right of action in respect of any decision, omission or 

discretion which may operate to the disadvantage of the Employee. 

17.5 No compensation 

No Employee has any right to compensation or damages for any loss (actual or potential) in relation 

to the Plan, including any loss in relation to: 

17.5.1 any loss or reduction of rights or expectations under the Plan in any circumstances 

(including lawful or unlawful termination of employment); 

17.5.2 any exercise of a discretion or a decision taken in relation to an Award or to the Plan, or 

any failure or delay to exercise a discretion or take a decision; and 

17.5.3 the operation, suspension, termination or amendment of the Plan. 

17.6 Waiver 

By participating in the Plan, an Employee agrees to waive all rights which might otherwise arise under 

the Plan, other than the right to acquire Shares or cash (as appropriate) subject to and in accordance 

with the explicit rules of the Plan, in consideration for and as a condition of the grant of an Award. 

18. General 

18.1 Data protection 

Participation in the Plan will be subject to: 

18.1.1 any data protection policies applicable to any relevant Member of the Group; and 

18.1.2 any applicable privacy notices; and 

18.1.3 where required, any applicable consents. 

18.2 Consents and filings 

All allotments, issues and transfers of Shares or cash payments will be subject to the Company’s 

articles of association and any necessary consents or filings required in any relevant jurisdiction. The 

Participant will be responsible for complying with any requirements needed in order to obtain, or to 

avoid the necessity for, any such consents or filings. 



 

18.3 Source of Shares 

The Plan may operate using newly issued Shares, Shares transferred from treasury and/or Shares 

purchased in the market, except that no newly issued Shares or Shares transferred from treasury 

may be used for new offers of Awards made following the 10th anniversary of shareholder approval 

of the Plan, unless further shareholder approval is obtained. 

18.4 Listing 

If, and for as long as the Shares are listed on the London Stock Exchange (or, if the Board decides, 

any other stock exchange on which the Shares are traded), the Company will apply as soon as 

practicable for the listing and admission to trading on such exchange of any Shares issued in 

connection with the Plan. 

18.5 Notices 

Any notice or other communication required under this Plan will be given in writing, which may include 

electronic means. 

Any notice or other communication to be given to an Employee or Participant may be delivered by 

electronic means (including by email, through the Group’s intranet or a share plan portal), personally 

delivered or sent by ordinary post to such address as the Board reasonably considers appropriate. 

Any notice or other communication to be given to the Company, the Nominee or the Company’s 

agents may be delivered or sent to its registered office or such other place and by such means as 

the Board, the Nominee or the Company’s agents, as appropriate, may specify and notify to 

Employees and/or Participants, as relevant. 

Notices or other communications: 

18.5.1 sent electronically will be deemed to have been received immediately (if sent during usual 

business hours) or at the opening of business on the next Business Day (if sent outside 

usual business hours); 

18.5.2 that are personally delivered will be deemed to have been received when left at the relevant 

address (if left during usual business hours) or at the opening of business on the next 

Business Day (if left outside usual business hours); and 

18.5.3 sent by post will be deemed to have been received 24 hours after posting to a UK address 

or 3 days after posting to an address outside the UK, 

unless there is evidence to the contrary. 

All notices or communications to be given to Employees or Participants are given and sent at the risk 

of the addressee. No Member of the Group has any liability in respect of any notice or communication 

given or sent, nor need they be concerned to see that the addressee actually receives it. 

18.6 Third party rights 

Except as otherwise expressly stated to the contrary, nothing in the Plan confers any benefit, right or 

expectation on any person other than an Employee, a Participant, the Nominee or a Member of the 



 

Group. No third party has any rights under the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 (or any 

similar legislation in an overseas jurisdiction) to enforce any rule of this Plan. 

18.7 Bankruptcy 

A Participant’s Award will Lapse if the Participant becomes bankrupt or enters into a compromise (or 

any overseas equivalent) with the Participant’s creditors generally, other than where the compromise 

(or overseas equivalent) is entered into by the Participant voluntarily and at the Participant’s complete 

discretion. 

18.8 Not pensionable 

None of the benefits that may be received under the Plan are pensionable. 

18.9 Not transferable 

A Participant’s Award will Lapse if the Participant transfers, assigns, charges or otherwise disposes 

of the Award or any of the rights in respect of it, whether voluntarily or involuntarily (other than to that 

Participant’s personal representatives on death). 

18.10 Currency conversions 

Any conversion of money into different currencies (whether notional or actual) will be done at a time 

and rate of exchange that the Board decides. 

No Member of the Group will be liable for any loss due to movements in currency exchange rates or 

conversion or money transfer charges. 

18.11 No liability for delay 

No Member of the Group will be liable for any loss arising from any delay in giving effect to any notice 

or communication received from an Employee or Participant or in procuring a sale, allotment or 

transfer of any Shares. 

19. Administration 

19.1 Administration of the Plan 

The Plan will be administered by the Board, which has authority to make such rules and regulations 

for the administration of the Plan as it considers necessary or desirable. The Board may delegate 

any and all of its rights and powers under the Plan. 

19.2 Board decisions 

All decisions of the Board in connection with the Plan and its interpretation and the terms of any 

Awards (including in any dispute) will be final and conclusive. 

The Board will decide whether and how to exercise any discretion in the Plan. 



 

19.3 Severance of rules 

If any provision of the Plan is held to be invalid, illegal or unenforceable for any reason by any court 

with jurisdiction then, for the purposes of that jurisdiction only: 

19.3.1 such provision will be deleted; and 

19.3.2 the remaining provisions will continue in full force and effect, 

unless the Board decides otherwise. 

19.4 Language 

Where there is any conflict between the terms of the English version of the Plan, the Awards and/or 

any ancillary documents and a version in any other language, the English language version will 

prevail. 

19.5 Dealing Restrictions 

Each person will have regard to Dealing Restrictions when operating, interpreting, administering, 

participating in and/or taking any other action in relation to the Plan. 

20. Changing the Plan and termination 

20.1 General power 

The Board may change the Plan in any way and at any time. 

20.2 Shareholder approval 

The Company will obtain prior approval of shareholders by ordinary resolution for any change to the 

Plan which is to the advantage of present or future Participants and which relates to any of the 

following: 

20.2.1 the persons who may receive Shares or cash under the Plan; 

20.2.2 the total number or amount of Shares or cash which may be delivered or paid under the 

Plan; 

20.2.3 the maximum entitlement for any Participant; 

20.2.4 the basis for determining a Participant’s entitlement to, and the terms of, Shares or cash 

provided under the Plan and the rights of a Participant in the event of a variation made 

under rule 15.2.1; and 

20.2.5 this rule 20.2 (Shareholder approval). 

20.3 Shareholder approval – minor changes exception 

The Board need not obtain shareholder approval for any minor changes to the Plan which are to: 

20.3.1 benefit the administration of the Plan; 



 

20.3.2 comply with or take account of a change in legislation; and/or 

20.3.3 obtain or maintain favourable tax, exchange control or regulatory treatment of any Member 

of the Group or any present or future Participant. 

20.4 Participant consent 

If a proposed change would be to the material disadvantage of one or more Participants in respect 

of existing rights under the Plan, then the Board must obtain the written consent of the affected 

Participant(s). 

20.5 Participant consent – minor changes exception 

The Board need not obtain Participant consent for any minor changes which are to: 

20.5.1 benefit the administration of the Plan; 

20.5.2 comply with or take account of a change in legislation; and/or 

20.5.3 obtain or maintain favourable tax, exchange control or regulatory treatment of any Member 

of the Group or any present or future Participant. 

20.6 Participant consent – majority consent exception 

The Board need not obtain the consent of a Participant if: 

20.6.1 the Board invites each disadvantaged Participant to indicate whether or not they approve 

the change; and 

20.6.2 the majority of the Participants who were invited and who make an indication approve the 

change. 

20.7 Notice of change 

The Board will give written notice of changes to Participants whose Awards are materially affected. 

20.8 International variations 

The Board may establish plans or schedules based on the Plan, but modified to take account of any 

local tax, exchange control or securities laws in other jurisdictions, provided that: 

20.8.1 those plans are subject to the limits set out in rule 3 (Plan limits); and 

20.8.2 no individual will be entitled to more Shares or cash under an overseas plan than the 

maximum entitlement under the Plan. 

20.9 Termination of the Plan 

The Plan will terminate on 11 May 2033 (or on such earlier date as the Board decides). 



 

20.10 Consequences of termination 

If the Board terminates the Plan, after all outstanding Free Share Awards and Matching Share 

Awards have either Lapsed or Vested, the Nominee will arrange for: 

20.10.1 any Plan Shares held by the Nominee on the Participant’s behalf to be sold or transferred, 

in accordance with the Participant’s instructions; and 

20.10.2 any sales proceeds and other cash held by the Nominee on the Participant’s behalf to be 

transferred to the Participant, or otherwise paid in accordance with the Participant’s 

instructions, 

as soon as practicable. 

If a Participant does not give the Nominee instructions in relation to the Plan Shares within 30 days 

of being requested to do so, the Nominee will sell the Plan Shares on the Participant’s behalf. 

The Nominee will not be required to transfer cash amounts with a value of less than £10. 

21. Governing law and jurisdiction 

The laws of England and Wales govern the Plan, all Awards and all Plan Shares. The courts of 

England and Wales have exclusive jurisdiction in respect of any disputes arising in connection with 

the Plan, any Award and any Plan Shares. 
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Wood Əməkdşaları üçün Səhm Planı 

1. İstifadə edilmiş sözlərin mənası 

1.1 Ümumi müddəalar 

Bu qaydalarda: 

“Mükafat (Award)” dedikdə Pulsuz səhm şəklində, Tərəfdaşlqıqda pay şəklində və ya Bərabər 

dəyərli səhm şəklində mükafat başa düşülür; 

“Mükafat Tarixi (Award Date)” dedikdə Mükafatın verildiyi gün başa düşülür; 

“Mükafat Tezliyi (Award Frequency)” dedikdə Müddətsiz Mükafat (Evergreen Award) nöqteyi-

nəzərindən yeni Mükafat Müddətlərinin başlanma tezliyi başa düşülür; 

“Mükafat Müddəti (Award Period)” dedikdə, Müddətsiz Mükafat nöqteyi-nəzərindən Mükafat Tarixi 

ilə Sahiblik hüququnun Gözlənilən Qüvvəyə Minmə tarixi arasındakı vaxt (yaxud, Müddətsiz 

Mükafata Bərabər dəyərli səhm şəklində Mükafat daxil deyilsə, Tərəfdaşlıqda pay şəklində 

Mükafatın son Satınalınma Tarixi) başa düşülür; 

“Şura (Board)” dedikdə Şirkətin direktorlar şurası, yaxud onun müvafiq qaydada səlahiyyət verdiyi 

komitə başa düşülür. Qayda 13 (Zorakı birləşdirmələr və yenidən qurmalar) və 14 (Mükafat 

Mübadiləsi) məqsədləri ilə bu termin müvafiq hadisədən birbaşa əvvəl Şuranın üzvü olmuş şəxsləri 

bildirir; 

“İş Günü (Business Day)” dedikdə London Birjasının (yaxud Şura qərar verdiyi halda, Səhmlərin 

alqı-satqısı aparılan hər hansı digər birjanın) iş fəaliyyəti üçün açıq olduğu gün başa düşülür; 

“Şirkət (Company)” dedikdə Şotlandiyada SC36219 sayı altında qeydiyyatdan keçmiş John 

Wood Group PLC şirkəti başa düşülür; 

“Ödəniş (Contribution)” dedikdə Tərəfdaşlıqda pay şəklində Səhmlərin alınması üçün İştirakçının 

əmək haqqından edilən tutulmalar (yaxud Şura ilə razılaşdırılmış hər hansı digər ödəniş üsulu) 

başa düşülür; 

“Nəzarət (Control)” dedikdə hər hansı şəxsin səhmlərə sahib olması, yaxud səsvermə 

səlahiyyətinin olması yaxud hər hansı nizamnamə (və ya digər sənəd) ilə verilmiş hər hansı 

səlahiyyətlər vasitəsilə təşkilatın işinin həmin şəxsin arzu etdiyi qaydada aparılmasını təmin etmək 

səlahiyyəti başa düşülür; 

“Sövdələşmə Məhdudiyyətləri (Dealing Restrictions)” dedikdə qiymətli kağızlarla hər hansı 

sövdələşmə və ya əməliyyatlara qoyulan hər hansı daxili və ya xarici məhdudiyyətlər başa düşülür; 

“Divident Ekvivalenti (Dividend Equivalent)” dedikdə qayda-da 9.4 (Divident Ekvivalentləri) 

göstərildiyi qaydada dividentlərlə bağlı əlavə məbləği alma hüququ başa düşülür; 

“İşçi (Employee)” dedikdə Qrupun hər hansı Üzvünün hər hansı işçisi (o cümlədən işə götürülmüş 

icraçı direktoru) başa düşülür və Qayda-n 17 məqsədləri ilə (İşə götürmə şərtləri) bu terminə 

keçmiş işçi də daxil olur; 

“Qəbul edilmə müddəti (Enrolment Period)” dedikdə Şuranın 5.3 qaydasına (Tərəfdaşlıqda pay 

şəklində Mükafatlar) uyğun verdiyi qərarda göstərilən müddət başa düşülür; 



 

 

“Hüququ olan İşçi (Eligible Employee)” dedikdə İştirak edən Yurisdiksiya rezidenti olan İştirakçı 

Şirkətin İşçisi başa düşülür; 

“Müddətsiz Mükafat (Evergreen Award)” dedikdə 7 qaydasının (Müddətsiz Mükafatlar) tətbiq 

olunduğu Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafat və hər hansı əlaqədar Bərabər dəyərli Səhm şəklində 

Mükafat başa düşülür; 

“Sahiblik hüququnun Gözlənilən Qüvvəyə Minmə tarixi (Expected Vesting Date)” dedikdə 

Şuranın 4.3 (Pulsuz Səhm şəklində Mükafatların verilməsi şərtləri) yaxud 6.3 (Bərabər dəyərli Səhm 

şəklində Mükafatların verilməsi şərtləri) qaydalarına uyğun qərar verdiyi tarix başa düşülür; 

“Pulsuz səhm şəklində Mükafat (Free Share Award)” dedikdə Plana uyğun verilən Səhmlərin 

alınması üçün şərti hüquq başa düşülür; 

“Öhdəlikləri pozmadan işdən çıxma Səbəbi (Good Leaver Reason)” dedikdə: 

(iv) ölüm; 

(v) xəstəlik, xəsarət və ya əlillik (Şuranın məqbul saydığı dəlillərlə sübut edilmiş); 

(vi) İştirakçını işə götürmüş şirkətin Qrupa Üzvlükdən çıxması; 

(vii) İştirakçını işə götürmüş şirkətin biznesi və ya biznesinin bir hissəsi Qrupdan kənara 

köçürülməsi; yaxud 

(viii) Şuranın qərarı ilə hər hansı digər səbəb başa düşülür; 

“Qrup (Group)” dedikdə Şirkətin səsvermə hüququnun ən azı 20%-nə sahib olduğu Şirkət, Şirkətin 

hər hansı tabe təşkilatı və ya hər hansı digər hüquqi şəxs başa düşülür və “Qrup Üzvü (Member of 

the Group)” termini müvafiq qaydada başa düşülür; 

“Dayandırma (Lapse)” dedikdə: 

(ix) Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafata münasibətdə Mükafat kimi əlavə Tərəfdaşlıqda pay 

şəklində Səhmləri almaq hüququ olmayan İştirakçı; və 

(x) Pulsuz səhm şəklində Mükafata və ya Bərabər dəyərli Səhm şəklində Mükafata münasibətdə 

Mükafata daxil edilmiş Səhmlərin bəzilərini və ya hamısını almaq hüququnu itirmiş İştirakçı 

başa düşülür; 

“Tərk edir (Leaves)” dedikdə daha Qrupun hər hansı Üzvünün işçisi (və direktoru olmayan) olmayan 

hər hansı şəxs başa düşülür və “İndi tərk edir (Leaving)” və “Tərk etmişdir (Left)” sözləri də müvafiq 

qaydada başa düşülür; 

İstənilən gündə “Bazar Dəyəri (Market Value)” dedikdə Şuranın  Səhm üçün qərar verdiyi bazar 

qiyməti başa düşülür; 

“Uyğunluq əmsalı (Matching Ratio)” dedikdə Şuranın 6.3 qaydasına (Bərabər dəyərli Səhm 

şəklində Mükafatlar) uyğun verdiyi qərarda göstərilən əmsal başa düşülür; 

“Bərabər dəyərli səhm şəklində Mükafat (Matching Share Award)” dedikdə Tərəfdaşlıqda pay 

şəklində Mükafatla bağlı Plana uyğun verilən Səhmlərin alınması üçün şərti hüquq başa düşülür; 

“Namizəd (Nominee)” dedikdə Plan məqsədilə İştirakçıların adından Plan Səhmlərini saxlamaq 

üçün Şura tərəfindən təyin edilmiş namizəd başa düşülür; 



 

 

“Digər Şərtlər (Other Conditions)” dedikdə 4.5 qaydası (Digər Şərtlər) ilə tətbiq edilən hər hansı 

şərtlər başa düşülür; 

“İştirakçı (Participant)” dedikdə Tərəfdaşlıqda pay şəklində Səhm üçün müraciət etmir, yaxud 

Mükafata sahib olan və ya sahib olmuş şəxs, yaxud onun vəfatından sonra həmin şəxsin şəxsi 

nümayəndələri başa düşülür; 

“İştirakçı Şirkət (Participating Company)” dedikdə Şura tərəfindən Planda iştirak etmək üçün 

təyin edilmiş Qrup Üzvü başa düşülür; 

“İştirakçı Yurisdiksiya (Participating Jurisdiction)” dedikdə Şura tərəfindən Planda iştirak etmək 

üçün təyin edilmiş yurisdiksiya başa düşülür; 

“Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafat (Partnership Share Award)” dedikdə Plana uyğun verilən 

Tərəfdaşlıq Səhmlərinin alınması üçün hüquq başa düşülür; 

“Tərəfdaşlıq Səhmləri (Partnership Shares)” dedikdə Tərəfdaşlıq payı şəklində Mükafat 

şərtlərinə uyğun İştirakçının adından alınmış Səhmlər başa düşülür; 

“Nəticələrin əldə edilməsi şərtləri (Performance Conditions)” dedikdə 4.4 qaydası (Nəticələrin əldə 

edilməsi şərtləri) ilə tətbiq edilən hər hansı şərtlər başa düşülür; 

“Fəaliyyət Müddəti (Performance Period)” dedikdə Nəticələrin əldə edilməsi Şərtlərinin hər hansı 

birinin yerinə yetirildiyi müddət başa düşülür; 

“Plan” dedikdə bu qaydalarda və onun əlavələrində Wood Əməkdşaları üçün Səhm Planı kimi 

təsvir edilmiş plan və ona vaxtaşırı olaraq edilən düzəlişlər başa düşülür; 

“Plan Səhmləri (Plan Shares)” dedikdə İştirakçının: 

(xi) Tərəfdaşlıq Səhmləri şəklində; 

(xii) Pulsuz səhm şəklində Mükafat və ya Bərabər dəyərli Səhm şəklində Mükafata hüququn 

verilməsi nəticəsində; və 

(xiii) digər Plan Səhmləri ilə bağlı ödənilmiş dividentlərin təkrar sərmayəsi vasitəsilə aldığı Səhmlər 

başa düşülür; 

“Satınalma Tarixi (Purchase Date)” dedikdə İştirakçının adından Tərəfdaşlıq Səhmlərinin 

alınması tarixi başa düşülür; 

“Səhm (Share)” dedikdə Şirkətin kapitalında haqqı tam ödənmiş adi səhm başa düşülür; 

“Tabe şirkət (Subsidiary)” dedikdə tabe şirkət başa düşülür (Şirkətlər haqqında Qanunun 1159-cu 

bölməsində verilmiş məna daixilində); 

“Vergi (Tax)” dedikdə İştirakçıya verilən Mükafatla bağlı yaranan, yaxud həmin İştirakçının Planda 

iştirakı ilə bağlı meydana çıxan hər hansı vergi və sosial sığorta xərcləri (və/yaxud hər hansı oxşar 

xərclər) başa düşülür; və 

“Hüquqların verilməsi (Vesting)” dedikdə Pulsuz Səhm şəklində Mükafat və ya Bərabər dəyərli 

Səhm şəklində Mükafat baxımından Mükafat kimi veriləcək Səhmləri almaq hüququ qazanmış 

İştirakçı başa düşülür və “Hüquqları vermə (Vest)” və “Verilmiş hüquqlar (Vested)” terminləri 

müvafiq qaydada başa düşüləcək. 



 

 

1.2 İzahatlar 

Bu planda tək halda verilmiş sözlərə cəm hal və cən halda verilmiş sözlərə tək hal daxil edilir. Hər 

hansı qanunlara və ya normativ tələblərə istinadlar həmin qanun və ya tələbin düzəliş edilmiş və ya 

yenidən qüvvəyə minmiş nəşrlərinə istinadlar başa düşülür və buraya həmin qanunlarla əlaqədar 

qəbul edilmiş qanunvericilik daxil edilir. 

2. Dəvət və Mükafatların verilməsi 

2.1 Almahüququ 

Şura Mükafatı ancaq Mükafat verilmə Tarixinə buna Hüququ olan İşçiyə verə bilər. 

Şura hər hansı Mükafat təklifi ilə bağlı Qrupun hansı Üzvlərinin İştirakçı Şirkətlər kimi, hansı 

yurisdiksiyaların isə İştirakçı Yurisdiksiya kimi seçiləcəyinə dair qərar verəcək. 

Şura hansı Hüququ olan İşçilərə Pulsuz Səhm şəklində Mükafatların veriləcəyinə və/yaxud 

Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatlar üçün ərizə verməyə dəvət ediləcəyinə dair qərar verəcək 

2.2 Mükafatın verilməsi və ya dəvət vaxtı 

Şura istənilən vaxt Pulsuz Səhm şəklində Mükafatları verə və/yaxud Tərəfdaşlıqda pay şəklində 

Mükafatalar üçün ərizə verməyə dəvət edə bilər. 

Plana xitam verildikdən sonra Pulsuz Səhm şəklində Mükafatların verilməsinə və/yaxud 

Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatalar üçün ərizə verməyə dəvətə icazə verilmir. 

2.3 Mükafatın növü 

Şura: 

2.3.1 Pulsuz Səhm şəklində Mükafatlar; 

2.3.2 Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatlar; və 

2.3.3 Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafat verilməlidirsə, Bərabər dəyərli Səhm şəklində 

Mükafatalar verə bilər. 

2.4 Ödənişin olmaması 

İştirakçıdan Mükafatın verilməsi müqabilində ödəniş etmək tələb olunmur. 

2.5 İnzibati xətalar 

Şura Mükafatı: 

2.5.1 səhv olaraq verərsə, onun heç zaman verilmədiyi və/yaxud dərhal Dayandırılması hesab 

ediləcək; və/yaxud 

2.5.2 hazırkı Planın hər hansı müddəasına zidd şəkildə verərsə, o, ancaq Planın yol verdiyi 

dərəcədə qüvvəyə minəcək; əks halda isə, onun heç zaman verilmədiyi və/yaxud dərhal 

Dayandırılması hesab ediləcək. 



 

 

2.6 Namizəd 

Namizəd İştirakçıların adından Plan Səhmlərini saxlayacaq. Şura Mükafatları İştirakçıların 

Namizədlə namizəd sazişini imzalaması şərtilə verə bilər. 

Plan Səhmləri və Namizədin İştirakçıların adından sahib olduğu hər hansı nağd pul namizəd sazişinin 

şərt və müddəalarına tabe olacaq. 

3. Planın limitləri 

3.1 Payın azaldılması 

Mükafat aşağıda verilmiş limitlərin hər hansı birini keçərsə, onu ödəməyə icazə verilmir: 

3.1.1 “Plan üzrə Cəmi Səhmlər (Total Plan Shares)” (Plan üzrə və Şirkətin həyata keçirdiyi hər 

hansı digər əməkdaşlar üçün səhm planları üzrə son 10 il ərzində Ayrılmış (yaxud hələ də 

Ayrıla biləcək) Səhmlərin cəmi sayını göstərir) Mükafatın ödənəcəyi tarixdən birbaşa əvvəl 

Şirkətin mövcud adi səhm kapitalının 10%-dən artıq olmamalıdır; və 

3.1.2 “Məcburi olmayan Plan üzrə Səhmlər (Discretionary Plan Shares)” (Plan üzrə və 

Şirkətin həyata keçirdiyi hər hansı digər əməkdaşlar üçün məcburi olmayan səhm planları 

üzrə son 10 il ərzində Ayrılmış (yaxud hələ də Ayrıla biləcək) Səhmlərin cəmi sayını 

göstərir) Mükafatın ödənəcəyi tarixdən birbaşa əvvəl Şirkətin mövcud adi səhm kapitalının 

5%-dən artıq olmamalıdır. 

Bu məqsədlərlə, “Ayırma (Allocate)” (və əlaqədar sözlər) dedikdə yeni Səhmlərin verilməsi və 

ayrılması, yaxud Səhmlərin balansdan köçürülməsi başa düşülür. Bununla belə, müvafiq təşkilati 

investor təlimatları balans səhmlərinin bu məqsədlə nəzərə alınmasını daha tələb etmirsə, onda bu 

sözlərə balans Səhmləri daxil edilməyəcək. 

3.2 Hesablama 

Səhmləri əldə etmə hüququ Dayanarsa, 3.1 qaydasına (Payın azaldılması) uyğun limitləri 

hesablayan zaman bazis səhmlər nəzərə alınmır. 

Səhmlər 3.1 qaydasında (Payın azaldılması) göstərilmiş limitlərin hesablanması məqsədi ilə nəzərə 

alınmalıdırsa, və 15.2.1 – 15.2.4, qaydalarında təsvir edildiyi kimi Şirkətin səhm kapitalında dəyişiklik 

baş verərsə, belə limitlərin məqsədləri ilə nəzərə alınacaq Səhmlərin sayı Şura baş vermiş dəyişikliyi 

nəzərə alacağı təqdirdə müvafiq dərəcədə uyğunlaşdırılacaq. 

4. Pulsuz Səhm şəklində Mükafatlar 

4.1 “Mükafat” sözünün mənası 

Hazırkı 4 qaydasının məqsədləri ilə “Mükafatlar” (“Awards”) termininə edilən istinadlar Pulsuz Səhm 

şəklində Mükafatları bildirəcək. 

4.2 Pulsuz Səhm şəklində Mükafatların verilməsi 

Şura Mükafatlar verərsə, onlar möhürlə təsdiqlənmiş sənədlə və ya Mükafatın müqavilə baxımından 

qüvvəyə minməsini mümkün edən hər hansı digər yolla veriləcək. 



 

 

İştirakçılara verilən Mükafatların şərtləri mümkün qədər tez bir zamanda onlara bildiriləcək. 

Şura Hüququ olan İşçilərdən Mükafatları və ya səciyyəvi şərtləri qəbul etməyi tələb edə bilər və 

onların müəyyən edilmiş müddət ərzində qəbul edilmədiyi hallarda Mükafatların Dayandırılması 

qərarını verə bilər. 

Şura Hüququ olan İşçilərə müəyyən edilmiş müddət ərzində Mükafatdan tam və ya qismən olaraq 

imtina etməyə icazə verə bilər. Mükafatdan imtina edilərsə, onun verilmədiyi hesab ediləcək. 

4.3 Pulsuz Səhm şəklində Mükafatların şərtləri 

Mükafatlara Planın qaydaları tətbiq edilir. 

Şura Mükafatın şərtlərini, o cümlədən: 

4.3.1 Mükafatın verilmə Tarixini; 

4.3.2 Mükafatın aid olduğu Səhmlərin sayını və ya Səhmlərin sayının hesablanması üçün əsası; 

4.3.3 Sahiblik hüququnun Gözlənilən Qüvvəyə Minmə tarixini; 

4.3.4 Mükafata hər hansı Nəticələrin əldə edilməsi şərtləri tətbiq edilərsə, həmin Nəticələrin əldə 

edilməsi şərtlərini və tətbiq edilən Fəaliyyət Müddətini;  

4.3.5 hər hansı Digər Şərtlərin təfərrüatlarını; 

4.3.6 Divident Ekvivalentlərinin tətbiq edilib-edilməyəcəyini; və 

4.3.7 İştirakçıdan Mükafat və/yaxud hər hansı Səhmlərlə əlaqədar səciyyəvi vergi və/yaxud 

sosial sığorta ödənişlərini etməyi seçmək tələb olunduğunu və belə seçimi etmədikdə 

görüləcək hər hansı tədbirləri təsdiq edəcək. 

4.4 Nəticələrin əldə edilməsi Şərtləri 

Şura Mükafatın verilmə hüququnu bir və ya bir neçə nəticələrin əldə edilməsi şərtindən asılı edə bilər. 

Şura Nəticələrin əldə edilməsi şərtlərinə uyğun olaraq və ya Şuranın belə qərara gəlməsinə səbəb 

olacaq hər hansı hadisə baş verdiyi hallarda belə şərtləri dəyişdirə, yaxud onlardan imtina edə bilər. 

Dəyişdirilmiş Nəticələrin əldə edilməsi şərtləri Mükafatın verilmə Tarixinə ilkin şərtlərdən 

nəzərəçarpacaq dərəcədə az və ya həyata keçirilməsi daha çətin olmayacaq. 

Şura hər hansı belə dəyişiklikdən və ya imtinadan sonra mümkün qədər tez bu barədə müvafiq 

İştirakçıya bildiriş verəcək. 

4.5 Digər Şərtlər 

Şura Mükafatı alma Hüququna digər şərtləri tətbiq edə bilər. Şura belə digər şərtlərə uyğun olaraq 

və ya Şuranın belə qərara gəlməsinə səbəb olacaq hər hansı hadisə baş verdiyi hallarda belə şərtləri 

dəyişdirə, yaxud onlardan imtina edə bilər. 

Şura hər hansı belə dəyişiklikdən və ya imtinadan sonra mümkün qədər tez bu barədə müvafiq 

İştirakçıya bildiriş verəcək. 



 

 

4.6 Fəaliyyətin ehtimal edilməsi və ya göstəriciləri 

Nəticələrin əldə edilməsi şərtlərinin və ya Digər Şərtlərin yerinə yetirilməsinin aralıq göstəricisi ola 

bilər. Hər hansı göstərici Hüququn verilməsinin hər hansı səviyyəsinə zəmanət verməyəcək və ya 

Şuranın Mükafatı alma Hüququnun verilməsi bağlı qərarını məhdudlaşdırmayacaq. 

5. Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatlar 

5.1 “Mükafat” sözünün mənası 

Hazırkı 5 qaydasının məqsədləri ilə “Mükafatlar” termininə edilən istinadlar Tərəfdaşlıqda pay 

şəklində Mükafatları bildirəcək. 

5.2 Dəvətlər 

Şura Mükafatları vermək təklifi edərsə, o, buna Hüququ olan İşçiləri Qəbul edilmə Müddəti ərzində 

Mükafat üçün ərizə verməyə dəvət edəcək. 

5.3 Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatların şərtləri 

Mükafatlara Planın qaydaları tətbiq edilir. 

Şura Mükafata tətbiq edilən şərtləri təsdiq edəcək və onlar, o cümlədən aşağıdakı məlumatlar 

Hüququ olan İşçilərə təqdim edilən dəvətə daxil ediləcək: 

5.3.1 Qəbul edilmə Müddətinin tarixləri; 

5.3.2 Mükafatla bağlı ediləcək Ödənişlərin sayı və tezliyi; 

5.3.3 Ödənişlərin başlanacağı tarix; 

5.3.4 hər Ödənişin maksimum və minimum məbləği; 

5.3.5  5.6 qaydasına (Tərəfdaşlıq Səhmlərinin limiti) uyğun Tərəfdaşlıq Səhmlərinin hər hansı 

limiti; 

5.3.6 Satın alma Tarix(lər)i və ya Satın alma Tarix(lər)inin müəyyən ediləcəyi əsas; 

5.3.7 Şura Mükafatın Müddətsiz Mükafat olacağına dair qərar verərsə, Mükafatın verilmə Tezliyi 

və Mükafat Müddəti; və 

5.3.8 İştirakçıdan Mükafat və/yaxud hər hansı Səhmlərlə əlaqədar səciyyəvi vergi və/yaxud 

sosial sığorta ödənişlərini etməyi seçmək tələb olunduğunu və əks halda görüləcək hər 

hansı tədbirləri təsdiq edəcək. 

5.4 Ərizələr 

Mükafat üçün ərizə vermiş Hüququ olan İşçilər: 

5.4.1 hər bir Ödənişin məbləğini müəyyən edəcək; və 

5.4.2 Ödənişlərin onların əmək haqqından tutulmasına icazə verəcək (yaxud Şuranın razılıq 

verdiyi hər hansı digər ödəniş üsulu ilə razılaşacaq). 



 

 

5.5 Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatların verilməsi 

Qəbul edilmə Müddəti başa çatdıqdan sonra Şura Mükafatları verəcək. 

Mükafatlar onların müqavilə baxımından qüvvəyə minməsini təmin edəcək şəkildə veriləcək. 

5.6 Tərəfdaşlıq Səhmlərinin limiti 

Şura hər hansı səbəblə verilmiş Mükafatlarla bağlı alına bilən Tərəfdaşlıq Səhmlərinin sayını 

məhdudlaşdıra bilər. 

Şirkət bu limitdən artıq Səhm üçün ərizə alarsa, yaxud Ödənişlər edildikdən sonra bu limitin keçiləcəyi 

aydın olarsa, hər bir İştirakçının alacağı Səhmlərin sayı mütənasib şəkildə azaldılacaq. Hər bir 

İştirakçıya dəyişiklik barədə məlumat veriləcək, hər bir ərizə müvafiq olaraq dəyişdiriləcək və ya geri 

götürüləcək və artıq edilmiş hər hansı Ödəniş İştirakçıya geri qaytarılacaq. 

5.7 Saxlanılan Ödənişlər 

Ödənişlər İştirakçının adından Tərəfdaşlıq Səhmləri alınana və ya İştirakçıya geri qaytarılana qədər 

faizsiz hesabda saxlanacaq. 

5.8 Tərəfdaşlıq Səhmlərinin alınması 

Hər bir Satın alınma Tarixində Şura İştirakçıların adından Tərəfdaşlıq Səhmlərinin alınmasına tətbiq 

edilmək üçün İştirakçıların edəcəyi Ödənişlərin toplam məbləğini təşkil edəcək. 

Hər bir İştirakçının adından alınacaq Səhmlərin sayı həmin İştirakçının Ödənişlərinə və Satın alınma 

Tarixinə Səhmin Bazar Dəyərinə istinadla müəyyən ediləcək. 

İştirakçıların adından Səhmlərin hissələri alına bilər. 

Şura hər hansı Satın alınma Tarixində Səhmlərin alınması üçün istifadə edilməmiş hər hansı əlavə 

məbləği növbəti Ödənişə tətbiq edə bilər. Alternativ olaraq, Şura mümkün qədər tez bu artıq məbləği 

İştirakçıya ödəyə bilər. 

5.9 Sövdələşmə Məhdudiyyətləri 

Tərəfdaşlıq Səhmlərinin alınması Sövdələşmə Məhdudiyyətləri ilə qadağan edilərsə, Şura başqa 

qərar qəbul etmədiyi hallarda satın alınma belə Sövdələşmə Məhdudiyyətləri dayandırılana qədər 

dayandırılacaq. 

5.10 Dəyişən Ödənişlər 

Şura istənilən vaxt Mükafatla bağlı hələ edilməmiş hər bir Ödənişin minimum və maksimum məbləğini 

dəyişə və belə dəyişmənin təsir edəcəyi İştirakçıları müvafiq olaraq məlumatlandıra bilər. Hələ 

edilməli hər hansı Ödəniş yeni maksimum məbləğdən artıq və ya yeni minimumdan az olarsa, 

müvafiq dəyişikliklər ediləcək. 

Şura İştirakçılara Şirkətə müvafiq bildiriş verməklə, Mükafatla bağlı ediləcək qalan Ödənişlərin 

məbləğini dəyişməyə icazə verə bilər.  Hər hansı dəyişiklik (Şuranın müəyyən etdiyi maksimum və 



 

 

minimum daxilində) bildiriş alındıqdan sonra 30 gün ərzində və ya Şuranın qərar verdiyi digər daha 

tez tarixdə qüvvəyə minəcək. 

5.11 Ödənişlərin Dayandırılması 

İştirakçı istənilən vaxt Şirkətə bildiriş verməklə, Mükafatla bağlı növbəti Ödənişləri dayandıra bilər. 

Bildiriş alındığı gündən 30 gün sonra və ya Şirkətlə razılaşdırılmış hər hansı digər tarixdə qüvvəyə 

minəcək. 

Şura istənilən vaxt Mükafatlarla bağlı Ödənişlərin dayandırılması qərarını verə bilər və belə qərarın 

təsir edəcəyi İştirakçılara bildiriş verəcək. Bildiriş göndərildiyi gündən 30 gün sonra və ya bildirişdə 

göstərilmiş hər hansı digər tarixdə qüvvəyə minəcək. 

Bildiriş qüvvəyə minməzdən əvvəl edilmiş Ödənişlər Tərəfdaşlıq Səhmlərinin alınmasında istifadə 

ediləcək. 

Şura İştirakçılara Ödənişləri yenidən başlamağa icazə verə bilər. Şura başqa qərar qəbul etmədikdə, 

buraxılmış Ödənişlərin sonradan edilməsinə icazə verilmir. 

5.12 Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatlardan imtina 

İştirakçı istənilən vaxt Şirkətə bildiriş verməklə, Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatlardan imtina edə 

bilər. Bildiriş alındığı gündən 30 gün sonra və ya Şirkətlə razılaşdırılmış hər hansı digər tarixdə 

qüvvəyə minəcək. 

Bildiriş qüvvəyə minməzdən əvvəl artıq edilmiş Ödənişlər Tərəfdaşlıq Səhmlərini almaq üçün istifadə 

ediləcək. 

Bildiriş qüvvəyə mindikdə: 

5.12.1 daha heç bir Ödəniş edilməyəcək; 

5.12.2 mümkün olduqca tez bir zamanda nağd pul şəklində saxlanan hər hansı Ödəniş Tərəfdaşlıq 

Səhmlərini almaq üçün istifadə ediləcək; və 

5.12.3 Mükafat Dayandırılacaq. 

5.13 Səhv olaraq edilmiş Ödənişlər 

Hər hansı Ödənişin məbləğində səhv baş vermişdirsə, Qrupun hər hansı bir üzvü və/yaxud Namizəd 

Şuranın xətanı düzəltmək üçün göstəriş verdiyi tədbiri görəcək. 

6. Bərabər dəyərli səhm şəklində Mükafatlar 

6.1 “Mükafat” sözünün mənası 

Hazırkı 6 qaydasının məqsədləri ilə “Mükafatlar” termininə edilən istinadlar Bərabər dəyərli səhm 

şəklində Mükafatları bildirəcək. 



 

 

6.2 Dəvətlər 

Şura Hüququ olan İşçiləri Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatı almaq üçün ərizə verməyə dəvət 

edərsə, o, həmçinin sözügedən Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatlarla əlaqədar Mükafatları da 

vermək qərarı qəbul edə bilər. Dəvət Mükafatın verilib-verilməyəcəyini göstərəcək. 

6.3 Bərabər dəyərli Səhm şəklində Mükafatların şərtləri 

Mükafatlara Planın qaydaları tətbiq edilir. 

Şura Mükafata tətbiq edilən şərtləri təsdiq edəcək və onlar, o cümlədən aşağıdakı məlumatlar İşçilərə 

təqdim edilən Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatlar üçün dəvətə daxil ediləcək: 

6.3.1 Uyğunluq Əmsalı; 

6.3.2 Sahiblik hüququnun Gözlənilən Qüvvəyə Minmə tarixini; 

6.3.3 Divident Ekvivalentlərinin tətbiq edilib-edilməyəcəyini; və 

6.3.4 İştirakçıdan Mükafat və/yaxud hər hansı Səhmlərlə əlaqədar səciyyəvi vergi və/yaxud 

sosial sığorta ödənişlərini etməyi seçmək tələb olunduğunu və belə seçimi etmədikdə 

görüləcək hər hansı tədbirləri təsdiq edəcək. 

6.4 Bərabər dəyərli səhm şəklində Mükafatların verilməsi 

Şura Mükafatları bu Mükafatların əlaqəli olduğu Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatlarla eyni 

qaydada və eyni Mükafat Tarixində verəcək. 

6.5 Uyğunluq Əmsalı 

Maksimum Uyğunluq Əmsalı alınmış hər bir Tərəfdaşlıq Səhmi üçün bir Səhm olacaq. 

Şura maksimum Uyğunluq Əmsalını keçməmə şərtilə, Uyğunluq Əmsalını istənilən vaxt dəyişə bilər. 

Şura mümkün olan qədər tez bir zamanda (və istənilən halda müxtəlif şərtlər altında Tərəfdaşlıq 

Səhmləri alınmazdan əvvəl) bütün təsirə məruz qalan İştirakçılara dəyişiklik barədə bildiriş verəcək. 

6.6 Bərabər dəyərli səhm şəklində Mükafatların Dayandırılması 

Mükafat aşağıdakı tarixdə Dayandırılacaq: 

6.6.1 İştirakçı 5.12 qaydasına (Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatdan imtina) uyğun olaraq, 

əlaqədar Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatlardan imtina edir; və ya  

6.6.2 İştirakçı Sahiblik hüququnun Gözlənilən Qüvvəyə Minmə tarixindən əvvəl Namizədə 

əlaqədar Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatlara uyğun alınmış hər hansı Tərəfdaşlıq 

Səhmini satmaq və ya köçürmək göstərişi verir. 

Mükafat Müddətsiz Mükafat olarsa, 6.6.2 qaydasında göstərilən Dayanma ancaq müvafiq Mükafat 

Müddətində verilən Mükafata tətbiq edilir. 



 

 

6.7 Təhvil veriləcək Səhmlərin Sayı 

Mükafatla bağlı verilən və hüququ köçürülməsi nəzərdə tutulan Səhmlərin sayı İştirakçının adından 

Namizədin Sahiblik hüququnun Gözlənilən Qüvvəyə Minmə tarixinə hələ də saxladığı əlaqədar 

Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafata uyğun alınan Tərəfdaşlıq Səhmlərinin toplam sayının Bərabər 

dəyərli səhm şəklində Mükafatın Uyğunluq Əmsalının mislinə bərabərdir. Satın alma Tarixləri 

arasında Uyğunluq Əmsalı dəyişdirilərsə, müxtəlif Uyğunluq Əmsallarını nəzərə almaq üçün 

hesablama aparılacaq. 

Mükafat Müddətsiz Mükafat olarsa, Hüququ təhvil verilən Səhmlərin sayı əlaqədar Tərəfdaşlıqda pay 

şəklində Mükafatın Mükafat Müddəti ərzində alınmış Tərəfdaşlıq Səhmlərinə uyğun gəlir. 

7. Müddətsiz Mükafatlar 

7.1 Müddətsiz Mükafatlar 

Şura Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatın və hər hansı əlaqədar Bərabər dəyərli səhm şəklində 

Mükafatın Müddətsiz Mükafat olacağına dair qərar verə bilər. 

7.2 Mükafat dövrələri 

Mükafat Müddətsiz Mükafat olduğu hallarda Mükafat elə Mükafat dövrələrinə uyğun verilir ki, yeni 

Mükafat Müddətləri Mükafat vermə Tezliyi ilə başlasın. Mükafat Müddətləri üst-üstə düşə bilər və 

yeni Mükafat Müddəti: 

7.2.1 yeni Mükafat Müddəti başlamazdan əvvəl İşdən çıxmamış və ya 5.12 qaydasına 

(Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatlardan imtina) uyğun Tərəfdaşlıqda pay şəklində 

Mükafatdan imtina etməmiş hər bir İştirakçıya tətbiq edilir; və 

7.2.2 növbəti variantlarla ən son başlanmış Mükafat Müddəti ilə eyni əsasla tətbiq edilir: 

(i) Sahiblik hüququnun Gözlənilən Qüvvəyə Minmə tarixi (müvafiq hallarda) və yeni 

Mükafat Müddətində hər bir Satın alınma Tarixi Mükafat vermə Tezliyi ilə irəliləyəcək; 

(ii) hər bir Ödənişin məbləği ən son Mükafat Müddəti ərzində edilmiş ən son məbləğ 

olacaq; 

(iii) Uyğunluq Əmsalı (müvafiq hallarda) ən son Mükafat Müddəti ərzində qəbul edilən 

ən son əmsal olacaq; 

(iv) Şura, yeni Mükafat Müddəti başlamazdan əvvəl İştirakçılara bildiriş verməklə 

Mükafatların hər hansı şərtini dəyişə bilər. 

7.3 Yeni İştirakçılar 

Yeni Mükafat Müddəti başlamazdan əvvəl Müddətsiz Mükafatın İştirakçısı olmayan İşçilər mövcud 

İştirakçılarla eyni şərtlər altında Müddətsiz Mükafat üçün ərizə verməyə dəvət edilə bilərlər. 

Dəvətlər 5 (Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatlar) və 6 (Bərabər dəyərli səhm şəklində Mükafatlar) 

qaydalarına uyğun ediləcək (müvafiq hallarda). 



 

 

7.4 Mükafatın ləğv edilməsi 

Şura istənilən vaxt Müddətsiz Mükafatların fəaliyyətini ləğv edə bilər ki, bu, daha heç bir Mükafat 

Müddətinin başlamayacağını göstərir. Bu, artıq mövcud olan hər hansı Mükafat Müddətlərinə təsir 

etməyəcək. Şura mümkün olan tez bir zamanda bütün təsirə məruz qalan İştirakçılara bildiriş 

verəcək. 

8. Pulsuz Səhm şəklində Mükafatlara və Bərabər dəyərli səhm şəklində Mükafatlara 

hüquqların verilməsi 

8.1 Hüquqların verilmə vaxtı 

Pulsuz Səhm şəklində Mükafatlara hüquqlar: 

8.1.1 Sahiblik hüququnun Gözlənilən Qüvvəyə Minmə tarixini; 

8.1.2 hər hansı Nəticələrin əldə edilməsi Şərtlərinin yerinə yetirildiyi qərarı verildiyi tarixdə; və 

8.1.3 hər hansı Digər Şərtlərin yerinə yetirildiyi qərarı verildiyi tarixdə (hansı ən gec baş verərsə) 

təhvil veriləcək. 

Bərabər dəyərli səhm şəklində Mükafatlara hüquqlar Sahiblik hüququnun Gözlənilən Qüvvəyə 

Minmə tarixində veriləcək. 

8.2 Hüquqların verilməsinin əhatə dairəsi 

Pulsuz Səhm şəklində Mükafata hüquqlar Şuranın Nəticələrin əldə edilməsi Şərtlərinin və/yaxud 

Digər Şərtlərin yerinə yetirildiyinə dair qərar verdiyi halda təhvil veriləcək. 

Pulsuz Səhm şəklində Mükafat və ya Bərabər dəyərli səhm şəklində Mükafat, yaxud onun hər hansı 

hissəsi ilə bağlı hüquqları vermək mümkün olmadıqda, onlar Dayandırılır. Mükafat Dayandırıldığı 

halda onlara hüquqlar Planın hər hansı digər müddəaları altında təhvil verilə bilməz. 

8.3 Hüquqların verilməsi – Sövdələşmə Məhdudiyyətlərinin Təsiri  

Pulsuz Səhm şəklində Mükafatlara və ya Bərabər dəyərli səhm şəklində Mükafatlara hüquqların 

verilməsi aşağıdakı hallarda Sövdələşmə Məhdudiyyətləri ilə qadağan edilir: 

8.3.1 Səhmlərin və ya nağd pulun verilməsi və ya verilməsinin təşkil edilməsi; və/yaxud 

8.3.2 Vergi öhdəliyinin yerinə yetirilməsi tələb olunarsa, İştirakçının Səhmləri satması, 

Şura başqa şərtlər irəli sürmədikdə, Mükafata hüquqlar Sövdələşmə Məhdudiyyətləri dayandırılana 

qədər təhvil verilməyəcək. 

8.4 Hissələr 

Pulsuz Səhm şəklində Mükafatlara və Bərabər dəyərli səhm şəklində Mükafatlara hüquqlar Səhmin 

bir hissəsinə tətbiq edilərsə, hüquqları verilən Səhmlərin sayı mövcud Səhmin ən yaxın hissəsinə 

qədər yuvarlaqlaşdırılacaq. 



 

 

9. Pulsuz Səhm şəklində Mükafatların və Bərabər dəyərli səhm şəklində Mükafatların 

ödənilməsi 

9.1 “Mükafat” sözünün mənası 

Hazırkı 9 qaydasının məqsədləri ilə “Mükafatlar” termininə edilən istinadlar Pulsuz Səhm şəklində 

Mükafatları və Bərabər dəyərli səhm şəklində Mükafatları bildirəcək. 

9.2 Nağd pul alternativi 

Şura hər hansı Mükafatı (mükafatın verilmə vaxtında və ya ödəniş edilməzdən əvvəl hər hansı digər 

vaxtda) tam və ya qismən nağd pulla ödəyə bilər. İştirakçının əlaqədar Mükafatı nağd pulla ödənmiş 

Səhmləri əldə etmək hüququ olmayacaq. 

9.3 Səhmlərin və ya nağd pulun verilməsi 

Mükafatın təhvil verilməsi halında Şura Səhmləri və ya nağd pulu hüquqların verilməsindən sonra 

mümkün qədər tez çatdıracaq. Şura başqa qərar qəbul etmədikdə, Səhmlər İştirakçının adından 

Namizədə çatdırılacaq. 

9.4 Divident ekvivalentləri 

Mükafata Divident ekvivalentləri daxil olduğu hallarda İştirakçı: 

9.4.1 Pulsuz Səhm şəklində Mükafatlar üçün qeydiyyat tarixi Mükafatın verilmə Tarixi ilə 

Hüquqların verilmə Tarixi arasındakı müddətə düşən dividentlərin məbləğinin Pulsuz Səhm 

şəklində Mükafatlara verilən hüquqların aid edildiyi Səhmlərin sayına mislini; və/yaxud 

9.4.2 Bərabər dəyərli səhm şəklində Mükafatlar üçün qeydiyyat tarixi Mükafatın verilmə Tarixi ilə 

Hüquqların verilmə Tarixi arasındakı müddətə düşən dividentlərin məbləğinin Bərabər 

dəyərli səhm şəklində Mükafatlara verilən hüquqların aid edildiyi Səhmlərin sayına mislini 

alacaq. 

Divident ekvivalentləri Şuranın qərar verdiyi əsasla hesablanacaq. Şura başqa qərar verməsə, xüsusi 

dividentlər daxil edilməyəcək. 

İstənilən Divident ekvivalentləri nağd pulla, yaxud Hüquqların verilməsi anına Bazar Dəyəri bu 

məbləğə ən yaxın olan sayda Səhmlərlə (o cümlədən Səhmlərin hissələri) (yuvarlaqlaşdırılmış) 

ödənilə bilər. Divident Ekvivalentləri əlaqədar Mükafatla eyni tarixdə və eyni şərtlər altında 

ödəniləcək. 

9.5 Sövdələşmə Məhdudiyyətləri 

Səhmlərin və ya nağd pulun verilməsi və ya təşkil edilməsi Sövdələşmə Məhdudiyyətləri ilə qadağan 

edilərsə, Şura başqa qərar qəbul etmədiyi hallarda çatdırılma belə Sövdələşmə Məhdudiyyətləri 

dayandırılana qədər dayandırılacaq. 

9.6 Səhmlərin təhvil verilməsi vergisi  

Şirkət səhmlərin təhvil verilməsi ilə əlaqədar hər hansı vergiləri hər hansı Mükafatın ödənilməsi 

tarixində ödəyəcək. 



 

 

10. Plan Səhmləri 

10.1 Dividentlər 

Namizədin sahib olduğu hər hansı Plan Səhmləri ilə əlaqədar ödənən hər hansı dividentlər, Şura 

başqa qərar qəbul etmədiyi hallarda, yaxud satın almanın Planın həyata keçirildiyi yurisdiksiyada  hər 

hansı qanunu və ya qaydanı pozmadığı dərəcədə əlavə Plan Səhmlərinin alınmasına tətbiq ediləcək. 

Hər bir İştirakçının adından alınacaq Səhmlərin sayı həmin İştirakçının almaq hüququ olduğu 

dividentin məbləğinə və müvafiq tarixdə Səhmin Bazar Dəyərinə istinadla müəyyən ediləcək. 

İştirakçıların adından Səhmlərin hissələri alına bilər. 

Şirkət əlavə Səhmlərin alınması üçün istifadə edilməmiş hər hansı artıq məbləği növbəti dividentə 

tətbiq edə bilər. Alternativ olaraq, Şirkət mümkün qədər tez bu artıq məbləği İştirakçıya ödəyə bilər. 

Şura dividentlərin yenidən sərmayə qoyulmayacağına (tam və ya qismən) dair qərar verərsə, yenidən 

sərmayə qoyulmamış məbləğlər müvafiq İştirakçılara qaytarılacaq. 

10.2 Səhmdarların hüquqları 

Hazırkı Plana uyğun verilmiş Səhmlər həmin tarixdə verilmiş digər Səhmlərlə eyni olacaq. 

İştirakçılar ancaq ayrılma və ya köçürülmə tarixidən etibarən Səhmlərə təhkim edilən hüquqları ala 

biləcək. 

10.3 Plan Səhmlərinin geri çağrılması 

İştirakçı istənilən vaxt Namizədə İştirakçının Plan Səhmlərini satmaq və ya köçürmək göstərişi verə 

bilər. 

11. Tərk etmə 

11.1 Tərk etmə – ümumi müddəalar  

İştirakçı şirkəti Tərk edərsə, və bütün ödənməmiş Pulsuz Səhm şəklində Mükafatlar və Bərabər 

dəyərli səhm şəklində Mükafatlar ya Dayandırıldıqdan və ya təhvil  verildikdən sonra Namizəd: 

11.1.1 Namizədin İştirakçının adından saxladığı hər hansı Plan Səhmlərini İştirakçının adından, 

İştirakçının göstərişlərinə uyğun olaraq satacaq və ya köçürəcək; və 

11.1.2 Namizədin İştirakçının adından apardığı satışdan əldə etdiyi hər hansı gəlirləri və digər 

nağd pulu İştirakçıya təhvil verəcək, yaxud İştirakçının göstərişlərinə uyğun 

mümkün qədər tez bir zamanda ödəyəcək. 

İştirakçı xahiş aldıqdan sonra 30 gün ərzində Namizədə Plan Səhmləri ilə bağlı heç bir göstəriş 

verməsə, Namizəd İştirakçının adından Plan Səhmlərini sata bilər. 

Şirkət və Namizəd Plan Səhmlərinin şirkəti tərk etmiş İştirakçının adından Namizəddə saxlanmasına 

icazə verə bilər. 



 

 

Namizəddən  £10-dan az nağd pul məbləğini Şirkəti tərk etmiş İştirakçılara köçürmək tələb 

olunmayacaq. 

11.2 Tərk etmə – Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatlar 

Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatlara sahib olan İştirakçı şirkəti tərk edərsə, Mükafat Tərk etmə 

tarixindən 30 gün sonra Dayandırılacaq. Mükafat Dayandırılmazdan əvvəl edilmiş Ödənişlər, Şura 

başqa qərar qəbul etmədiyi hallarda, mümkün qədər Dayanmadan əvvəl Tərəfdaşlıq Səhmlərinin 

alınması üçün istifadə ediləcək. 

11.3 Hüquqlar verilməzdən əvvəl Tərk etmə – Pulsuz Səhm şəklində Mükafatlar və Bərabər dəyərli 

səhm şəklində Mükafatlar 

Pulsuz Səhm şəklində Mükafata və/yaxud Bərabər dəyərli səhm şəklində Mükafata sahib olan 

İştirakçı Hüquqlar verilməzdən əvvəl şirkəti tərk edərsə, hazırkı 11 (Tərk etmə) qaydasının başqa 

müddəaları tətbiq edildiyi hallardan başqa, Mükafat İştirakçının Tərk etdiyi tarixdə Dayanacaq.  

İştirakçı Hüququn verilməsindən əvvəl Öhdəlikləri pozmadan işdən çıxma səbəbi ilə şirkəti tərk 

edərsə, Mükafat: 

11.3.1 Şura başqa qərar qəbul etmədiyi hallarda, İştirakçının şirkəti Tərk etdiyi tarixdə təhvil 

veriləcək (belə qərar İştirakçının vəfat etməsi hallarına tətbiq edilməyəcək); və  

11.3.2 Pulsuz Səhm şəklində Mükafat olduqda, 11.6 (Öhdəlikləri pozmadan işdən çıxan şəxslər – 

Hüququn verilməsi) qaydasında nəzərdə tutulmuş şərtlərlə təhvil veriləcək,  

və İştirakçının Mükafatı ilə bağlı hüquqlar verilmədikdə, Dayandırılacaq. 

11.4 Hüquqlar verildikdən sonra Tərk etmə – Pulsuz Səhm şəklində Mükafatlar və Bərabər dəyərli 

səhm şəklində Mükafatlar 

Pulsuz Səhm şəklində Mükafata və/yaxud Bərabər dəyərli səhm şəklində Mükafata sahib olan 

İştirakçı hüquqlar verildikdən sonra şirkəti tərk edərsə, Mükafatın verilməsi Plana uyğun davam 

etdiriləcək. 

11.5 Xəbərdarlıq etmədən işdən çıxarma 

İstənilən vaxt İştirakçı xəbərdarlıq edilmədən işdən çıxarılarsa, yaxud İştirakçının işəgötürəninə 

İştirakçını xəbərdarlıq etmədən işdən çıxarmaq hüququ verən (Şuranın fikrincə) şəraitlərdə şirkəti 

tərk edərsə, belə İştirakçının Pulsuz Səhm şəklində Mükafatları və Bərabər dəyərli səhm şəklində 

Mükafatları dərhal Dayandırılacaq.   

11.6 Öhdəlikləri pozmadan işdən çıxan şəxslər – Hüququn verilməsi 

Hazırkı 11.6 qaydası (Öhdəlikləri pozmadan işdən çıxan şəxslər – Hüququn verilməsi) tətbiq edilərsə, 

Pulsuz Səhm şəklində Mükafata hüquqlar: 

11.6.1 Şura Nəticələrin əldə edilməsi Şərtlərindən imtina edilməsi və ya Fəaliyyət Müddəti ərzində, 

yaxud Fəaliyyət Müddəti hələ başa çatmayıbsa, məqsədəuyğun saydığı hər hansı digər 

müddət ərzində bu Şərtlərin yerinə yetirilməsi barədə qərar qəbul edərsə; 



 

 

11.6.2 Şura hər hansı Digər Şərtlərdən imtina edilməsi və ya onların yerinə yetirilməsi haqqında 

qərar qəbul edərsə; və 

11.6.3 Mükafatın verilmə Tarixindən İşirakçının şirkəti Tərk etmə Tarixinə qədər müddəti Mükafatın 

verilmə Tarixindən tam aylara istinadla hesablanmış Sahiblik hüququnun Gözlənilən 

Qüvvəyə Minmə tarixinə qədər keçən müddətin bir hissəsi kimi əks etdirərsə, və 

Şura başqa qərar qəbul etmədiyi hallarda təhvil verilir. 

12. Mobil İştirakçılar 

12.1 Qaydanın tətbiq edilməsi 

İştirakçı bir yurisdiksiyadan digərinə keçərsə, yaxud müxtəlif yurisdiksiya sakini olarsa və nəticədə 

İştirakçı və/yaxud Qrup Üzvü üçün Planda iştirakla bağlı hər hansı mənfi qanuni, normativ və ya vergi 

şəraiti yaranarsa, Şura İştirakçının Planda iştirak edə biləcəyi şərtləri məqsədəuyğun saydığı 

dərəcədə dəyişə bilər.  

12.2 Ləğv etmə 

Şura iştirak şərtlərinin 12.1 qaydasına (Qaydanın tətbiq edilməsi) uyğun dəyişdirilməsini 

məqsədəuyğun və ya məqbul saymırsa, Şura Mükafatların Dayandırılması və/yaxud İştirakçının 

Şirkəti tərk edən şəxs kimi qəbul edilməsinə dair qərar qəbul edə bilər. 

12.3 Bildiriş verən İştirakçılar 

Şura mümkün qədər tez bir zamanda bu 12 qaydasına (Mobil İştirakçılar) uyğun edilmiş dəyişikliklərə 

və ya qərara dair təsirə məruz qalan İştirakçılara bildiriş verir. 

13. Zorakı birləşdirmələr və yenidən qurmalar 

13.1 İdarənin dəyişməsi 

Hər hansı şəxs (yaxud birgə fəaliyyət göstərən şəxslər qrupu) Səhmləri alma təklifi nəticəsində Şirkət 

üzərində Nəzarət qazanarsa, sözügedən şəxsin belə Nəzarəti aldığı tarixdə: 

13.1.1 Bərabər dəyərli səhm şəklində Mükafatlar üzərində Hüquqlar verilir; 

13.1.2 Pulsuz Səhm şəklində Mükafatlar üzərində hüquqlar 13.5 qaydasında (Hüququn verilməsi) 

göstərilmiş dərəcədə verilir; və 

13.1.3 Şəxs belə nəzarəti əldə etdiyi tarixdə, 

Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatlar Dayandırılır. 



 

 

13.2 Məcburi və ya hüququ olmaq  

Hər hansı şəxs 2006-cı il Şirkətlər haqqında Qanunun 979-982 və ya 983-985 bölmələrində (bu 

bölmələr daxil olmaqla) nəzərdə tutulduğu kimi Səhmləri almağa məcbur olarsa və ya belə hüququ 

qazanarsa, sözügedən şəxsin belə məcbur olduğu və ya hüquq qazandığı tarixdə: 

13.2.1 Bərabər dəyərli səhm şəklində Mükafatlar üzərində Hüquqlar verilir; 

13.2.2 Pulsuz Səhm şəklində Mükafatlar üzərində hüquqlar 13.5 qaydasında (Hüququn verilməsi) 

göstərilmiş dərəcədə verilir; və 

13.2.3 Şəxs belə öhdəlik və ya haqqa malik olduğu tarixdə, 

Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatlar Dayandırılır. 

13.3 İddiaların tənzimlənməsi qaydası 

Məhkəmə Səhmlərin alınması ilə bağlı kompromis və ya razılaşma qərarı verərsə, məhkəmə 

fərmanının verildiyi və ya qüvvəyə mindiyi tarixdə Şura qərar verə bilər ki: 

13.3.1 Bərabər dəyərli səhm şəklində Mükafatlar üzərində Hüquqlar verilir; 

13.3.2 Pulsuz Səhm şəklində Mükafatlar üzərində hüquqlar 13.5 qaydasında (Hüququn verilməsi) 

göstərilmiş dərəcədə verilir; və 

13.3.3 Şəxs belə nəzarəti əldə etdiyi tarixdə, 

Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatlar Dayandırılır. 

13.4 Ləğv edilmə 

Şirkətin könüllü ləğv edilməsi qərarına dair bildiriş verilərsə, bildirişin verildiyi tarixdə Şirkət qərar verir 

ki: 

13.4.1 Bərabər dəyərli səhm şəklində Mükafatlar üzərində Hüquqlar verilir; 

13.4.2 Pulsuz Səhm şəklində Mükafatlar üzərində hüquqlar 13.5 qaydasında (Hüququn verilməsi) 

göstərilmiş dərəcədə verilir; və 

13.4.3 Bildiriş göndərildiyi tarixdə, 

Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatlar Dayandırılır. 

13.5 Hüququn verilməsi. 

Hazırkı 13.5 qaydası (Hüququn verilməsi) tətbiq edilərsə, Pulsuz Səhm şəklində Mükafata hüquqlar: 

13.5.1 Şura Nəticələrin əldə edilməsi Şərtlərindən imtina edilməsi və ya Fəaliyyət Müddəti ərzində, 

yaxud Fəaliyyət Müddəti hələ başa çatmayıbsa, məqsədəuyğun saydığı hər hansı digər 

müddət ərzində bu Şərtlərin yerinə yetirilməsi barədə qərar qəbul edərsə; 

13.5.2 Şura hər hansı Digər Şərtlərdən imtina edilməsi və ya onların yerinə yetirilməsi haqqında 

qərar qəbul edərsə; və 



 

 

13.5.3 Mükafatın verilmə Tarixindən Hüququn verilməsi Tarixinə qədər müddəti Mükafatın verilmə 

Tarixindən tam aylara istinadla hesablanmış Sahiblik hüququnun Gözlənilən Qüvvəyə 

Minmə tarixinə qədər keçən müddətin bir hissəsi kimi əks etdirərsə, və 

Şura başqa qərar qəbul etmədiyi hallarda təhvil verilir. 

13.6 Dayandırma 

Pulsuz Səhm şəklində Mükafatlara və/yaxud Bərabər dəyərli səhm şəklində Mükafatlara hüquqlar 

hazırkı 13 (Zorakı birləşdirmələr və yenidən qurmalar) qaydasına uyğun olaraq qismən verilərsə, 

onlarla bağlı hüquqlar verilmədikdə, bu mükafatlar Dayandırılacaq. 

14. Mükafatların Mübadiləsi 

14.1 Təriflər 

Hazırkı qaydanın 14 (Mükafatların Mübadiləsi) məqsədləri ilə “Alıcı (Acquirer)” dedikdə Şirkət 

üzərində Nəzarəti əldə edən şəxs və “Mükafat” dedikdə Pulsuz Səhm şəklində Mükafat və ya 

Bərabər dəyərli səhm şəklində Mükafatlar başa düşülür. 

14.2 Qaydanın tətbiq edilməsi 

 13.1 (İdarənin Dəyişməsi), 13.2 (Məcburi və ya hüququ olmaq), yaxud 13.3 (İddiaların 

tənzimlənməsi qaydası) qaydalarının tətbiq edilməsi ehtimal edildikdə və ya tətbiq edildikdə: 

14.2.1 müvafiq hadisəyə Şirkətin korporativ yenidən təşkili daxil olarsa və bu zaman 

yenidənqurmadan dərhal əvvəl Şirkətin Səhmdarları olan bütün şəxslər yenidənqurmadan 

dərhal sonra Şirkət üzərində Nəzarəti saxlayarsa, Mükafatlar üzərində hüquqlar 13 

qaydasına (Zorakı birləşdirmələr və yenidən qurmalar) uyğun köçürülməyəcək, əksinə, 

Şura başqa qərar qəbul etmədiyi hallarda yeni mükafatlarla (hər hansı Hüququ verilmiş 

Mükafatlar və Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatlarla birlkdə) mübadilə edilir; və 

14.2.2 hər hansı digər halda, Şura Alıcının razılığı ilə, ya: 

(i) Mükafatlar üzərində hüquqların 13 qaydasına (Zorakı birləşdirmələr və yenidən 

qurmalar) uyğun köçürülməyəcəyi, əksinə yeni mükafatlarla (hər hansı Hüququ 

verilmiş Mükafatlar və Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatlarla birlkdə) mübadilə 

ediləcəyi; ya da 

(ii) İştirakçılara Şura tərəfindən müəyyən edilmiş vaxt ərzində Mükafatları (və hər hansı 

Tərəfdaşlıqda pay şəklində Mükafatları) yeni mükafatlarla əvəz etmə hüququ 

veriləcəyi haqqında qərar qəbul edə bilər. 

14.3 Mübadilənin vaxtı 

Hər hansı belə mübadilə 13 qaydasında (Zorakı birləşdirmələr və yenidən qurmalar) nəzərdə 

tutulmuş hadisə zamanı (yaxud ondan sonra mümkün qədər tez bir zamanda) baş verəcək. 



 

 

14.4 Mübadilə şərtləri 

Hər hansı yeni mükafat Şuranın qərar verdiyi şərtlərlə və səhmlər (yaxud qiymətli kağızların digər 

növləri) üzrə və, 14.2.2 qaydası tətbiq edildiyi hallarda, Alıcının razılığı ilə veriləcək. 

14.5 Mübadilədən sonra izahat 

Şura başqa qərar qəbul etmədiyi hallarda, Planın şərtlərinə uyğun həyata keçirilən hər hansı yeni 

mükafatla əlaqədar, Plan Səhmlərə edilən istinadları verilən yeni mükafatların aid olduğu səhmlərə 

(və ya digər qiymətli kağızlara) edilən istinad kimi və Şirkətə edilən istinadları isə Şuranın qərar 

verdiyi şirkətə istinad kimi qəbul edəcək. 

15. Səhm kapitalında dəyişikliklər 

15.1 Tərifi 

Hazırkı 15 qaydasının (Səhm kapitalında dəyişikliklər) məqsədləri ilə “Mükafatlar” dedikdə Pulsuz 

Səhm şəklində Mükafatlar və Bərabər dəyərli səhm şəklində Mükafatlar başa düşüləcək. 

15.2 Mükafatlara edilən düzəlişlər 

Əgər: 

15.2.1 Şirkətin səhm kapitalına dəyişikliklər edilərsə, o cümlədən səhm kapitalının kapitallaşması 

və ya hüquqların verilməsi, açıq təklifi, parçalanması, birləşdirilməsi və ya azaldılması; 

15.2.2 ayrılma (istənilən formada); 

15.2.3 xüsusi divident və ya paylanma; yaxud 

15.2.4 Şuranın fikrincə Səhmlərin qiymətinə ciddi şəkildə təsir edəcək hər hansı əməliyyat baş 

verərsə, 

Şura Mükafatın aid olduğu Səhmlərin sayına və ya sinfinə məqsədəuyğun saydığı düzəlişlər edə 

bilər. 

Şura mümkün qədər tez bir zamanda bu 15.2 qaydasına (Mükafatlara edilən düzəlişlər) uyğun 

edilmiş dəyişikliklərə və ya qərara dair təsirə məruz qalan İştirakçılara bildiriş verir. 

15.3 Alternativ hüququn verilməsi – tətbiq etmə 

Şura Mükafatlara düzəlişlər edilməsini məqsədəuyğun və ya müvafiq saymırsa, Şuranın verdiyi 

qərara əsasən Mükafatlara üzərində hüquq müvafiq hadisənin baş verməsindən dərhal əvvəl və 

onun baş verməsi şərtilə (və Pulsuz Səhm şəklində Mükafatlar halında 15.4 qaydasına (Alternativ 

Hüququn verilməsi – Hüquqların verilməsinin əhatə dairəsi) uyğun olaraq) köçürülür və Mükafatlar 

üzərində hüquq verilmədikdə onlar dayandırılacaq.  



 

 

15.4 Alternativ Hüququn verilməsi – Hüquqların verilməsinin əhatə dairəsi 

Hazırkı 15.4 qaydası (Alternativ Hüququn verilməsi – Hüquqların verilməsinin əhatə dairəsi) tətbiq 

edilərsə, Pulsuz Səhm şəklində Mükafata hüquqlar: 

15.4.1 Şura Nəticələrin əldə edilməsi Şərtlərindən imtina edilməsi və ya Fəaliyyət Müddəti ərzində, 

yaxud Fəaliyyət Müddəti hələ başa çatmayıbsa, məqsədəuyğun saydığı hər hansı digər 

müddət ərzində bu Şərtlərin yerinə yetirilməsi barədə qərar qəbul edərsə; 

15.4.2 Şura hər hansı Digər Şərtlərdən imtina edilməsi və ya onların yerinə yetirilməsi haqqında 

qərar qəbul edərsə; və 

15.4.3 Mükafatın verilmə Tarixindən Hüququn verilməsi Tarixinə qədər müddəti Mükafatın verilmə 

Tarixindən tam aylara istinadla hesablanmış Sahiblik hüququnun Gözlənilən Qüvvəyə 

Minmə tarixinə qədər keçən müddətin bir hissəsi kimi əks etdirərsə, və 

Şura başqa qərar qəbul etmədiyi hallarda təhvil verilir. 

16. Vergi 

16.1 Gəlir mənbəyində tutma 

Qrupun hər hansı Üzvü, hər hansı işəgötürən, Namizəd və ya Şuranın təyin etdiyi hər hansı üçüncü 

tərəf provayder hazırkı 16.1 qaydasına (Gəlir mənbəyində tutma) uyğun gəlir mənbəyindən vergi 

tutulmasını təşkil edə bilər. 

Gəlir mənbəyindən vergi tutan müəssisə belə tutulmanı lazımi və ya arzuedilən qaydada təşkil edə, 

o cümlədən İştirakçıya ödəniləcək hər hansı nağd pul məbləğindən tutulmaları apara bilər. 

Gəlir mənbəyindən tutulmalara İştirakçının adından İştirakçının Plan Səhmlərinin hamısını və ya bir 

hissəsini satma daxil ola bilər. 

Müəssisə Vergilərlə bağlı hər hansı öhdəliyi yerinə yetirmək və hər hansı tətbiq edilən sövdələşmə 

və/yaxud valyuta mübadiləsi xərclərini və digər əlaqədar xərcləri ödəmək üçün vergiləri tuta bilər. 

16.2 İştirakçının zərərlərinin əvəzinin ödənilməsi 

İştirakçı özünün Vergilərlə bağlı məsuliyyətindən Qrupu azad edir. 

17. İşə götümə şərtləri 

17.1 Tətbiq etmə 

Hazırkı qayda 17 (İşə götümə şərtləri) İşçinin məşğulluq dövründə və işdən çıxarmanın qanuni və ya 

qanunsuz olmasından asılı olmayaraq, İşçinin işdən çıxarılmasından sonra tətbiq edilir. 

17.2 Məşğulluq müqaviləsinin bir hissəsi deyil 

Planın qaydalarında və ya Planın həyata keçirilməsində verilmiş heç bir şərt İşçinin əmək 

müqaviləsinin bir hissəsini təşkil etmir və ya onu dəyişmir. İşçi ilə Qrupun müvafiq Üzvü arasında 

əmək və ya keçmiş əmək münasibətlərindən irəli gələn hüquq və öhdəliklər Plandan fərqli olub, onun 



 

 

təsirinə məruz qalmır. Planda iştirak heç bir məşğulluq (davamlı və ya digər) hüququ və ya ehtimalı 

yaratmır.  

17.3 Gələcək gözləntilər olmayacaq. 

İşçilərin heç birinin Planda iştirak etmək hüququ yoxdur. İstənilən ildə Planda iştirak və ya müəyyən 

əsaslı Mükafatın verilməsi gələcəkdə eyni, yaxud hər hansı əsasla (və ya heç bir) Planda iştirak və 

ya Mükafat verilməsi hüququ və ya ehtimalı yaratmayacaq. 

17.4 Qərar və mülahizə 

Planın şərtləri İşçiyə onun xeyrinə hər hansı mülahizədən istifadə etmək hüququ vermir. İşçinin onun 

ziyanına veriləcək hər hansı qərar, hərəkətsizlik və ya mülahizə ilə bağlı hər hansı iddianı qaldırmaq 

və ya tədbir görmək hüququ olmayacaq. 

17.5 Kompensasiyanın olmaması 

İşçilərin heç biri Planla bağlı hər hansı itki (faktiki və ya mümkün), o cümlədən aşağıdakılara 

münasibətdə itki üçün kompensasiya almaq hüququ olmayacaq: 

17.5.1 istənilən şəraitlərdə Planla bağlı hər hansı itki və ya hüquqların və ya gözləntilərin azalması 

(o cümlədən əmək müqaviləsinə qanuni və ya qanunsuz xitam vermə); 

17.5.2 Mükafat və ya Planla bağlı hər hansı mülahizənin və ya qərarın həyata keçirilməsi, yaxud 

mülahizənin yerinə yetirilməsinin və ya qərar qəbulunun həyata keçirilməməsi və ya 

gecikməsi; və 

17.5.3 Planın həyata keçirilməsi, dayandırılması, xitamı və ya dəyişdirilməsi. 

17.6 Hüquqlardan imtina 

Planda iştirak etməklə İşçi, Mükafatın verilməsini nəzərə almaqla və verilmə şərti kimi, Planın konkret 

qaydalarına tam uyğun olaraq Səhmləri və ya nağd pulu (müvafiq olduğu kimi) almaq hüququndan 

başqa Planla bağlı yarana biləcək bütün hüquqlarından imtina etməyə razılıq verir. 

18. Ümumi müddəalar 

18.1 Verilənlərin mühafizəsi 

Planda iştiraka aşağıdakı şərtlər tətbiq ediləcək: 

18.1.1 Qrupun müvafiq Üzvünə tətbiq edilən hər hansı verilənlərin mühafizəsi siyasətləri; və 

18.1.2 hər hansı tətbiq edilən məxfilik bildirişləri; və 

18.1.3 tələb olunan hallarda hər hansı tətbiq olunan razılıqlar. 

18.2 Razılıqlar və hesabatlar 

Səhmlərin və ya nağd pul ödənişlərinin hər hansı hissələri, verilməsi və köçürülməsi Şirkətin 

nizamnaməsinə və hər hansı müvafiq yurisdiksiyada tələb olunan bütün lazımi razılıqlara və 

hesabatlara tabe olacaq. İştirakçı hər hansı belə razılıqların və ya hesabatların alınması və ya belə 



 

 

razılıq və hesabatlara olan zərurətin aradan qaldırılması  üçün verilən hər hansı tələblərə əməl 

etməyə cavabdehlik daşıyacaq. 

18.3 Səhmlərin Mənbəyi 

Plan yeni verilmiş Səhmlərdən, balansdan köçürülmüş Səhmlərdən və/yaxud bazardan 

alınmış Səhmlərdən istifadə etməklə fəaliyyət göstərə bilər, lakin yeni verilmiş Səhmlərin 

və ya balansdan köçürülmüş Səhmlərin heç biri səhmdarın sonrakı razılığı əldə 

edilməyincə, səhmdarın Planı təsdiq etdiyi andan 10 il sonra təklif edilən yeni 

Mükafatlarda istifadə edilə bilməz. 

18.4 Siyahılar 

Səhmlər London Birjasının siyahısına daxil edilərsə və edildiyi müddətdə (yaxud, Şuranın qərar 

verdiyi və Səhmlərin alqı-satqısı aparıldığı hər hansı digər birjada) Şirkət Planla əlaqədar verilmiş 

hər hansı Səhmlərin alqı-satqısına icazə almaq üçün onların siyahısı üçün mümkün qədər tez bir 

zamanda müraciət edəcək. 

18.5 Bildirişlər 

Hazırkı Plana əsasən tələb olunan hər hansı bildiriş və ya digər yazışma yazılı şəkildə olacaq və 

buraya elektron vasitələr də daxil edilə bilər. 

İşçiyə və ya İştirakçıya veriləcək hər hansı bildiriş və ya digər yazışma elektron üsulla çatdırıla (o 

cümlədən Qrupun intranet və ya səhm planı portalı vasitəsilə e-poçtla), şəxsən çatdırıla və ya 

Şuranın ağlabatan şəkildə məqsədəuyğun saydığı ünvana adi poçtla göndərilə bilər. 

Şirkətə, Namizədə və ya Şirkətin agentlərinə verilən hər hansı bildirişlər və ya digər yazışmalar 

onların qeydə alınmış ofisinə və ya Şuranın, Namizədin və ya Şirkət agentlərinin məqsədəuyğun 

saydığı hər hansı digər yerə çatdırıla və ya göndərilə bilər və müvafiq qaydada, İşçilərə və/yaxud 

İştirakçılara bildirişi nəzərdə tuta bilər. 

Bildirişlər və ya digər yazışmalar, bunun əksiniz göstərən sübut olmasa: 

18.5.1 elektron üsulla göndərildikdə dərhal (adi iş saatlarında göndərilərsə), yaxud növbəti İş 

Gününün başlandığı anda (normal iş saatlarından kənar vaxtda göndərilərsə) alınmış 

hesab olunacaq; 

18.5.2 şəxsən çatdırıldıqda müvafiq ünvanı tərk etdiyi anda (adi iş saatlarında tərk edibsə), yaxud 

növbəti İş Gününün başlandığı anda (normal iş saatlarından kənar vaxtda göndərilərsə) 

alınmış hesab olunacaq; və 

18.5.3 poçtla göndərilərsə, BB ünvanına göndərildikdə 24 saatdan sonra, BB-dan kənar ünvana 

göndərildikdə 3 gün sonra çatdırılmış hesab 

olunacaq. 

İşçilərə və ya İştirakçılara verilən bütün bildirişlər və yazışmalar onu alan şəxsin riski hesabına verilir 

və göndərilir. Qrupun heç bir Üzvü verilən və ya göndərilən hər hansı bildiriş və ya yazışma ilə bağlı 

məsuliyyət daşımır, yaxud məktubların ünvanlandığı şəxsin onları almasını dəqiqləşdirməsini təsdiq 

etməməlidir. 



 

 

18.6 Üçüncü tərəf hüquqları 

Burada müstəsna olaraq bunun əksi bildirilmədiyi hallarda, Planda nəzərdə tutulmuş heç bir şərt 

İşçidən, İştirakçıdan, Namizəddən və ya Qrup Üzvündən fərqli heç bir şəxs üçün heç bir mənfəəti, 

hüququ və ya gözləntini nəzərdə tutmur. Heç bir üçüncü tərəfin 1999-cu il Müqavilələr haqqında 

(Üçüncü Tərəflərin Hüquqları) Qanununa əsasən (yaxud xarici yurisdiksiyada hər hansı digər oxşar 

qanunvericiliyə) hazırkı Planın hər hansı qaydasını məcburi tətbiq etmək hüququ olmayacaq. 

18.7 Müflislik 

İştirakçı müflis olarsa, yaxud ümumiyyətlə, kompromis İştirakçı tərəfindən könüllü şəkildə və 

İştirakçının tam mülahizəsi əsasında bağlandığı hallar istisna olmaqla, İştirakçının kreditorları ilə 

kompromisə (yaxud hər hansı xarici ekvivalentə) razılaşarsa, İştirakçının Mükafatı Dayandırılacaq. 

18.8 Təqaüd kimi verilməmə 

Plana əsasən alınacaq hər hansı fayda təqaüd üçün hüquq vermir. 

18.9 Köçürülməmə 

İştirakçı Mükafatı və ya onunla bağlı hər hansı hüquqları könüllü və ya məcburi olaraq (İştiralçının 

vəfat etməsi halında onun şəxsi nümayəndələrinə köçürmə istisna olmaqla) köçürərsə, təhvil 

verərsə, ayırarsa yaxud başqa üsulla kənarlaşdırarsa, İştirakçının Mükafatı Dayandırılacaq. 

18.10 Valyuta konvertasiyası 

Pulun müxtəlif valyutalara (şərti və ya faktiki) konvertasiyası Şuranın qərar verdiyi vaxtda və mübadilə 

kursu ilə həyata keçiriləcək. 

Qrupun heç bir Üzvü valyutanın mübadilə kurslarında və ya konvertasiya yaxud pulun köçürülməsi 

xərclərində baş verən dəyişikliklər nəticəsində yaranmış itki üçün məsuliyyət daşımayacaq. 

18.11 Gecikmə üçün məsuliyyətin olmaması 

Qrupun heç bir Üzvü İşçidən və ya İştirakçıdan alınmış hər hansı bildirişi və ya yazışmanı vaxtında 

istifadə etməmə və ya hər hansı Səhmlərin satışına, ayrılmasına və ya köçürülməsinə hüququ qüvvə 

verməmə nəticəsində yaranan hər hansı itki üçün məsulyyət daşımayacaq. 

19. İdarəedilmə 

19.1 Planın idarə edilməsi 

Planı Şura idarə edəcək və Şura Planın idarə edilməsi üçün ona zəruri və arzuedilən saydığı istənilən 

qanun və qaydaları tətbiq etmək səlahiyyətinə malik olacaq. Şura Planda nəzərdə tutulmuş 

hüquqlarının və ya səlahiyyətlərinin hamısını və ya bir hissəsini təhkim edə bilər. 

19.2 Şuranın qərarları 

Şuranın Planla və onun izahatı və hər hansı Mükafatın şərtləri ilə bağlı bütün qərarları (o cümlədən 

istənilən mübahisədə) son və qəti hesab ediləcək. 



 

 

Şura Planda verilmiş hər hansı mülahizənin həyata keçirilməsinə və həyata keçirilmə üsullarına dair 

qərar verəcək. 

19.3 Qaydaların ayrılması 

Planın hər hansı müddəası qüvvədən düşmüş, qanunsuz və ya yurisdiksiyaya malik olan hər hansı 

məhkəmə qərarı ilə hər hansı səbəbdən tətbiq edilməsi qeyri-mümkün olarsa, ancaq həmin 

yurisdiksiyanın məqsədləri ilə: 

19.3.1 belə müddəa ləğv ediləcək; və 

19.3.2 bütün qalan müddəalar tam qüvvədə qalacaq, 

Şura başqa qərar qəbul etmədiyi hallarda təhvil verilir. 

19.4 Dil 

Planın, Mükafatların və/yaxud hər hansı köməkçi sənədlərin ingilis dilində olan versiyasında verilən 

terminlərlə hər hansı digər dillərdə olan versiyası arasında münaqişə yaranarsa, ingilis dilində olan 

varianta üstünlük veriləcək. 

19.5 Sövdələşmə Məhdudiyyətləri 

Hər bir şəxs Planla əlaqədar fəaliyyət göstərən, onu izah edən, idarə edən, iştirak edən və/yaxud hər 

hansı digər tədbir görən zaman Sövdələşmə Məhdudiyyətlərini nəzərə alacaq. 

20. Planı dəyişdirmə və xitam 

20.1 Ümumi səlahiyyət 

Şura Plan istənilən yolla və istənilən vaxt dəyişə bilər. 

20.2 Səhmdarların təsdiqi 

Şirkətə Plana mövcud və ya gələcək İştirakçıların xeyrinə edilən və aşağıdakı şərtlərin hər hansı 

birinə aid olan hər hansı dəyişiklik üçün adi qərar yolu ilə səhmdarların razılığını alacaq: 

20.2.1 Plana uyğun Səhmləri və ya nağd pul ala biləcək şəxslər; 

20.2.2 Plana uyğun çatdırılacaq və ya ödənəcək Səhmlərin və ya nağd pulun cəmi sayı və ya 

məbləği; 

20.2.3 hər hansı İştirakçı üçün maksimum hüquq; 

20.2.4 İştirakçının Plana nəzərdə tutulmuş Səhmləri və ya nağd pulu alma hüququnun və 

şərtlərinin və qaydasına uyğun hazırlanmış variantda nəzərdə tutulçuş hüquqlarının 

müəyyən edilməsinin əsasları 15.2.1; və 

20.2.5 hazırkı 20.2 qaydası (Səhmdarların təsdiqi). 



 

 

20.3 Səhmdarın razılığı – cüzi dəyişikliklərə razılıq verilir 

Şuranın aşağıdakı cüzi dəyişikliklər üçün səhmdarın razılığını alması tələb olunmur: 

20.3.1 Planın tətbiq edilməsinə yardım edir; 

20.3.2 qanunvericilikdə baş vermiş dəyişikliyə əməl edir və ya onu diqqətə alır; və/yaxud 

20.3.3 Qrupun hər hansı Üzvü və ya hər hansı cari və ya gələcək İştirakçı üçün əlverişli vergi, 

mübadiləyə nəzarət və ya normativ münasibət alınır. 

20.4 İştirakçının razılığı 

Təklif edilən dəyişiklik bir və ya bir neçə İştirakçının Planda nəzərdə tutulmuş mövcud hüquqları üçün 

ciddi əlverişsiz şərait yaradarsa, Şura təsirə məruz qalmış İştirakçı(lar)ın yazılı razılığını almalıdır. 

20.5 İştirakçının razılığı – cüzi dəyişikliklərə razılıq verilir 

Şuranın aşağıdakı cüzi dəyişikliklər üçün İştirakçının razılığını alması tələb olunmur: 

20.5.1 Planın tətbiq edilməsinə yardım edir; 

20.5.2 qanunvericilikdə baş vermiş dəyişikliyə əməl edir və ya onu diqqətə alır; və/yaxud 

20.5.3 Qrupun hər hansı Üzvü və ya hər hansı cari və ya gələcək İştirakçı üçün əlverişli vergi, 

mübadiləyə nəzarət və ya normativ münasibət alınır. 

20.6 İştirakçının razılığı – səs çoxluğu ilə istisnaya razılıq verilir 

Aşağıdakı hallarda Şuranın İştirakçıdan razılıq alması tələb olunmur: 

20.6.1 Şura əlverişsiz şəraitə məruz qalmış İştirakçıların hər birini dəvət edərək, onların dəyişikliyi 

təsdiq edib-etmədiyini müəyyən edəcək; və 

20.6.2 dəvət edilmiş İştirakçıların əksəriyyəti və əlamətləri göstərən şəxslər dəyişikliyi təsdiq edir. 

20.7 Dəyişiklik bildirişi 

Şura Mükafatlarına ciddi şəkildə təsir dəymiş İştirakçılara yazılı bildiriş verəcək. 

20.8 Beynəlxalq variantlar 

Şura Plana əsaslanan, lakin hər hansı yerli vergini, mübadiləyə nəzarəti və ya digər yurisdiksiyalarda 

qiymətli kağızlarla bağlı qanunları nəzərə alan planlar və qrafiklər hazırlaya bilər. 

20.8.1 bu planlara 3 qaydasında (Planın limitləri) nəzərdə tutulmuş limitlər tətbiq edilir; və 

20.8.2 heç bir şəxsin Plana uyğun yol verilən maksimumdan artıq Səhm və ya nağd pul almaq 

hüququ olmayacaq. 

20.9 Plana xitam verilmə 

Plana 11 may 2023-cü il tarixdə (yaxud Şuranın qərar verdiyi hər hansı erkən tarixdə) xitam veriləcək. 



 

 

20.10 Xitamın nəticələri 

Şura Plana xitam verərsə, bütün ödənməmiş Pulsuz Səhm şəklində Mükafatlar və Bərabər dəyərli 

səhm şəklində Mükafatlar ya Dayandırıldıqdan və ya təhvil  verildikdən sonra Namizəd: 

20.10.1 Namizədin İştirakçının adından saxladığı hər hansı Plan Səhmlərini İştirakçının adından, 

İştirakçının göstərişlərinə uyğun olaraq satacaq və ya köçürəcək; və 

20.10.2 Namizədin İştirakçının adından apardığı satışdan əldə etdiyi hər hansı gəlirləri və digər 

nağd pulu İştirakçıya təhvil verəcək, yaxud İştirakçının göstərişlərinə uyğun 

mümkün qədər tez bir zamanda ödəyəcək. 

İştirakçı xahiş aldıqdan sonra 30 gün ərzində Namizədə Plan Səhmləri ilə bağlı heç bir göstəriş 

verməsə, Namizəd İştirakçının adından Plan Səhmlərini satacaq. 

Namizəddən £10-dan az nağd pul məbləğini köçürmək tələb olunmayacaq. 

21. Tənzimləyici qanun və yurisdiksiya 

Planı, bütün Mükafatlar və bütün Plan Səhmləri İngiltərə və Uels qanunları ilə tənzimlənir. Planla, hər 

hansı Mükafatla və hər hansı Plan Səhmləri ilə bağlı yaranan hər hansı mübahisələrin həllində 

İngiltərə və Uelsin məhkəmələri müstəsna yurisdiksiyaya malik olacaq. 
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Plan de Acciones para Empleados de Wood 

1. Significado de los términos utilizados 

1.1 Consideraciones generales 

En estas reglas: 

“Concesión” significa una Concesión Gratuita de Acciones, una Concesión de Participaciones 

Sociales o una Concesión de Acciones Equivalentes; 

“Fecha de Concesión” se refiere a la fecha en la que se otorga la Concesión; 

“Frecuencia de Concesión” significa, a los fines de una Concesión Evergreen, la frecuencia con 

la que comenzarán nuevos períodos de concesión; 

“Período de Concesión” significa, a los fines de una Concesión Evergreen, el tiempo transcurrido 

desde la Fecha de Concesión y la Fecha de Devengo prevista (o la Fecha de Compra final de la 

Concesión de Participaciones Sociales si una Concesión Evergreen no incluye una Concesión de 

Acciones Equivalentes); 

“Junta” significa la junta de directores de la Empresa o un comité debidamente autorizado por ella. 

A los fines de las reglas 13 (Absorciones y restructuraciones) y 14 (Intercambio de concesiones), 

se refiere a aquellas personas que eran miembros de la Junta inmediatamente antes del 

acontecimiento pertinente; 

“Día hábil” se refiere a cualquier día en el cual la Bolsa de Valores de Londres (o, en caso de que 

así lo decida la Junta, cualquier otra bolsa de valores en la que se negocien las Acciones) esté 

abierta para las operaciones comerciales; 

“Empresa” se refiere a John Wood Group PLC, registrada en Escocia con el número de 

sociedad SC36219; 

“Contribución” se refiere a una deducción del salario de un Participante (u otro método de pago 

acordado por la Junta) a los fines de adquirir las Participaciones Sociales; 

“Control” significa la facultad de una persona de asegurarse, por medio de la titularidad de acciones 

o la posesión del poder de voto o en virtud de las facultades emanadas de un acta constitutiva (u 

otro documento), de que los asuntos de una persona jurídica se lleven a cabo de conformidad con 

los deseos de dicha persona; 

“Restricciones de las operaciones” se refiere a cualquier restricción interna o externa sobre las 

operaciones o transacciones en valores; 

“Equivalente de dividendo” se refiere al derecho de recibir un monto adicional en relación con los dividendos, 

tal como se detalla en la regla 9.4 (Equivalentes de dividendos); 

“Empleado” se refiere a cualquier empleado (incluido un director ejecutivo empleado) de cualquier 

Miembro del Grupo y, a los fines de la regla 17 (Términos del empleo), incluye a un exempleado; 

“Período de Inscripción” significa el período que decida la Junta en virtud de la regla 5.3 

(Términos de las Concesiones de Participaciones Sociales); 

“Empleado elegible” se refiere a cualquier persona que sea empleado de una Empresa Participante 

que resida en una Jurisdicción Participante; 



 

 

Una “Concesión Evergreen” significa una Concesión de Participaciones Sociales y cualquier 

Concesión de Acciones Equivalentes relacionada que estén sujetas a la regla 7 (Concesiones 

Evergreen); 

“Fecha de Devengo Prevista” significa la fecha en la que la Junta decida, en virtud de las reglas 

4.3 (Términos de las Concesiones gratuitas de acciones) o 6.3 (Términos de las Concesiones de 

acciones equivalentes); 

“Concesión Gratuita de Acciones” significa un derecho condicional de adquirir Acciones 

concedidas en virtud del Plan; 

“Razón de salida en buenos términos” se refiere a los siguientes casos: 

(xiv) fallecimiento; 

(xv) enfermedad, lesión o discapacidad (comprobada a criterio de la Junta); 

(xvi) si la empresa contratante del Participante deja de ser miembro del Grupo; 

(xvii) la transferencia del negocio o parte del negocio que contrata al Participante fuera del 

Grupo; o 

(xviii) cualquier otra razón, a criterio de la Junta. 

“Grupo” se refiere a la Empresa, cualquiera de sus Subsidiarias, o cualquier persona jurídica en 

relación con la cual la Empresa pueda ejercer al menos el 20 % de los derechos a voto en el capital, 

y “Miembro del Grupo” se entenderá en consecuencia; 

“Caducidad” significa: 

(xix) en relación con la Concesión de Participaciones Sociales, que el Participante ya no tiene 

derecho a comprar Participaciones Sociales adicionales en virtud de la Concesión; y 

(xx) en relación con una Concesión Gratuita de Acciones o una Concesión de Acciones 

Equivalentes, que el Participante pierde derecho a recibir una parte o todas las Acciones o el 

efectivo comprendido en la Concesión; 

“Salir” significa dejar de ser empleado (y dejar de ser director) de todos los Miembros del Grupo y 

“Saliente” y “Salida” se entenderán en consecuencia; 

“Valor de Mercado” en cualquier día significa el valor de mercado de una Acción según lo decida 

la Junta; 

“Relación de Equiparación” significa la relación que decida la Junta en virtud de la regla 6.3 

(Términos de las Concesiones de Acciones Equivalentes); 

“Concesión de Acciones Equivalentes” significa un derecho condicional de adquirir Acciones 

otorgadas en virtud del Plan en relación con una Concesión de Participaciones Sociales; 

“Persona Designada” se refiere a la persona designada por la Junta para detentar Acciones del 

Plan en nombre de los Participantes a los fines del Plan; 

“Otras Condiciones” significa cualquier condición impuesta en virtud de la regla 4.5 (Otras 

condiciones); 



 

 

“Participante” se refiere a una persona que ha solicitado una Concesión de Participaciones 

Sociales o que detenta o ha detentado una Concesión o, tras el fallecimiento, sus representantes 

personales; 

“Empresa Participante” significa un Miembro del Grupo designado por la Junta para participar en 

el Plan; 

“Jurisdicción Participante” significa una jurisdicción designada por la Junta para participar en el 

Plan; 

“Concesión de Participaciones Sociales” significa un derecho de adquirir Participaciones 

Sociales concedidas en virtud del Plan; 

“Participaciones Sociales” se refiere a las Acciones compradas en nombre de un Participante en 

virtud de una Concesión de Participaciones Sociales; 

“Condiciones de Cumplimiento” significa cualquier condición de cumplimiento impuesta en virtud de 

la regla 4.4 (Condiciones de cumplimiento); 

“Período de Cumplimiento” se refiere al período respecto del cual se deben satisfacer las 

Condiciones de cumplimiento; 

“Plan” significa el plan constituido en virtud de estas reglas y sus apéndices, que se conoce como 

Plan de Acciones para Empleados de Wood, con sus oportunas enmiendas; 

“Acciones del Plan” se refiere a las Acciones adquiridas por un Participante: 

(xxi) como Participaciones Sociales; 

(xxii) como consecuencia del devengo de una Concesión Gratuita de Acciones o una Concesión de 

Acciones Equivalentes; y 

(xxiii) en virtud de la reinversión de los dividendos pagados sobre otras Acciones del Plan; 

“Fecha de Compra” se refiere a la fecha en la cual se adquieren las Participaciones Sociales en 

nombre de un Participante; 

“Acción” significa una acción ordinaria integrada en su totalidad del capital de la Empresa; 

“Subsidiaria” se refiere a una subsidiaria (según el significado que se le otorga en el artículo 1159 

de la Ley de Sociedades); 

“Impuesto” significa cualquier cargo impositivo y de la seguridad social (y/o cargos similares), 

dondequiera que surja, en relación con la Concesión de un Participante o en conexión con la 

participación de ese Participante en el Plan; y 

“Devengo” significa, en relación con una Concesión Gratuita de Acciones o una Concesión de 

Acciones Equivalentes, la adquisición de los derechos por parte del Participante respecto de las 

Acciones sujetas a la Concesión, y “Devengar” y “Devengado/a” se entenderán en consecuencia. 

1.2 Interpretación 

En este Plan, el singular incluye el plural y el plural incluye el singular. Las referencias a una 

resolución o requisito legal se entenderán como referencias a la resolución o el requisito según sus 

enmiendas o reformulaciones, e incluyen toda la legislación subordinada relacionada. 



 

 

2. Invitaciones y otorgamiento de Concesiones 

2.1 Elegibilidad 

La Junta solo podrá otorgar una Concesión a alguien que sea un Empleado Elegible en la Fecha de 

Concesión. 

La Junta decidirá qué Miembros del Grupo serán nominados como Empresas Participantes y qué 

jurisdicciones se designarán como jurisdicciones Participantes en relación con un ofrecimiento de 

Concesiones. 

La Junta determinará qué Empleados Elegibles recibirán Concesiones Gratuitas de Acciones y/o 

serán invitados a solicitar una Concesión de Participaciones Sociales. 

2.2 Momento de la concesión o invitación 

La Junta podrá otorgar Concesiones Gratuitas de Acciones y/o emitir invitaciones para solicitar 

Concesiones de Participaciones Sociales en cualquier momento. 

No se podrá otorgar ninguna Concesión Gratuita de Acciones, o invitaciones para solicitar 

Concesiones de Participaciones Sociales después de la extinción del Plan. 

2.3 Tipo de concesión 

La Junta podrá otorgar: 

2.3.1 Concesiones Gratuitas de Acciones; 

2.3.2 Concesiones de Participaciones Sociales; y 

2.3.3 Si se otorgarán Concesiones de Participaciones Sociales, Concesiones de Acciones 

Equivalentes. 

2.4 Pago 

El Participante no debe pagar por la concesión de una Concesión. 

2.5 Errores administrativos 

Si la Junta otorga una Concesión: 

2.5.1 por error, se considerará que esta nunca se otorgó y/o caducará de inmediato; y/o 

2.5.2 que entra en conflicto con alguna disposición de este Plan, entrará en vigencia solo en la 

medida permitida en virtud del Plan y se considerará, para todos los demás respectos, que 

nunca se otorgó y/o que caducará de inmediato. 

2.6 Persona Designada 

Las Acciones del Plan serán detentadas por la Persona Designada en nombre de los Participantes. 

La Junta podrá otorgar las Concesiones sujeto a la condición de que los Participantes celebren un 

contrato de designación con la persona designada. 



 

 

Las Acciones del Plan y cualquier efectivo que conserve la Persona Designada en nombre de los 

Participantes estarán sujetos a los términos y condiciones de cualquier contrato de designación. 

3. Límites del Plan 

3.1 Dilución 

No se podrá otorgar una Concesión que provoque que se exceda alguno de los 

siguientes límites: 

3.1.1 las “Acciones Totales del Plan” (entendidas como el número total de Acciones asignadas 

en los 10 años previos (o que aún podrían asignarse) en virtud del Plan y de cualquier otro 

plan de acciones para empleados operado por la Empresa) no deberán exceder el 10 % 

del capital social ordinario de la Empresa emitido inmediatamente antes de otorgar la 

Concesión; y 

3.1.2 las “Acciones Discrecionales del Plan” (entendidas como el número total de Acciones 

asignadas en los 10 años previos (o que aún podrían asignarse) en virtud del Plan y de 

cualquier otro plan discrecional de acciones para empleados operado por la Empresa) no 

deberán exceder el 5 % del capital social ordinario de la Empresa emitido inmediatamente 

antes de otorgar la Concesión. 

A los fines del presente, por “Asignar” (y los términos relacionados) se entenderá la emisión y 

adjudicación de nuevas Acciones, o la transferencia de Acciones de tesorería. No obstante, si los 

lineamientos pertinentes aplicables a los inversores institucionales dejan de exigir que se 

consideren las acciones de tesorería para este fin, entonces estas palabras no incluirán a las 

Acciones de tesorería. 

3.2 Cálculo 

En la medida en que caduque un derecho de adquisición de Acciones, no se tienen en cuenta las 

Acciones subyacentes en el cálculo de los límites de la regla 3.1 (Dilución). 

Cuando se deben tener en cuenta las Acciones a los fines de los límites que se establecen en la 

regla 3.1 (Dilución), y ha habido una variación en el capital social de la Empresa tal como se describe 

en las reglas 15.2.1 – 15.2.4, el número de Acciones consideradas a los fines de los límites se 

ajustará según considere apropiado la Junta, para tener en cuenta la variación. 

4. Concesiones Gratuitas de Acciones 

4.1 Significado de “Concesión” 

A los fines de esta regla 4, las referencias a “Concesiones” se refieren a las Concesiones Gratuitas 

de Acciones. 

4.2 Otorgamiento de Concesiones Gratuitas de Acciones 

Si la Junta otorga las Concesiones, se otorgarán por escritura pública o de cualquier otra manera 

que asegure su exigibilidad contractual. 

Se notificará a los Participantes de los términos de sus Concesiones lo antes posible. 



 

 

La Junta puede exigir que los Empleados Elegibles acepten las Concesiones o los términos 

específicos y pueden estipular que las Concesiones caduquen si no son aceptadas dentro del plazo 

especificado. 

La Junta podrá permitir que los Empleados Elegibles renuncien a una Concesión en forma total o 

parcial dentro de un plazo especificado. Si se renuncia a una Concesión, se considerará que nunca 

fue adjudicada. 

4.3 Términos de las Concesiones Gratuitas de Acciones 

Las Concesiones están sujetas a las reglas del Plan. 

La Junta debe aprobar los términos de una Concesión, que incluyen: 

4.3.1 la fecha de Concesión; 

4.3.2 el número de Acciones sujetas a la Concesión o la base de cálculo del número de 

Acciones; 

4.3.3 la Fecha de Devengo prevista; 

4.3.4 si la Concesión está sujeta a una Condición de Cumplimiento, los detalles de dichas 

condiciones y el Período de cumplimiento aplicable; 

4.3.5 datos de cualquier Otra condición; 

4.3.6 si se aplicarán Equivalentes de Dividendos; y 

4.3.7 si se podrá exigir que el Participante realice una elección para un impuesto en particular 

y/o estado ante la seguridad social respecto de una Concesión y/o de cualquier Acción, y 

las consecuencias de no realizar tal elección. 

4.4 Condiciones de cumplimiento 

La Junta podrá determinar que el Devengo de una Concesión es condicional al cumplimiento de una 

o más condiciones de cumplimiento. 

La Junta podrá modificar o renunciar a una Condición de cumplimiento de conformidad con sus 

términos, o si sucediera algo que hiciera que la Junta lo considerara apropiado desde un punto de 

vista razonable. Un cambio en una Condición de cumplimiento no debe ser más o menos difícil de 

cumplir sustancialmente de lo que se previó la condición original a la Fecha de Concesión. 

La Junta deberá notificar a cualquier Participante pertinente lo antes posible después de cualquier 

modificación o renuncia. 

4.5 Otras condiciones 

La Junta podrá imponer otras condiciones sobre el Devengo de una Concesión. La Junta podrá 

modificar o renunciar a esas otras condiciones de conformidad con sus términos, o si sucediera algo 

que hiciera que la Junta lo considerara apropiado desde un punto de vista razonable. 



 

 

La Junta deberá notificar a cualquier Participante pertinente lo antes que resulte practicable después 

de cualquier modificación o renuncia. 

4.6 Estimaciones o indicaciones de cumplimiento 

Puede haber una indicación intermedia de la medida en que se alcanzará una Condición de 

cumplimiento u Otra condición. Toda indicación en tal sentido no garantiza ningún nivel de devengo 

ni limita la facultad de la Junta de decidir en qué medida se devengará una Concesión. 

5. Concesiones de Participaciones Sociales 

5.1 Significado de “Concesión” 

A los fines de esta regla 5, las referencias a “Concesiones” se refieren a las Concesiones de 

Participaciones Sociales. 

5.2 Invitaciones 

Si la Junta propone otorgar Concesiones, invitará a los Empleados Elegibles a que soliciten que se 

otorgue una Concesión durante el Período de Inscripción. 

5.3 Términos de las Concesiones de Participaciones Sociales 

Las Concesiones están sujetas a las reglas del Plan. 

La Junta aprobará los términos de una Concesión, que se establecerán en la invitación a los 

Empleados Elegibles, y deberán incluir: 

5.3.1 las fechas del Período de Inscripción; 

5.3.2 la cantidad y frecuencia de Contribuciones que se deben hacer en virtud de la Concesión; 

5.3.3 la fecha en que comenzarán las Contribuciones; 

5.3.4 el monto máximo y mínimo por Contribución; 

5.3.5 cualquier límite en las Participaciones Sociales en virtud de la regla 5.6 (Límite de las 

Participaciones Sociales); 

5.3.6 la/s fecha/s de Compra o la base sobre la cual se determinará/n la/s Fecha/s de Compra; 

5.3.7 en caso de que la Junta decida que una Concesión será una Concesión Evergreen, la 

frecuencia de la Concesión y el período de la Concesión; y 

5.3.8 si se podrá exigir que el Participante realice una elección para un impuesto en particular 

y/o estado ante la seguridad social respecto de una Concesión y/o de cualquier Acción, y 

las consecuencias de no realizar tal elección. 



 

 

5.4 Solicitudes 

Los Empleados Elegibles que soliciten una Concesión deberán: 

5.4.1 especificar el monto de cada Contribución; y 

5.4.2 autorizar la deducción de Contribuciones de su salario (o aceptar otro método de pago 

sujeto a la aprobación de la Junta). 

5.5 Otorgamiento de las Concesiones de Participaciones Sociales 

Después del Período de Inscripción, la Junta podrá otorgar Concesiones. 

Las Concesiones se otorgarán de tal manera de asegurarse de que sean exigibles contractualmente. 

5.6 Límite de las Participaciones Sociales 

La Junta podrá limitar la cantidad de Participaciones Sociales que pueden adquirirse en virtud de 

Concesiones otorgadas en cualquier ocasión. 

Si la Empresa recibe solicitudes de Acciones que superan el límite, o si resulta evidente, una vez 

realizadas las Contribuciones, que se excederá el límite, se deberá reducir proporcionalmente la 

cantidad de Acciones recibidas por cada Participante. Se deberá notificar el cambio a cada 

Participante; cada solicitud se considerará modificada o retirada en consecuencia y toda 

Contribución en exceso ya realizada se devolverá al Participante. 

5.7 Tenencia de contribuciones 

Las contribuciones se mantendrán en una cuenta que no devengue intereses hasta que se utilicen 

para adquirir Participaciones Sociales en nombre del Participante o se devuelvan a este. 

5.8 Compra de Participaciones Sociales 

En cada Fecha de Compra, la Junta acordará el monto acumulado de las Contribuciones realizadas 

por los Participantes para aplicarse a la compra de Participaciones Sociales en nombre de los 

Participantes. 

El número de acciones que se comprará en nombre de cada Participante será determinado por 

referencia a las Contribuciones de dicho Participante y el valor de mercado de una Acción a la Fecha 

de Compra. 

Se podrán comprar fracciones de Acciones en nombre de los Participantes. 

La Junta podrá trasladar y agregar a la próxima Contribución cualquier excedente no utilizado para 

comprar Acciones en cualquier Fecha de Compra. Como alternativa, la Junta podrá pagar el 

excedente al Participante lo antes posible. 

5.9 Restricciones a las operaciones 

Si la compra de Participaciones Sociales estaría prohibida por las Restricciones de operaciones, la 

compra no se producirá hasta tanto dejen de aplicarse las Restricciones a las operaciones, salvo 

que la Junta determine lo contrario.  



 

 

5.10 Contribuciones variables 

En ocasiones, la Junta podrá modificar el monto máximo y mínimo de cada Contribución no realizada 

aún en virtud de la Concesión, y notificar a los Participantes afectados. Toda Contribución pendiente 

que supere el nuevo monto máximo o inferior al nuevo monto mínimo se considerará modificada en 

consecuencia. 

La Junta podrá permitir que los Participantes modifiquen el monto de las Contribuciones restantes 

que deben realizarse en virtud de una Concesión, previa notificación a la Empresa. Cualquier 

variación (dentro del máximo y el mínimo especificados por la Junta) tendrá efecto 30 días después 

de recibida la notificación o en la fecha anterior que determine la Junta. 

5.11 Interrupción de las Contribuciones 

Un Participante podrá, en cualquier momento, interrumpir las Contribuciones adicionales en virtud 

de una Concesión, previa notificación a la Empresa. La notificación entrará en vigencia 30 días 

después de su recepción, o en cualquier otra fecha acordada con la Empresa. 

La Junta podrá, en cualquier momento, decidir que se detendrán las Contribuciones en virtud de una 

Concesión, para lo cual notificará a los Participantes afectados. La notificación entrará en vigencia 

30 días después de su envío, o en cualquier otra fecha que se especifique en la notificación. 

Las Contribuciones ya realizadas antes de la vigencia de la notificación se usarán para adquirir 

Participaciones Sociales. 

La Junta podrá permitir que el Participante reinicie las Contribuciones. Las Contribuciones omitidas 

no podrán recuperarse, salvo que la Junta determine lo contrario. 

5.12 Retiro de la Concesión de Participaciones Sociales 

Un Participante podrá, en cualquier momento, retirarse de una Concesión de Participaciones 

Sociales previa notificación a la Empresa. La notificación entrará en vigencia 30 días después de su 

recepción, o en cualquier otra fecha acordada con la Empresa. 

Antes de la vigencia de la notificación, las Contribuciones ya realizadas se utilizarán para comprar 

Participaciones Sociales. 

Cuando entre en vigencia la notificación: 

5.12.1 no se realizarán más Contribuciones; 

5.12.2 lo antes posible, todas las Contribuciones que aún se detenten en efectivo se usarán para 

adquirir Participaciones Sociales; y 

5.12.3 luego caducará la Concesión. 

5.13 Contribuciones por error 

Si se realiza por error el monto de una Contribución, cualquier Miembro del Grupo y/o la Persona 

Designada podrá adoptar las acciones que indique la Junta para subsanar dicho error. 



 

 

6. Concesiones de Acciones Equivalentes 

6.1 Significado de “Concesión” 

A los fines de esta regla 6, las referencias a “Concesiones” se refieren a las Concesiones de 

Acciones Equivalentes. 

6.2 Invitaciones 

Si la Junta emite una invitación dirigida a los Empleados Elegibles para que soliciten una Concesión 

de Participaciones Sociales, también puede decidir otorgar las Concesiones vinculadas con dichas 

Concesiones de Participaciones Sociales. La invitación deberá indicar si se otorgarán las 

Concesiones. 

6.3 Términos de las Concesiones de Acciones Equivalentes 

Las Concesiones están sujetas a las reglas del Plan. 

La Junta aprobará los términos de una Concesión, que se establecerán en la invitación a la 

Concesión de Participaciones Sociales, y deberán incluir: 

6.3.1 la relación de equiparación; 

6.3.2 la Fecha de Devengo prevista; 

6.3.3 si se aplicarán Equivalentes de Dividendos; y 

6.3.4 si se podrá exigir que el Participante realice una elección para un impuesto en particular 

y/o estado ante la seguridad social respecto de una Concesión y/o de cualquier Acción, y 

las consecuencias de no realizar tal elección. 

6.4 Otorgamiento de Concesiones de Acciones Equivalentes 

La Junta otorgará las Concesiones de la misma manera y en la misma fecha que las Concesiones 

de Participaciones Sociales relacionadas. 

6.5 Relación de equiparación 

La relación de equiparación máxima será de una acción por cada participación social comprada. 

La Junta podrá modificar la relación de equiparación en cualquier momento, siempre que no se 

exceda la relación de equiparación máxima. La Junta deberá notificar cualquier modificación a todos 

los Participantes afectados lo antes posible (y, en cualquier caso, antes de que se compren las 

Participaciones Sociales en virtud de los términos modificados). 

6.6 Caducidad de las Concesiones de Acciones Equivalentes 

Una Concesión caduca en la fecha en que: 

6.6.1 el Participante se retira de la Concesión de Participaciones Sociales relacionada de 

conformidad con la regla 5.12 (Retiro de la Concesión de Participaciones Sociales); o 



 

 

6.6.2 el Participante instruye a la Persona Designada, con anterioridad a la Fecha de Devengo 

prevista, que venda o transfiera las Participaciones Sociales adquiridas en virtud de la 

Concesión de Participaciones Sociales relacionada. 

Si la Concesión es una Concesión Evergreen, la Caducidad en virtud de la regla 6.6.2 se refiere 

solamente a la Concesión del Período de concesión pertinente. 

6.7 Número de acciones que se devengarán 

El número de Acciones sujetas a una Concesión que se devengarán es equivalente al número total 

de Participaciones Sociales adquiridas en virtud de la Concesión de Participaciones Sociales 

relacionada que siguen en poder de la Persona Designada en nombre del Participante a la Fecha 

de Devengo prevista, multiplicado por la relación de equiparación de la Concesión de Acciones 

Equivalentes. Si se ha modificado la relación de equiparación entre las Fechas de compra, se 

aplicará el cálculo para reflejar las diferentes relaciones de equiparación. 

Si la Concesión es una Concesión Evergreen, el número de Acciones que se devengarán se 

relaciona con las Participaciones Sociales adquiridas en virtud del Período de Concesión de la 

Concesión de Participaciones Sociales relacionada. 

7. Concesiones Evergreen 

7.1 Concesiones Evergreen 

La Junta podrá decidir que una Concesión de Participaciones Sociales y cualquier Concesión de 

Acciones Equivalentes relacionada serán una Concesión Evergreen. 

7.2 Ciclos de concesión 

Cuando una concesión sea una Concesión Evergreen, operará en ciclos de concesión, de modo 

que los nuevos períodos de concesión funcionarán según la frecuencia de concesión. Los períodos 

de concesión pueden superponerse y un nuevo período de concesión: 

7.2.1 se aplicará a cada Participante que no ha salido o retirado de la Concesión de 

Participaciones Sociales en virtud de la regla 5.12 (Retiro de la Concesión de 

Participaciones Sociales) antes del comienzo del nuevo Período de concesión; y 

7.2.2 se aplicará sobre la misma base que el último Período de concesión comenzado, con las 

siguientes variaciones: 

(i) la Fecha de Devengo prevista (en caso de ser pertinente) y cada Fecha de Compra 

del nuevo período de concesión avanzará según la frecuencia de concesión; 

(ii) el monto de cada Contribución será el monto más reciente aplicado en el último 

período de concesión; 

(iii) la relación de equiparación (en caso de ser pertinente) será la relación más reciente 

aplicada en el último período de concesión; y 

(iv) la Junta podrá, antes del inicio del nuevo período de concesión, modificar cualquier 

término de las Concesiones, previa notificación a los Participantes. 



 

 

7.3 Nuevos participantes 

Antes del inicio de un nuevo período de concesión, se podrá invitar a los Empleados que no son 

Participantes de una Concesión Evergreen a solicitar una Concesión Evergreen en los mismos 

términos que para los Participantes existentes. 

Se formularán invitaciones de conformidad con la regla 5 (Concesiones de Participaciones Sociales) 

y la regla 6 (Concesiones de Acciones Equivalentes) (en caso de ser pertinente). 

7.4 Cancelación de la Concesión 

La Junta podrá decidir en cualquier momento cancelar la operación de las Concesiones Evergreen, 

lo cual significa que no comenzará ningún otro período de concesión. Esto no afectará los períodos 

de concesión ya existentes. La Junta deberá notificar a todos los Participantes afectados lo antes 

posible. 

8. Devengo de Concesiones Gratuitas de Acciones y Concesiones de Acciones 

Equivalentes 

8.1 Momento del devengo 

Las Concesiones Gratuitas de Acciones se devengarán en la fecha posterior entre: 

8.1.1 la Fecha de Devengo prevista; 

8.1.2 la fecha en que se decida que deben satisfacerse determinadas Condiciones de 

cumplimiento; y 

8.1.3 la fecha en que se decida que deben satisfacerse Otras condiciones. 

Las Concesiones de Acciones Equivalentes se devengarán en la Fecha de Devengo prevista. 

8.2 Medida del devengo 

Una Concesión Gratuita de Acciones se devengará en la medida en que la Junta determine que se 

han alcanzado determinadas Condiciones de cumplimiento y/u Otras condiciones. 

En la medida en que una Concesión Gratuita de Acciones o una Concesión de Acciones 

Equivalentes (o cualquier parte de estas) ya no pueda devengarse, caducará. En la medida en que 

caduque la Concesión, no podrá devengarse bajo ninguna otra disposición del Plan. 

8.3 Devengo - Impacto de las restricciones a las operaciones 

En caso de que una Concesión Gratuita de Acciones o una Concesión de Acciones Equivalentes se 

fuera a devengar en un momento en que las Restricciones a las operaciones prohibirían: 

8.3.1 entregar o concertar la entrega de Acciones o de efectivo; y/o 

8.3.2 que el Participante venda Acciones, si fuera necesario para liquidar impuestos, 

la Concesión no se devengará hasta que cese la aplicación de las Restricciones a las operaciones, 

salvo que la Junta determine lo contrario. 



 

 

8.4 Fracciones 

Cuando se devengue una Concesión Gratuita de Acciones o una Concesión de Acciones 

Equivalentes sobre una fracción de una Acción, el número de Acciones que se devengará se 

redondeará hacia abajo a la fracción más próxima de una Acción disponible. 

9. Liquidación de Concesiones Gratuitas de Acciones y Concesiones de Acciones 

Equivalentes 

9.1 Significado de “Concesión” 

A los fines de esta regla 9, las referencias a “Concesiones” se refieren a las Concesiones Gratuitas 

de Acciones y a las Concesiones de Acciones Equivalentes. 

9.2 Alternativa en efectivo 

La Junta podrá optar (ya sea en el momento de la concesión o en cualquier otro momento antes de 

la liquidación) liquidar una Concesión en forma parcial o total en efectivo. El Participante no tendrá 

derecho a adquirir las Acciones respecto de las cuales se ha liquidado una Concesión en efectivo. 

9.3 Entrega de acciones o efectivo 

Si se devenga una Concesión, la Junta acordará la entrega de las Acciones o el efectivo lo antes 

posible luego del devengo. Las Acciones se entregarán a la Persona Designada en nombre del 

Participante, salvo que la Junta determine lo contrario. 

9.4 Equivalentes de dividendos 

Cuando una Concesión incluya Equivalentes de dividendos, el Participante recibirá: 

9.4.1 para las Concesiones Gratuitas de Acciones, un monto equivalente a los dividendos, cuya 

fecha de registro caiga entre la fecha de concesión y el devengo, multiplicado por el 

número de acciones respecto de las cuales se devenga la Concesión Gratuita de Acciones; 

y/o 

9.4.2 para las Concesiones de Acciones Equivalentes, un monto equivalente a los dividendos, 

cuya fecha de registro caiga entre la fecha de concesión y el devengo, multiplicado por el 

número de acciones sujetas a la Concesión de Acciones Equivalentes a la fecha de registro 

respecto de las cuales se devenga la Concesión de Acciones Equivalentes. 

Los equivalentes de dividendos se calcularán sobre la base que determine la Junta. No se incluirán 

dividendos especiales, salvo que la Junta estipule lo contrario. 

Cualquier Equivalente de dividendos podrá pagarse en efectivo o en la cantidad de Acciones 

(incluidas las fracciones de una Acción) (redondeada hacia abajo) que tengan un valor de mercado 

total al momento del devengo más cercano a ese monto. Los equivalentes de dividendos se 

liquidarán en la misma fecha y bajo los mismos términos que la Concesión relacionada. 



 

 

9.5 Restricciones a las operaciones 

Si la entrega o la concertación de la entrega de Acciones o efectivo estaría prohibida por las 

Restricciones de operaciones, la entrega no se producirá hasta tanto dejen de aplicarse las 

Restricciones a las operaciones, salvo que la Junta determine lo contrario. 

9.6 Impuesto a la transferencia de acciones 

La Empresa concertará el pago de cualquier impuesto a la transferencia de acciones al momento 

de liquidación de cualquier Concesión. 

10. Acciones del Plan 

10.1 Dividendos 

Todo dividendo pagadero respecto de las Acciones del Plan detentadas por la Persona Designada 

se aplicará a la compra de otras Acciones del Plan, salvo que la Junta estipule lo contrario o en la 

medida en que la compra infrinja la legislación o una reglamentación en una jurisdicción de 

implementación del Plan. 

El número de acciones que se comprará en nombre de cada Participante será determinado por 

referencia al monto de los dividendos al que tenga derecho el Participante y al valor de mercado de 

una Acción en la fecha pertinente. 

Se podrán comprar fracciones de Acciones en nombre de los Participantes. 

La Empresa podrá trasladar y agregar al próximo dividendo cualquier excedente no utilizado para 

comprar más Acciones. Como alternativa, la Empresa podrá pagar el excedente al Participante lo 

antes posible. 

Si la Junta determina que no se reinvertirán los dividendos (en forma total o parcial), los montos no 

reinvertidos se pagarán a los Participantes pertinentes. 

10.2 Derechos de los accionistas 

Las Acciones emitidas en relación con este Plan tendrán igual categoría en todos los aspectos que 

las Acciones en circulación a dicha fecha. 

Los Participantes solo tendrán los derechos relacionados con las Acciones a partir de la fecha de 

adjudicación o transferencia de estas. 

10.3 Retiro de Acciones del Plan 

Un Participante podrá indicar a la Persona Designada que venda o transfiera sus Acciones del Plan 

en cualquier momento. 



 

 

11. Salida 

11.1 Salida - generalidades 

Ante la salida de un Participante, y una vez que han caducado o se han devengado todas las 

Concesiones Gratuitas de Acciones y Concesiones de Acciones Equivalentes en circulación, la 

Persona Designada deberá: 

11.1.1 proceder a la venta o transferencia de cualquier Acción del Plan detentada por la Persona 

Designada en nombre del Participante, de conformidad con las instrucciones del 

Participante; y 

11.1.2 transferir al Participante cualquier producto de la venta u otro dinero en efectivo que posea 

la Persona Designada en nombre del Participante, o pagarlo de otra manera de 

conformidad con las instrucciones del Participante; 

lo antes que resulte practicable. 

Si un Participante no proporciona instrucciones a la Persona Designada respecto de las Acciones 

del Plan dentro de los 30 días de solicitarlo, la Persona Designada podrá vender las Acciones del 

Plan en nombre del Participante. 

La Empresa y la Persona Designada podrán permitir que la Persona Designada detente las Acciones 

del Plan en nombre de los Participantes que han salido del Plan. 

La Persona Designada no tendrá obligación de transferir montos en efectivo por un valor inferior a 

£10 a los Participantes que han salido del Plan. 

11.2 Salida – Concesiones de Participaciones Sociales 

Cuando un Participante que posee una Concesión de Participaciones Sociales sale del Plan, la 

Concesión caducará 30 días después de la fecha de la Salida. Las Contribuciones realizadas antes 

de que caduque la Concesión se utilizarán para comprar Participaciones Sociales antes de la 

caducidad, siempre que sea posible, salvo que la Junta determine lo contrario. 

11.3 Salida antes del devengo - Concesiones Gratuitas de Acciones y Concesiones de Acciones 

Equivalentes 

Si un Participante que posee una Concesión Gratuita de Acciones y/o una Concesión de Acciones 

Equivalentes sale antes del Devengo, la Concesión caducará en la fecha de salida del participante, 

salvo que se apliquen otras disposiciones de esta regla 11 (Salida). 

Si un Participante sale con un motivo de salida en buenos términos antes del devengo, la Concesión: 

11.3.1 se devengará en la fecha de salida del participante, salvo que la Junta determine lo 

contrario (tal discreción no podrá ejercerse si el motivo es el fallecimiento); y 

11.3.2 en caso de una Concesión Gratuita de Acciones, se devengará en la medida que se 

establece en la regla 11.6 (Salida en buenos términos - Devengo), 

y en la medida en que la Concesión del Participante no se devengue, entonces caducará. 



 

 

11.4 Salida después del devengo - Concesiones Gratuitas de Acciones y Concesiones de 

Acciones Equivalentes 

Si un Participante que posee una Concesión Gratuita de Acciones y/o una Concesión de Acciones 

Equivalentes sale después del devengo, la Concesión continuará de conformidad con el Plan. 

11.5 Despido inmediato 

Si, en cualquier momento, un Participante es despedido en forma inmediata o deja la empresa en 

circunstancias en las que el empleador tendría derecho a despedirlo en forma inmediata (en opinión 

de la Junta), entonces caducarán de inmediato las Concesiones Gratuitas de Acciones y las 

Concesiones de Acciones Equivalentes de dicho Participante. 

11.6 Salida en buenos términos - Devengo 

Si se aplica esta regla 11.6 (Salida en buenos términos - Devengo), una Concesión Gratuita de 

Acciones se devengará: 

11.6.1 en la medida en que la Junta decida que se renuncia o se han satisfecho las Condiciones 

de cumplimiento, evaluadas a lo largo del Período de cumplimiento, o de cualquier otro 

período que la Junta determine apropiado si no ha finalizado aún el Período de 

cumplimiento; 

11.6.2 en la medida en que la Junta decida que se renuncia o se han satisfecho Otras 

condiciones; y 

11.6.3 en forma prorrateada para reflejar el período desde la Fecha de la Concesión hasta la 

fecha de salida del Participante, como proporción del período desde la fecha de concesión 

hasta la fecha de devengo prevista calculada por referencia a meses completos, 

salvo que la Junta estipule lo contrario. 

12. Traslado de los Participantes 

12.1 Aplicación de la regla 

Si un Participante se traslada de una jurisdicción a otra o se vuelve residente a los fines fiscales en 

otra jurisdicción y, como resultado, pueden generarse consecuencias legales, regulatorias o fiscales 

adversas para el Participante y/o para un Miembro del Grupo en relación con la participación en el 

Plan, la Junta podrá adaptar los términos en virtud de los cuales el Participante puede participar en 

el Plan, según lo considere apropiado. 

12.2 Cancelación 

Si la Junta determina que adaptar los términos de participación en virtud de la regla 12.1 (Aplicación 

de la regla) no resulta factible o apropiado, podrá decidir que las Concesiones caducarán y/o que se 

considere la salida del Participante. 



 

 

12.3 Notificación a los Participantes 

La Junta notificará a los Participantes afectados respecto de cualquier ajuste o decisión adoptada 

en virtud de esta regla 12 (Traslado de los Participantes) lo antes posible. 

13. Absorciones y restructuraciones 

13.1 Cambio de control 

En los casos en los que una persona (o un grupo de personas en acción conjunta) obtenga el control 

de la Empresa como resultado de realizar una oferta de adquisición de Acciones: 

13.1.1 se devengarán las Concesiones de Acciones Equivalentes; 

13.1.2 se devengarán las Concesiones Gratuitas de Acciones en la medida que establece la regla 

13.5 (Devengo); y 

13.1.3 caducarán las Concesiones de Participaciones Sociales, 

en la fecha en que la persona adquiere dicho Control. 

13.2 Obligación o derecho 

En los casos en los que una persona esté obligada o facultada a adquirir Acciones en virtud de los 

artículos 979 a 982 o 983 a 985 de la Ley de Sociedades de 2006 (inclusive): 

13.2.1 se devengarán las Concesiones de Acciones Equivalentes; 

13.2.2 se devengarán las Concesiones Gratuitas de Acciones en la medida que establece la regla 

13.5 (Devengo); y 

13.2.3 caducarán las Concesiones de Participaciones Sociales, 

en la fecha en que la persona adquiera tal obligación o derecho. 

13.3 Esquemas de acuerdo 

En caso de que un tribunal determine un arreglo o acuerdo en relación con la adquisición de 

Acciones, es posible que la Junta decida que: 

13.3.1 se devengarán las Concesiones de Acciones Equivalentes; 

13.3.2 se devengarán las Concesiones Gratuitas de Acciones en la medida que establece la regla 

13.5 (Devengo); y 

13.3.3 caducarán las Concesiones de Participaciones Sociales, 

en la fecha de la determinación por parte del tribunal o en la fecha de vigencia. 



 

 

13.4 Liquidación 

En caso de recibir la notificación de la resolución de liquidar voluntariamente la Empresa: 

13.4.1 se devengarán las Concesiones de Acciones Equivalentes; 

13.4.2 se devengarán las Concesiones Gratuitas de Acciones en la medida que establece la regla 

13.5 (Devengo); y 

13.4.3 caducarán las Concesiones de Participaciones Sociales, 

en la fecha en que se curse la notificación. 

13.5 Devengo 

Si se aplica esta regla 13.5 (Devengo), una Concesión Gratuita de Acciones se devengará: 

13.5.1 en la medida en que la Junta decida que se renuncia o se han satisfecho las Condiciones 

de cumplimiento, evaluadas a lo largo del Período de cumplimiento, o de cualquier otro 

período que la Junta determine apropiado si no ha finalizado aún el Período de 

cumplimiento; 

13.5.2 en la medida en que la Junta decida que se renuncia o se han satisfecho Otras 

condiciones; y 

13.5.3 en forma prorrateada para reflejar el período desde la Fecha de la Concesión hasta la 

fecha de devengo, como proporción del período desde la fecha de concesión hasta la 

fecha de devengo prevista calculada por referencia a meses completos, 

salvo que la Junta estipule lo contrario. 

13.6 Caducidad 

Si las Concesiones Gratuitas de Acciones y/o las Concesiones de Acciones Equivalentes solo se 

devengan en parte en virtud de esta regla 13 (Absorciones y restructuraciones), caducarán en la 

medida en que no se devenguen. 

14. Intercambio de Concesiones 

14.1 Definiciones 

A los fines de esta regla 14 (Intercambio de concesiones), “Adquirente” se refiere a la persona que 

obtiene control de la Empresa y “Concesión” se refiere a una Concesión Gratuita de Acciones o a 

una Concesión de Acciones Equivalentes. 

14.2 Aplicación de la regla 

En caso de que se aplique o se espere que se aplique alguna de las reglas 13.1 (Cambio de control), 

13.2 (Obligación o derecho) o 13.3 (Esquemas de acuerdo): 

14.2.1 si el acontecimiento pertinente constituye una reorganización societaria de la Empresa en 

la cual sustancialmente todos los accionistas de esta inmediatamente antes de la 



 

 

reorganización retendrán el Control inmediatamente después, las Concesiones no se 

devengarán en virtud de la regla 13 (Absorciones y restructuraciones); en cambio, se 

intercambiarán (junto con cualquier concesión y concesión de participaciones sociales 

devengadas) por nuevas concesiones, salvo que la Junta estipule lo contrario; y 

14.2.2 en cualquier otro caso, la Junta podrá, con el consentimiento del Adquirente, decidir que: 

(i) las concesiones no se devengarán en virtud de la regla 13 (Absorciones y 

restructuraciones); en cambio, se intercambiarán (junto con cualquier concesión y 

concesiones de participaciones sociales devengadas) por nuevas concesiones; o 

bien 

(ii) los Participantes tendrán derecho a elegir, dentro de un plazo estipulado por la 

Junta, si desean intercambiar sus concesiones (y cualquier concesión de 

participaciones sociales) por nuevas concesiones. 

14.3 Momento del intercambio 

Tal intercambio tendrá lugar durante el acontecimiento pertinente en virtud de la regla 13 

(Absorciones y restructuraciones), o no bien sea factible a partir de entonces. 

14.4 Términos del intercambio 

Toda nueva concesión se otorgará en los términos y por las acciones (u otro tipo de títulos valores) 

que determine la Junta y, cuando se aplique la regla 14.2.2, con el acuerdo del Adquirente. 

14.5 Interpretación luego del intercambio 

Salvo que la Junta decida lo contrario, en relación con cualquier nueva concesión sujeta al Plan, el 

Plan deberá interpretarse como si las referencias a las Acciones fueran referencias a las acciones 

(u otros títulos valores) respecto de las cuales se otorga la nueva concesión, y las referencias a la 

Empresa deben interpretarse como a la empresa que determine la Junta. 

15. Variaciones en el capital social 

15.1 Definición 

A los fines de esta regla 15 (Variaciones en el capital social), “Concesión” se refiere a una 

Concesión Gratuita de Acciones o a cualquier Concesión de Acciones Equivalentes. 

15.2 Ajustes a las Concesiones 

Si se produce: 

15.2.1 una variación en el capital social de la Empresa, incluida una capitalización o emisión de 

derechos, una oferta abierta, subdivisión, consolidación o reducción del capital social; 

15.2.2 una escisión (en cualquier forma); 

15.2.3 un dividendo o distribución especial; o 



 

 

15.2.4 cualquier otra transacción que la Junta determine afectará sustancialmente el valor de las 

Acciones, 

la Junta podrá ajustar la cantidad o la clase de Acciones a las que se refiere una Concesión de la 

manera que considere apropiada. 

La Junta notificará a los Participantes afectados respecto de cualquier ajuste realizado en virtud de 

esta regla 15.2 (Ajustes a las Concesiones) lo antes posible. 

15.3 Devengo alternativo - aplicación 

Si la Junta determina que no resulta factible o apropiado realizar un ajuste de las Concesiones, 

entonces puede determinar que las concesiones se devengarán inmediatamente antes del 

acontecimiento pertinente, y sujetos a este (y, en el caso de las Concesiones Gratuitas de Acciones, 

de conformidad con la regla 15.4 (Devengo alternativo – medida del devengo)), y en la medida en 

que las Concesiones no se devenguen, caducarán. 

15.4 Devengo alternativo - medida del devengo 

Si se aplica esta regla 15.4 (Devengo alternativo - medida del devengo), una Concesión Gratuita de 

Acciones se devengará: 

15.4.1 en la medida en que la Junta decida que se renuncia o se han satisfecho las Condiciones 

de cumplimiento, evaluadas a lo largo del Período de cumplimiento, o de cualquier otro 

período que la Junta determine apropiado si no ha finalizado aún el Período de 

cumplimiento; 

15.4.2 en la medida en que la Junta decida que se renuncia o se han satisfecho Otras 

condiciones; y 

15.4.3 en forma prorrateada para reflejar el período desde la Fecha de la Concesión hasta la 

fecha de devengo, como proporción del período desde la fecha de concesión hasta la 

fecha de devengo prevista calculada por referencia a meses completos, 

salvo que la Junta estipule lo contrario. 

16. Impuestos 

16.1 Retenciones 

Cualquier Miembro del Grupo, empresa contratante, la Persona Designada o un proveedor externo 

designado por la Junta podrá realizar retenciones tal como se detalla en esta regla 16.1 

(Retenciones). 

Una entidad de retención podrá realizar las retenciones que considere necesarias o deseables, lo 

que incluye la deducción de cualquier pago en efectivo adeudado al Participante. 

Los acuerdos de retención pueden incluir la venta en nombre del Participante de algunas o todas 

las Acciones del Plan de ese participante. 



 

 

Una entidad puede realizar retenciones para cumplir su responsabilidad impositiva y para satisfacer 

los costes aplicables de operación y/o cambio de moneda, al igual que otros costes asociados. 

16.2 Resarcimiento de los participantes 

Un participante resarce al Grupo por su responsabilidad impositiva. 

17. Términos de empleo 

17.1 Aplicación 

Esta regla 17 (Términos de empleo) se aplica durante la contratación de un Empleado y luego de la 

finalización de su empleo, ya sea que la desvinculación sea lícita o no. 

17.2 No constitución de un contrato laboral 

Ninguna disposición contenida en las reglas del Plan o en la operación del Plan forma parte de un 

contrato laboral con el Empleado, ni modifica tal contrato. Los derechos y las obligaciones que se 

deriven de una relación laboral actual o previa entre el Empleado y el Miembro del Grupo pertinente 

son independientes del Plan, y no deben verse afectados por este. La participación en el Plan no 

genera ningún derecho laboral, ni expectativa de empleo (continuo o de otro tipo). 

17.3 Sin expectativas futuras 

Ningún Empleado tiene derecho a participar en el Plan. La participación en el Plan o el otorgamiento 

de una Concesión en particular en cualquier año no genera un derecho ni expectativa de 

participación en el Plan o la Concesión en el futuro, ya sea de la misma o de otra naturaleza (o en 

absoluto). 

17.4 Decisiones y facultades 

Los términos del Plan no dan derecho alguno al Empleado a ejercer ninguna facultad a favor del 

Empleado. El Empleado no tendrá reclamo o derecho de acción alguno respecto de cualquier 

decisión, omisión o facultad que pueda perjudicar al Empleado. 

17.5 Sin indemnización 

Ningún Empleado tendrá derecho a recibir indemnización o daños y perjuicios por cualquier pérdida 

(real o posible) en relación con el Plan, incluidas aquellas relacionadas con: 

17.5.1 pérdidas o reducción de derechos o expectativas en virtud del Plan en cualquier 

circunstancia (incluida la desvinculación laboral lícita o ilícita); 

17.5.2 el ejercicio de una facultad o decisión adoptada en relación con una Concesión o con el 

Plan, o cualquier omisión o demora en el ejercicio de una facultad o una decisión; y 

17.5.3 la operación, suspensión, finalización o enmienda del Plan. 



 

 

17.6 Renuncia 

Al participar en el Plan, el Empleado acepta renunciar a todo derecho que pudiera de lo contrario 

emanar del Plan, con la salvedad del derecho de adquirir Acciones o dinero en efectivo (según 

corresponda), sujeto a las reglas explícitas del Plan y de conformidad con las mismas, como 

contraprestación y como condición para que se otorgue una Concesión. 

18. Consideraciones generales 

18.1 Protección de los datos 

La participación en el Plan estará sujeta a lo siguiente: 

18.1.1 las políticas de protección de los datos aplicables a cualquier Miembro del Grupo 

pertinente; y 

18.1.2 los avisos de privacidad aplicables; y 

18.1.3 cuando se requiera, los consentimientos aplicables. 

18.2 Consentimientos y presentaciones 

Todas las adjudicaciones, emisiones y transferencias de Acciones o pagos en efectivo estarán 

sujetos al acta constitutiva de la Empresa y a los consentimientos o presentaciones que se requieran 

en cualquier jurisdicción pertinente. El Participante será responsable de cumplir con los requisitos 

necesarios para obtener tales consentimientos o presentaciones, o evitar la necesidad de estos. 

18.3 Origen de las Acciones 

El Plan puede operar usando Acciones de emisión reciente, Acciones transferidas desde 

tesorería y/o Acciones adquiridas en el mercado, con la salvedad de que no se podrán 

usar Acciones de emisión reciente o Acciones transferidas desde tesorería para nuevos 

ofrecimientos de Concesiones realizadas luego del décimo aniversario de la aprobación 

del Plan por parte de los accionistas, salvo que se obtenga la aprobación posterior de los 

accionistas. 

18.4 Cotización en Bolsa 

Si las Acciones cotizan en la Bolsa de Valores de Londres y en la medida en que esto suceda (o, si 

así lo decide la Junta, en cualquier otra bolsa de valores en la que coticen las Acciones), la Empresa 

se presentará lo antes posible para la cotización y admisión para las operaciones en dicha bolsa de 

las Acciones emitidas en relación con el Plan. 

18.5 Notificaciones 

Toda notificación u otra comunicación exigida en virtud del Plan se realizará por escrito, lo cual podrá 

incluir los medios electrónicos. 

Toda notificación u otra comunicación que se deba entregar a un Empleado o Participante podrá 

cursarse mediante un medio electrónico (incluido el correo electrónico, a través de la intranet del 



 

 

Grupo o el portal del plan de acciones), se podrá entregar personalmente o enviar por correo postal 

simple a la dirección que la Junta considere razonablemente apropiada. 

Toda notificación u otra comunicación que deba realizarse a la Empresa, la Persona Designada o 

los agentes de la Empresa podrá entregarse o enviarse a su domicilio comercial o a cualquier otro 

lugar y mediante el medio que la Junta, la Persona Designada o los agentes de la Empresa, según 

corresponda, pudieran especificar y notificar al Empleado y/o a los Participantes, según 

corresponda. 

Notificaciones u otras comunicaciones: 

18.5.1 si se envían por medios electrónicos, se considerará que se han recibido inmediatamente 

(si se envían en horario comercial habitual) o al inicio del horario comercial del día hábil 

siguiente (si se envían fuera del horario comercial habitual); 

18.5.2 si se entregan personalmente, se considerará que se han recibido cuando se entreguen 

en la dirección pertinente (si ocurre en horario comercial habitual) o al inicio del horario 

comercial del día hábil siguiente (si se entregan fuera del horario comercial habitual); y 

18.5.3 si se envían por correo postal, se considerará que se han recibido 24 horas después del 

envío postal a una dirección en el Reino Unido o 3 días después del envío a una dirección 

fuera del Reino Unido, 

salvo evidencia en contrario. 

Todas las notificaciones o comunicaciones que deban entregarse a Empleados o Participantes se 

entregan y envían a riesgo del destinatario. Ningún Miembro del Grupo tendrá responsabilidad 

alguna respecto de una notificación o comunicación entregada o enviada, ni deberá asegurarse de 

que el destinatario la reciba fehacientemente. 

18.6 Derechos de terceros 

Salvo que se estipule expresamente lo contrario, ninguna disposición de este Plan otorga beneficio, 

derecho o expectativa algunos a ninguna persona, salvo el Empleado, un Participante, la Persona 

Designada o un Miembro del Grupo. Ningún tercero tendrá derechos en virtud de la Ley de Contratos 

(Derechos de terceros) de 1999 (o de cualquier otra legislación similar en una jurisdicción extranjera) 

para exigir el cumplimiento de una regla de este Plan. 

18.7 Quiebra 

La Concesión de un Participante caducará si el Participante se declara en quiebra o entra en acuerdo 

de acreedores (o su equivalente en jurisdicciones extranjeras) en general, salvo si dicho acuerdo (o 

equivalente en jurisdicciones extranjeras) es celebrado voluntariamente por el Participante, a su 

entera discreción. 

18.8 No computable a efectos de pensión 

Ninguno de los beneficios que puedan recibirse en virtud del Plan son computables a efectos de 

pensión. 



 

 

18.9 No transferibles 

En caso de que el Participante transfiera, ceda, venda o enajene de otro modo la Concesión o alguno 

de los derechos emanados de esta, ya sea en forma voluntaria o involuntaria (salvo a los 

representantes personales del Participante a su fallecimiento), su Concesión caducará. 

18.10 Conversiones de moneda 

Toda conversión de dinero a diferentes monedas (ya sea nominal o real) se realizará en el momento 

y al tipo de cambio que decida la Junta. 

Ningún Miembro del Grupo tendrá responsabilidad respecto de pérdidas derivadas de movimientos 

en tipos de cambio o conversión de moneda o cargos por transferencia de dinero. 

18.11 Responsabilidad por demoras 

Ningún Miembro del Grupo tendrá responsabilidad respecto de cualquier pérdida derivada de una 

demora en implementar una notificación o comunicación recibida de un Empleado o Participante, o 

en procurar una venta, adjudicación o transferencia de Acciones. 

19. Administración 

19.1 Administración del Plan 

El Plan será administrado por la Junta, que tiene la facultad de establecer las reglas y normas que 

considere necesarias o deseables para la administración del Plan. La Junta podrá delegar cualquiera 

de sus derechos y facultades en virtud del Plan. 

19.2 Decisiones de la Junta 

Todas las decisiones de la Junta relacionadas con el Plan y con su interpretación y con los términos 

de las Concesiones (incluso en caso de controversias) serán finales y definitivas. 

La Junta decidirá si ejercerá cualquiera de las facultades emanadas del Plan, al igual que de qué 

modo. 

19.3 Divisibilidad de las reglas 

Si un tribunal competente considerara que alguna de las disposiciones del Plan es inválida, ilegal o 

de cumplimiento no exigible por cualquier motivo, entonces, a los fines de la jurisdicción de dicho 

tribunal exclusivamente: 

19.3.1 se eliminará tal disposición; y 

19.3.2 las restantes disposiciones permanecerán en plena vigencia, 

salvo que la Junta estipule lo contrario. 



 

 

19.4 Idioma 

En caso de conflicto entre los términos de la versión en inglés del Plan, las Concesiones y/o los 

documentos complementarios, y una versión en cualquier otro idioma, prevalecerá la versión en 

idioma inglés. 

19.5 Restricciones a las operaciones 

Toda persona deberá tener en cuenta las Restricciones a las operaciones al operar, interpretar, 

administrar, participar en el Plan o realizar cualquier otra acción en relación con este. 

20. Cambio de Plan y finalización 

20.1 Facultad general 

La Junta podrá modificar el Plan en cualquier momento y de la manera que considere conveniente. 

20.2 Aprobación de los accionistas 

La Empresa obtendrá la aprobación previa de los accionistas mediante resolución ordinaria para 

cualquier modificación del Plan que beneficie a los Participantes actuales o futuros, y que se 

relacione con cualquiera de los siguientes: 

20.2.1 las personas que pueden recibir Acciones o dinero en efectivo en virtud del Plan; 

20.2.2 el número o la cantidad total de Acciones o dinero en efectivo que puede entregarse o 

pagarse en virtud del Plan; 

20.2.3 el derecho máximo para cualquier Participante; 

20.2.4 la base para determinar el derecho de un Participante sobre las Acciones o el dinero en 

efectivo proporcionado en virtud del Plan, al igual que los términos aplicables, y los 

derechos de un Participante en caso de que se realicen modificaciones en virtud de la 

regla 15.2.1; y 

20.2.5 esta regla 20.2 (Aprobación de los accionistas). 

20.3 Aprobación de los accionistas - excepción por cambios menores 

No será necesario que la Junta obtenga la aprobación de los accionistas para cambios menores al 

Plan que se realicen con los siguientes fines: 

20.3.1 beneficiar la administración del Plan; 

20.3.2 cumplir con un cambio en la legislación, o incorporar dicho cambio; y/u 

20.3.3 obtener o mantener un estado impositivo, de control de cambio o regulatorio favorable para 

cualquier Miembro del Grupo o cualquier Participante actual o futuro. 



 

 

20.4 Consentimiento de los Participantes 

Si un cambio propuesto generara una desventaja significativa para uno o más Participantes respecto 

de sus derechos existentes en virtud del Plan, entonces la Junta deberá obtener el consentimiento 

escrito del/de los Participante/s afectado/s. 

20.5 Consentimiento de los Participantes - excepción por cambios menores 

No será necesario que la Junta obtenga el consentimiento de los Participantes para cambios 

menores al Plan que se realicen con los siguientes fines: 

20.5.1 beneficiar la administración del Plan; 

20.5.2 cumplir con un cambio en la legislación, o incorporar dicho cambio; y/u 

20.5.3 obtener o mantener un estado impositivo, de control de cambio o regulatorio favorable para 

cualquier Miembro del Grupo o cualquier Participante actual o futuro. 

20.6 Consentimiento de los Participantes - excepción por consentimiento por mayoría 

No es necesario que la Junta obtenga el consentimiento de un Participante si: 

20.6.1 la Junta invita a cada Participante en desventaja a manifestar si aprueba o no el cambio; 

y 

20.6.2 la mayoría de los Participantes invitados y que manifestaron su posición aprueban el 

cambio. 

20.7 Notificación de cambios 

La Junta notificará los cambios por escrito a los Participantes cuyas Concesiones se vean afectadas 

de manera sustancial. 

20.8 Variaciones internacionales 

La Junta podrá implementar planes o esquemas basados en el Plan, pero modificados para tener 

en cuenta los impuestos, el control de cambio o las leyes sobre títulos valores locales vigentes en 

otras jurisdicciones, con la salvedad de que: 

20.8.1 dichos planes deberán estar sujetos a los límites que se establecen en la regla 3 (Límites 

del Plan); y 

20.8.2 ninguna persona física tendrá derecho a más Acciones o dinero en efectivo en virtud del 

plan en el extranjero que el derecho máximo en virtud del Plan. 

20.9 Finalización del Plan 

El plan finalizará el 11 de mayo de 2033 (o en la fecha anterior que pudiera establecer la Junta). 



 

 

20.10 Consecuencias de la finalización 

Si la Junta da por terminado el Plan, una vez que hayan caducado o se hayan devengado todas las 

Concesiones Gratuitas de Acciones y Concesiones de Acciones Equivalentes en circulación, la 

Persona Designada deberá: 

20.10.1 proceder a la venta o transferencia de cualquier Acción del Plan detentada por la Persona 

Designada en nombre del Participante, de conformidad con las instrucciones del 

Participante; y 

20.10.2 transferir al Participante cualquier producto de la venta u otro dinero en efectivo que posea 

la Persona Designada en nombre del Participante, o pagarlo de otra manera de 

conformidad con las instrucciones del Participante; 

lo antes que resulte practicable. 

Si un Participante no proporciona instrucciones a la Persona Designada respecto de las Acciones 

del Plan dentro de los 30 días de solicitarlo, la Persona Designada venderá las Acciones del Plan 

en nombre del Participante. 

La Persona Designada no tendrá obligación de transferir montos en efectivo por un valor inferior a 

£10. 

21. Legislación vigente y competencia 

El Plan, las Concesiones y las Acciones del Plan se regirán por las leyes de Inglaterra y Gales. Los 

tribunales de Inglaterra y Gales tendrán competencia exclusiva respecto de cualquier controversia 

que pudiera surgir en relación con el plan, con cualquier Concesión y Acciones del Plan. 
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Régime d’achat d’actions des employés de Wood 

1. Signification de la terminologie utilisée 

1.1 Généralités 

Dans ces règles : 

« Attribution » désigne l’attribution d’actions gratuites, une attribution d’actions de partenariat ou 

une attribution d’actions d’abondement; 

« Date d’attribution » désigne la date à laquelle une attribution est accordée; 

« Fréquence d’attribution » désigne, aux fins d’une attribution permanente, la fréquence à 

laquelle les nouvelles périodes d’attribution commenceront; 

« Période d’attribution » désigne, aux fins d’une attribution permanente, la période comprise 

entre la date d’attribution et la date d’acquisition prévue (ou la date d’achat finale de l’attribution 

d’actions de partenariat si une attribution permanente ne comprend pas d’attribution d’actions 

d’abondement); 

« Conseil d’administration » le conseil d’administration de la société ou un comité dûment 

autorisé par celui-ci. Aux fins des règles, dans le cadre 13 (acquisitions et restructurations) et 14 

(échange de récompenses), désigne les personnes qui étaient membres du conseil 

d’administration immédiatement avant l’événement en question; 

« Jour ouvrable » désigne un jour où la Bourse de Londres (ou, si le Conseil le décide, tout autre 

centre boursier sur lequel les actions sont négociées) est ouverte pour les transactions 

commerciales; 

« Société » désigne John Wood Group PLC, constitué en Écosse sous le numéro de constitution 

SC36219; 

« Contribution » désigne une déduction du salaire d’un participant (ou d’une autre méthode de 

paiement convenue par le Conseil) aux fins de l’acquisition d’actions de la société; 

« “Contrôle » désigne le pouvoir d’une personne de s’assurer, par la détention d’actions ou de droits 

de vote ou en vertu de tout pouvoir conféré par les statuts (ou tout autre document), que les affaires 

d’une personne morale sont menées conformément aux souhaits de cette personne; 

« Restrictions de transaction » désigne toutes les restrictions internes ou externes concernant 

les transactions ou les opérations sur titres; 

« Équivalent de dividende » désigne le droit de recevoir un montant supplémentaire en rapport avec les 

dividendes, comme indiqué dans la règle 9.4 (Équivalents de dividende); 

« Employé » désigne tout employé (y compris un directeur général employé) d’un membre du 

groupe et, aux fins de la règle 17 (Conditions d’emploi), il inclut un ancien employé; 

« Période d’inscription » désigne la période décidée par le Conseil en vertu de la règle 5.3 

(Conditions d’attribution des actions de partenariat); 

« Employé admissible » désigne une personne qui est un employé d’une entreprise participante et 

qui réside dans une juridiction participante; 



 

 

« Attribution permanente » désigne une attribution d’actions de partenariat et d’actions par 

abondement y afférent qui sont soumis à la règle 7 (Attribution permanente); 

« Date d’acquisition prévue » désigne la date décidée par le Conseil d’administration 

conformément aux règles 4.3 (conditions d’attribution d’actions gratuites) ou 6.3 (conditions 

d’attribution d’actions d’abondement); 

« Attribution d’actions gratuites » désigne un droit conditionnel d’acquérir des actions octroyé 

dans le cadre du régime; 

« Bonne raison de quitter » signifie 

(xxiv) le décès; 

(xxv) un mauvais état de santé, une blessure ou un handicap (prouvé à la satisfaction du 

conseil d’administration); 

(xxvi) l’entreprise qui emploie le participant cesse d’être membre du groupe; 

(xxvii) l’entreprise ou la partie de l’entreprise qui emploie le participant est transférée en 

dehors du groupe; ou 

(xxviii) toute autre raison, à la discrétion du conseil d’administration; 

« Groupe » désigne la Société, toute filiale de la société ou toute personne morale à l’égard de 

laquelle la société étant en mesure d’exercer au moins 20 % des droits de vote, et l’expression 

« Membre du groupe » sera interprétée en conséquence; 

« Déchéance » signifie, 

(xxix) dans le cas d’une attribution d’actions de la société, que le participant n’a plus le droit 

d’acheter d’autres actions de la société dans le cadre de l’attribution; et 

(xxx) dans le cas d’une attribution d’actions gratuites ou d’une attribution d’actions 

d’abondement, que le participant perd le droit de recevoir tout ou partie des actions ou des 

espèces comprises dans l’attribution; 

« Quitte » signifie cesser d’être un employé (et cesser d’être un administrateur) des membres du 

groupe, et les termes « quitter » et « quitté » seront compris en conséquence; 

« Valeur du marché » désigne, à tout moment, la valeur de marché d’une action telle que décidée 

par le conseil d’administration; 

« Rapport d’abondement » désigne le rapport décidé par le conseil d’administration en vertu de la 

règle 6.3 (Conditions d’attribution d’actions d’abondement); 

« Attribution d’actions d’abondement » désigne un droit conditionnel d’acquérir des actions 

octroyées dans le cadre du régime en relation avec une attribution d’actions de partenariat; 

« Personne désignée » désigne la personne désignée par le Conseil pour détenir les actions du 

régime pour le compte des participants aux fins du régime; 

« Autres conditions » désigne toute condition imposée en vertu de la règle 4.5 (Autres conditions); 



 

 

« participant » désigne une personne qui a demandé une attribution d’actions de partenariat ou qui 

détient ou a détenu une attribution ou, après son décès, les représentants personnels de cette 

personne; 

« Entreprise participante » désigne un membre du groupe qui a été désigné par le conseil 

d’administration pour participer au régime; 

« Juridiction participante » désigne une juridiction qui a été désignée par le conseil 

d’administration pour participer au régime; 

« Attribution d’actions de la société » désigne un droit d’achat d’actions de la société octroyé 

dans le cadre du régime; 

« Actions de la société » désignent les actions achetées pour le compte d’un participant dans le 

cadre d’une attribution d’actions de la société; 

« Conditions de performance » désigne toute condition de performance imposée en vertu de la règle 

4.4 (Conditions de performance); 

« Période de performance » désigne la période au cours de laquelle les conditions de performance 

doivent être remplies; 

« Régime » désigne le régime constitué par le présent règlement et ses annexes, connu sous le 

nom de Régime d’actionnariat des employés de Wood, tel que modifié à l’occasion; 

« Actions du régime » sont les actions acquises par un participant : 

(xxxi) en tant qu’actions de partenariat; 

(xxxii) lors de l’acquisition d’une attribution d’actions gratuites ou d’une attribution d’actions 

d’abondement; et 

(xxxiii) en raison du réinvestissement des dividendes versés sur d’autres actions du régime; 

« Date d’achat » désigne la date à laquelle les actions de la Société sont achetées pour le compte 

d’un participant; 

« Action » désigne une action ordinaire entièrement libérée du capital de la Société; 

« Filiale » désigne une filiale (au sens de l’article 1159 de la loi sur les sociétés); 

« Impôt » désigne tout impôt et toute charge de sécurité sociale (et/ou toute charge similaire), 

quelle qu’en soit l’origine, en rapport avec l’attribution d’un participant ou autrement en rapport 

avec la participation de ce participant au régime; et 

« Acquisition » signifie, en ce qui concerne une attribution d’actions gratuites ou une attribution 

d’actions d’abondement, que le participant devient habilité à recevoir les actions faisant l’objet de 

l’attribution, et « Acquiert » et « Acquis » seront compris en conséquence. 

1.2 Interprétation 

Dans le présent régime, le singulier inclut le pluriel et le pluriel inclut le singulier. Les références à 

un texte législatif ou à une disposition légale s’entendent comme des références à ce texte ou à cette 

disposition tel(le) qu’il(elle) a été modifié(e) ou réadopté(e) et incluent toute législation subordonnée 

adoptée dans le cadre de ce texte. 



 

 

2. Invitations et attribution d’actions 

2.1 Admissibilité 

Le Conseil ne peut attribuer une action qu’à une personne qui est un employé admissible à la date 

d’attribution. 

Le conseil d’administration décidera quels membres du groupe seront désignés comme sociétés 

participantes et quelles juridictions seront désignées comme juridictions participantes dans le cadre 

d’une offre d’attribution d’actions. 

Le Conseil d’administration décidera quels salariés admissibles se verront attribuer des actions 

gratuites et/ou seront invités à se porter candidats à l’attribution d’actions de partenariat. 

3. Moment de l’octroi ou de l’invitation 

Le Conseil d’administration peut à tout moment attribuer des actions gratuites et/ou lancer des appels 

à candidatures pour des actions de partenariat. 

Aucune attribution d’actions gratuites ne peut être accordée, ni aucune invitation à se porter candidat 

à des attributions d’actions de partenariat ne peut être émise, après la date de clôture du régime. 

3.1 Type d’actions 

Le Conseil peut accorder : 

3.1.1 des attributions d’actions gratuites; 

3.1.2 des attributions d’actions de partenariat; et 

3.1.3 si des actions de partenariat doivent être attribuées, des actions d’abondement. 

3.2 Pas de paiement 

Un participant n’est pas tenu de payer pour l’attribution d’actions. 

3.3 Erreurs administratives 

Si le Conseil attribue des actions : 

3.3.1 par erreur, ces actions seront réputées n’avoir jamais été accordées et/ou seront 

immédiatement caduques; et/ou 

3.3.2 qui sont incompatibles avec l’une des dispositions du présent régime, elles ne seront 

valides que dans la mesure permise par le régime et seront par ailleurs réputées n’avoir 

jamais été accordées et/ou seront immédiatement caduques. 

3.4 Personne désignée 

Les actions du régime seront détenues par la personne désignée pour le compte des participants. 

Le Conseil d’administration peut subordonner l’attribution d’actions à la condition que les participants 

concluent un contrat de désignation avec la personne désignée. 



 

 

Les actions du régime et les liquidités détenues par la personne désignée pour le compte des 

participants seront soumises aux conditions de tout contrat de désignation. 

4. Limites du régime 

4.1 Dilution 

Aucune attribution ne peut être faite qui entraînerait le dépassement de l’une ou l’autre 

des limites suivantes : 

4.1.1 le « nombre total d’actions du régime » (c’est-à-dire le nombre total d’actions qui ont été 

attribuées au cours des dix dernières années [ou qui pourraient encore être attribuées] 

dans le cadre du régime et de tout autre régime d’action destiné aux salariés mis en œuvre 

par la Société) ne doit pas dépasser 10 % du capital social ordinaire de la société en 

circulation immédiatement avant l’attribution de l’action en question; et 

4.1.2 les « actions discrétionnaires du régime » (c’est-à-dire le nombre total d’actions qui ont 

été attribuées au cours des dix dernières années [ou qui pourraient encore être attribuées] 

dans le cadre du régime et de tout autre régime d’action discrétionnaire pour les salariés 

géré par la Société) ne doivent pas dépasser 5 % du capital social ordinaire de la Société 

en circulation immédiatement avant l’attribution des actions. 

À ces fins, le terme « attribuer » (et les termes apparentés) désigne l’émission et l’attribution de 

nouvelles actions, ou le transfert d’actions de la trésorerie. Toutefois, si les lignes directrices 

applicables aux investisseurs institutionnels cessent d’exiger que les actions propres soient prises 

en compte à ces fins, ces termes n’incluront pas les actions propres. 

4.2 Calcul 

Dans la mesure où un droit d’acquérir des actions devient caduc, les actions sous-jacentes ne sont 

pas prises en compte dans le calcul des limites prévues par la règle 3.1 (Dilution). 

Lorsque des actions doivent être prises en compte aux fins des limites prévues par la règle 3.1 

(Dilution) et qu’il y a eu une modification du capital social de la Société telle que décrite dans les 

règles 15.2.1 - 15.2.4, le nombre d’actions prises en compte aux fins des limites sera ajusté de la 

manière jugée appropriée par le Conseil pour tenir compte de la modification. 

5. Attribution d’actions gratuites 

5.1 Signification de « Attribution » 

Aux fins de la présente règle 4, les références aux « Attributions » désignent les attributions 

d’actions gratuites. 

5.2 Attribution d’actions gratuites 

Si le Conseil d’administration attribue des actions, celles-ci seront accordées par acte notarié ou de 

toute autre manière garantissant que les attributions d’actions sont contractuellement exécutoires. 

Les participants seront informés des conditions de leur attribution dès que possible. 



 

 

Le conseil d’administration peut exiger des salariés admissibles qu’ils acceptent les actions ou des 

conditions spécifiques et peut prévoir que les actions deviennent caduques si elles ne sont pas 

acceptées dans le délai imparti. 

Le conseil d’administration peut autoriser les salariés admissibles à renoncer à tout ou partie d’une 

attribution dans un délai déterminé. Si une attribution est annulée, elle sera considérée comme 

n’ayant jamais été octroyée. 

5.3 Modalités d’attribution des actions gratuites 

Les attributions sont soumises aux règles du régime. 

Le Conseil d’administration approuvera les conditions d’attribution, y compris : 

5.3.1 la date d’attribution; 

5.3.2 le nombre d’actions faisant l’objet de l’attribution ou la base de calcul du nombre d’actions; 

5.3.3 la date d’acquisition prévue; 

5.3.4 si l’attribution est soumise à des conditions de performance, les détails de ces conditions 

de performance et la période de performance applicable; 

5.3.5 les détails de toute autre condition; 

5.3.6 l’application ou non des équivalents de dividendes; et 

5.3.7 si le participant est tenu d’opter pour un traitement fiscal et/ou de sécurité sociale particulier 

en ce qui concerne une attribution et/ou des actions, et les conséquences éventuelles de 

l’absence d’option. 

5.4 Conditions de performance 

Le Conseil d’administration peut subordonner l’acquisition d’une attribution à la satisfaction d’une ou 

plusieurs conditions de performance. 

Le Conseil d’administration peut modifier une condition de performance ou y renoncer conformément 

à ses dispositions ou si un événement survient qui amène le conseil d’administration à considérer 

raisonnablement qu’il est approprié de le faire. Une condition de performance modifiée ne doit pas 

être significativement moins ou plus difficile à remplir que la condition initiale ne devait l’être à la date 

d’attribution. 

Le Conseil d’administration informera tout participant concerné dès que possible après toute 

modification ou renonciation. 

5.5 Autres conditions 

Le Conseil d’administration peut imposer d’autres conditions à l’acquisition d’une attribution. Le 

Conseil d’administration peut modifier ces autres conditions ou y renoncer conformément à leurs 

dispositions ou si un événement quelconque amène le conseil d’administration à considérer 

raisonnablement qu’il est approprié de le faire. 



 

 

Le Conseil d’administration informera tout participant concerné dès que possible après toute 

modification ou renonciation. 

5.6 Estimations ou indications de performance 

Il peut y avoir une indication provisoire de la mesure dans laquelle une condition de performance ou 

une autre condition est remplie. Aucune indication ne garantira un niveau d’acquisition ou ne limitera 

le pouvoir discrétionnaire du Conseil d’administration de décider de l’étendue de l’acquisition d’une 

attribution. 

6. Attribution d’actions de partenariat 

6.1 Signification de « Attribution » 

Aux fins de la présente règle 5, les références aux « Attributions » désignent les attributions 

d’actions de partenariat. 

6.2 Invitations 

Si le Conseil propose d’attribuer des actions, il invitera les salariés admissibles à demander 

l’attribution d’une prime au cours de la période d’inscription. 

6.3 Modalités d’attribution des actions de partenariat 

Les attributions sont soumises aux règles du régime. 

Le Conseil d’administration approuvera les conditions d’attribution qui seront énoncées dans 

l’invitation adressée aux employés admissibles, y compris : 

6.3.1 les dates de la période d’inscription; 

6.3.2 le nombre et la fréquence des contributions à verser dans le cadre de l’attribution; 

6.3.3 la date à laquelle les cotisations commenceront; 

6.3.4 le montant maximum et minimum par cotisation; 

6.3.5 toute limite sur les actions de la société en vertu de la règle 5.6 (Limite sur les actions de 

la société); 

6.3.6 la ou les date(s) d’achat ou la base sur laquelle la ou les date(s) d’achat est ou seront 

déterminée(s); 

6.3.7 lorsque le Conseil d’administration décide que l’attribution est permanente, la fréquence 

d’attribution et la période d’attribution; et 

6.3.8 si le participant est tenu d’opter pour un traitement fiscal et/ou de sécurité sociale particulier 

en ce qui concerne une attribution et/ou des actions, et les conséquences éventuelles de 

l’absence d’option. 



 

 

6.4 Demandes 

Les employés admissibles qui demandent l’attribution d’actions devront : 

6.4.1 préciser le montant de chaque contribution; et 

6.4.2 autoriser que les cotisations soient déduites de leur salaire (ou accepter un autre mode de 

paiement convenu par le Conseil d’administration). 

6.5 Attribution d’actions de partenariat 

Après la période d’inscription, le Conseil peut attribuer des actions. 

Les actions seront attribuées de manière à ce qu’elles soient contractuellement applicables. 

6.6 Limitation des actions de partenariat 

Le Conseil d’administration peut limiter le nombre d’actions de la Société qui peuvent être achetées 

dans le cadre d’attributions accordées en toute occasion. 

Si la Société reçoit des demandes d’actions qui dépassent la limite, ou s’il devient évident, une fois 

les contributions effectuées, que la limite sera dépassée, le nombre d’actions reçues par chaque 

participant sera réduit proportionnellement. Chaque participant sera informé du changement, chaque 

demande sera réputée modifiée ou retirée en conséquence et toute contribution excédentaire déjà 

versée sera restituée au participant. 

6.7 Contributions en attente 

Les contributions seront conservées sur un compte sans intérêt jusqu’à ce qu’elles soient utilisées 

pour acheter des actions de la Société pour le compte du participant ou jusqu’à ce qu’elles soient 

restituées au participant. 

6.8 Achat d’actions de la Société 

À chaque date d’achat, le Conseil d’administration fera en sorte que le montant total des contributions 

versées par les participants soit affecté à l’achat d’actions de la Société pour le compte des 

participants. 

Le nombre d’actions qui seront achetées pour le compte de chaque participant sera déterminé en 

fonction des contributions de ce participant et de la valeur de marché d’une action à la date d’achat. 

Des fractions d’actions peuvent être achetées pour le compte des participants. 

Le Conseil peut reporter et ajouter à l’apport suivant tout excédent non utilisé pour acheter des 

actions à une date d’achat ultérieure. Le Conseil d’administration peut également verser l’excédent 

au participant dès que possible. 

6.9 Restrictions de transaction 

Si l’achat d’actions de la Société est interdit par des restrictions de transaction, l’achat n’aura lieu 

qu’après que les restrictions de transaction ont cessé de s’appliquer, à moins que le Conseil 

d’administration n’en décide autrement. 



 

 

6.10 Contributions variables 

Le Conseil d’administration peut, à tout moment, modifier les montants maximum et minimum de 

chaque contribution non encore versée dans le cadre d’une attribution et en informer les participants 

concernés. Toute contribution encore à verser supérieure au nouveau maximum ou inférieure au 

nouveau minimum sera réputée modifiée en conséquence. 

Le Conseil d’administration peut autoriser les participants à modifier le montant des cotisations 

restantes à verser dans le cadre d’une attribution en le notifiant à la Société. Toute modification (dans 

les limites maximales et minimales spécifiées par le Conseil) prendra effet 30 jours après la réception 

de l’avis ou à toute date antérieure décidée par le Conseil. 

6.11 Arrêt des contributions 

Un participant peut, à tout moment, cesser de verser des contributions supplémentaires au titre d’une 

attribution en le notifiant à la Société. La notification prend effet 30 jours après sa réception ou à une 

autre date convenue avec la Société. 

Le Conseil d’administration peut, à tout moment, décider que les contributions au titre d’une 

attribution cesseront et en informer les participants concernés. La notification prend effet 30 jours 

après son envoi ou à une autre date spécifiée dans la notification. 

Les contributions déjà effectuées avant l’entrée en vigueur de l’avis seront utilisées pour acheter des 

actions de la Société. 

Le Conseil d’administration peut autoriser le participant à recommencer à cotiser. Les cotisations 

manquées ne peuvent être rattrapées, sauf décision contraire du Conseil d’administration. 

6.12 Retrait de l’attribution d’actions de partenariat 

Un participant peut, à tout moment, se retirer d’une attribution d’actions de partenariat en le notifiant 

à la Société. La notification prend effet 30 jours après sa réception ou à une autre date convenue 

avec la Société. 

Avant l’entrée en vigueur de l’avis, les contributions déjà effectuées seront utilisées pour acheter des 

actions de la Société. 

Sur la prise d’effet de l’avis : 

6.12.1 aucune autre contribution ne sera versée; 

6.12.2 dès que possible, tout apport encore détenu en espèces sera utilisé pour acheter des 

actions de la société; et 

6.12.3 l’attribution devient alors caduque. 

6.13 Contributions erronées 

Si le montant d’une contribution est erroné, tout membre du groupe et/ou la personne désignée peut 

prendre les mesures ordonnées par le Conseil d’administration pour corriger l’erreur. 



 

 

7. Attribution d’actions d’abondement 

7.1 Signification de « Attribution » 

Aux fins de la présente règle 6, les références aux « Attributions » désignent les attributions 

d’actions d’abondement. 

7.2 Invitations 

Si le Conseil d’administration invite les salariés admissibles à demander l’attribution d’une action de 

partenariat, il peut également décider d’attribuer des actions liées à ces actions de partenariat. 

L’invitation indiquera si des récompenses seront accordées. 

7.3 Conditions d’attribution des actions d’abondement 

Les attributions sont soumises aux règles du régime. 

Le Conseil d’administration approuvera les conditions d’attribution qui seront énoncées dans 

l’invitation à l’attribution d’actions de partenariat aux employés, y compris : 

7.3.1 le rapport d’abondement; 

7.3.2 la date d’acquisition prévue; 

7.3.3 l’application ou non des équivalents de dividendes; et 

7.3.4 si le participant est tenu d’opter pour un traitement fiscal et/ou de sécurité sociale particulier 

en ce qui concerne une attribution et/ou des actions, et les conséquences éventuelles de 

l’absence d’option. 

7.4 Attribution d’actions d’abondement 

Le Conseil d’administration attribuera les actions d’abondement de la même manière et à la même 

date d’attribution que les attributions d’actions de partenariat auxquelles elles se rapportent. 

7.5 Rapport d’abondement 

Le rapport d’abondement maximal sera d’une action pour chaque action de partenariat achetée. 

Le Conseil d’administration peut modifier le rapport d’abondement à tout moment, tant que le rapport 

d’abondement maximum n’est pas dépassé. Le Conseil d’administration doit notifier toute 

modification à tous les participants concernés dès que possible (et, en tout état de cause, avant que 

les actions de la Société ne soient achetées dans les conditions modifiées). 

7.6 Déchéance de l’attribution d’actions d’abondement 

Une récompense devient caduque à cette date : 

7.6.1 le participant se retire de l’attribution d’actions de la société conformément à la règle 5.12 

(Retrait de l’attribution d’actions de la Société); ou 



 

 

7.6.2 le participant demande à la personne désignée, avant la date d’acquisition prévue, de 

vendre ou de transférer les actions de la Société achetées dans le cadre de l’attribution 

d’actions de la société concernée. 

Si l’attribution est une attribution permanente, une déchéance en vertu de la règle 6.6.2 ne concerne 

que l’attribution de la période d’attribution concernée. 

7.7 Nombre d’actions qui seront acquises 

Le nombre d’actions faisant l’objet d’une attribution qui seront acquises est égal au nombre total 

d’actions de la société achetées dans le cadre de l’attribution d’actions de la société correspondante 

qui continuent d’être détenues par la personne désignée pour le compte du participant à la date 

d’acquisition prévue, multiplié par le rapport d’abondement de l’attribution d’actions d’abondement. 

Si le rapport d’abondement change entre les dates d’achat, le calcul sera appliqué pour tenir compte 

des différents rapports d’abondement. 

Si l’attribution est permanente, le nombre d’actions qui seront acquises correspond aux actions de 

la Société achetées au cours de la période d’attribution d’actions de la société concernée. 

8. Attributions permanentes 

8.1 Attributions permanentes 

Le Conseil d’administration peut décider qu’une attribution d’actions de partenariat et toute attribution 

d’actions d’abondement y afférent sera une attribution permanente. 

8.2 Cycles d’attribution 

Lorsqu’une attribution est permanente, elle fonctionne par cycles d’attribution, de sorte que les 

nouvelles périodes d’attribution se déroulent à la fréquence de la prime. Les périodes d’attribution 

peuvent se chevaucher et toute nouvelle période d’attribution créée : 

8.2.1 s’appliquera à chaque participant qui n’a pas abandonné ou retiré son attribution d’actions 

de la Société en vertu de la règle 5.12 (Retrait de l’attribution d’actions de la Société) avant 

le début de la nouvelle période d’attribution; et 

8.2.2 s’appliquera sur la même base que la période d’attribution la plus récente ayant débuté, 

avec les variations suivantes : 

(i) la date d’acquisition prévue (le cas échéant) et chaque date d’achat de la nouvelle 

période d’attribution seront avancées de la fréquence d’attribution; 

(ii) le montant de chaque contribution sera le montant le plus récent versé au titre de la 

dernière période d’attribution; 

(iii) le rapport d’abondement (le cas échéant) sera le rapport le plus récent de la dernière 

période d’attribution; et 

(iv) le Conseil d’administration peut, avant le début de la nouvelle période d’attribution, 

modifier toute condition des attributions en le notifiant aux participants. 



 

 

8.3 Nouveaux participants 

Avant le début d’une nouvelle période d’attribution, les salariés qui ne participent pas à une attribution 

permanente peuvent être invités à poser leur candidature à une attribution permanente dans les 

mêmes conditions que les participants existants. 

Les invitations sont faites conformément à la règle 5 (Attribution d’actions de partenariat) et à la règle 

6 (Attribution d’actions d’abondement) (le cas échéant). 

8.4 Annulation de l’attribution 

Le Conseil d’administration peut décider à tout moment d’annuler la mise en œuvre d’attributions 

permanentes, ce qui signifie qu’aucune nouvelle période d’attribution ne commencera. Cela 

n’affectera pas les périodes d’attribution déjà existantes. Le Conseil d’administration informera tous 

les participants concernés dès que possible. 

9. Acquisition des actions gratuites et des actions d’abondement 

9.1 Calendrier d’acquisition des actions 

Les attributions d’actions gratuites seront acquises à la date la plus tardive : 

9.1.1 la date d’acquisition prévue; 

9.1.2 la date à laquelle il est décidé que les conditions de performance sont remplies; et 

9.1.3 la date à laquelle il est décidé que les autres conditions sont remplies. 

Les actions d’abondement sont acquises à la date d’acquisition prévue. 

9.2 Étendue de l’acquisition d’actions 

Une attribution d’actions gratuites est acquise dans la mesure où le Conseil d’administration décide 

que les conditions de performance et/ou les autres conditions sont remplies. 

Dans la mesure où une attribution d’actions gratuites ou une attribution d’actions d’abondement, ou 

une partie de celles-ci, n’est plus susceptible d’être acquise, elle devient caduque. Dans la mesure 

où l’attribution est caduque, elle ne peut être acquise en vertu d’aucune autre disposition du régime. 

9.3 Acquisition des droits – Impact des restrictions de transaction 

Lorsqu’une attribution d’actions gratuites ou une attribution d’actions d’abondement est autrement 

acquise à un moment où les restrictions de transaction interdisent : 

9.3.1 la livraison ou l’organisation de la livraison d’actions ou d’espèces; et/ou 

9.3.2 au participant de vendre des actions, si cela est nécessaire pour s’acquitter de l’impôt, 

l’acquisition de l’attribution tant que les restrictions de transaction ne cesseront pas de s’appliquer, 

sauf décision contraire du Conseil d’administration. 



 

 

9.4 Fractions 

Lorsqu’une attribution d’actions gratuites ou une attribution d’actions d’abondement est acquise sur 

une fraction d’action, le nombre d’actions qui sont acquises est arrondi à la fraction d’action 

disponible la plus proche. 

10. Règlement des attributions d’actions gratuites et des attributions d’actions 

d’abondement 

10.1 Signification de « Attribution » 

Aux fins de la présente règle 9, les références aux « Attributions » désignent les attributions 

d’actions gratuites et d’actions d’abondement. 

10.2 Alternative à l’argent liquide 

Le Conseil d’administration peut choisir (que ce soit au moment de l’attribution ou à tout autre 

moment avant le règlement) de régler toute attribution partiellement ou totalement en espèces. Le 

participant n’aura pas le droit d’acquérir les actions pour lesquelles une attribution a été réglée en 

espèces. 

10.3 Remise d’actions ou d’espèces 

Si une attribution est acquise, le Conseil d’administration organisera la livraison des actions ou des 

espèces dès que possible après l’acquisition des droits. Les actions seront remises à la personne 

désignée pour le compte du participant, sauf décision contraire du Conseil d’administration. 

10.4 Équivalents de dividendes 

Lorsqu’une attribution comprend des équivalents de dividendes, le participant reçoit : 

10.4.1 pour les attributions d’actions gratuites, un montant égal aux dividendes dont la date 

d’enregistrement se situe entre la date d’attribution et l’acquisition, multiplié par le nombre 

d’actions pour lesquelles l’attribution d’actions gratuites est acquise; et/ou 

10.4.2 pour les attributions d’actions d’abondement, un montant égal aux dividendes, dont la date 

d’enregistrement se situe entre la date d’attribution et l’acquisition, multiplié par le nombre 

d’actions faisant l’objet de l’attribution d’actions d’abondement à la date d’enregistrement 

au titre de laquelle l’attribution d’actions d’abondement est acquise. 

Les équivalents de dividendes seront calculés sur la base décidée par le Conseil d’administration. 

Les dividendes spéciaux ne sont pas pris en compte, sauf décision contraire du Conseil 

d’administration. 

Tout équivalent de dividende peut être payé en espèces ou en un nombre d’actions (y compris les 

fractions d’action) (arrondi à l’unité inférieure) dont la valeur de marché totale au moment de 

l’acquisition est la plus proche de ce montant. Les équivalents de dividendes seront réglés à la même 

date et dans les mêmes conditions que l’attribution correspondante. 



 

 

10.5 Restrictions de transaction 

Si la livraison ou l’organisation de la livraison d’actions ou de liquidités est interdite par des 

restrictions de transaction, la livraison n’aura lieu qu’une fois que les restrictions de transaction 

cessent de s’appliquer, à moins que le Conseil n’en décide autrement. 

10.6 Impôt sur les transferts d’actions 

La Société s’occupera du paiement de tout impôt sur le transfert d’actions lors du règlement d’une 

attribution. 

11. Actions du régime 

11.1 Dividendes 

Tout dividende payé sur les actions du régime détenues par la personne désignée sera affecté à 

l’achat d’autres actions du régime, sauf décision contraire du Conseil d’administration ou dans la 

mesure où l’achat serait contraire à la législation ou à la réglementation d’une juridiction dans laquelle 

le régime est mis en œuvre. 

Le nombre d’actions à acheter pour le compte de chaque participant sera déterminé en fonction du 

montant du dividende auquel le participant a droit et de la valeur de marché d’une action à la date 

concernée. 

Des fractions d’actions peuvent être achetées pour le compte des participants. 

La Société peut reporter et ajouter au dividende suivant tout excédent non utilisé pour l’achat d’autres 

actions. La société peut également verser l’excédent au participant dans les meilleurs délais. 

Si le Conseil d’administration décide que les dividendes ne seront pas réinvestis (en tout ou en 

partie), les montants non réinvestis sont versés aux participants concernés. 

11.2 Droits des actionnaires 

Les actions émises dans le cadre de ce régime ont le même rang à tous égards que les actions 

émises à cette date. 

Les participants ne bénéficient des droits attachés aux actions qu’à partir de la date de l’attribution 

ou du transfert à leur nom. 

11.3 Retrait des actions du régime 

Un participant peut à tout moment demander à la personne désignée de vendre ou de transférer ses 

actions du régime. 



 

 

12. Départ 

12.1 Départ – Généralités 

Lorsqu’un participant quitte l’entreprise, et après que toutes les attributions d’actions gratuites et les 

attributions d’actions d’abondement en circulation sont devenues caduques ou ont été acquises, la 

personne désignée prend les dispositions nécessaires pour que : 

12.1.1 toutes les actions du régime détenues par la personne désignée pour le compte du 

participant soient vendues ou transférées, conformément aux instructions du participant; 

et 

12.1.2 tout produit de vente et autres liquidités détenus par la personne désignée pour le compte 

du participant sont transférés au participant ou payés conformément aux instructions du 

participant, 

ce dans les meilleurs délais. 

Si un participant ne donne pas d’instructions à la personne désignée concernant les actions du 

régime dans les 30 jours suivant la demande, la personne désignée peut vendre les actions du 

régime pour le compte du participant. 

La société et la personne désignée peuvent permettre que les actions du régime soient détenues 

par la personne désignée pour le compte des participants qui ont quitté la société. 

La personne désignée n’est pas tenue de transférer des montants en espèces d’une valeur inférieure 

à 10 £ aux participants qui ont quitté le système. 

12.2 Départ – Attribution d’actions de partenariat 

Lorsqu’un participant titulaire d’une attribution d’actions de partenariat quitte l’entreprise, l’attribution 

devient caduque 30 jours après la date de départ. Les contributions effectuées avant l’expiration de 

l’attribution seront utilisées pour acheter des actions de la société avant l’expiration, dans la mesure 

du possible, sauf si le Conseil d’administration en décide autrement. 

12.3 Départ avant l’acquisition des droits – Attribution d’actions gratuites et d’actions 

d’abondement 

Lorsqu’un participant titulaire d’une attribution d’actions gratuites et/ou d’une attribution d’actions 

d’abondement quitte l’entreprise avant l’acquisition des droits, l’attribution devient caduque à la date 

de départ du participant, sauf si d’autres dispositions de la présente règle 11 (Départ) s’appliquent. 

Si un participant quitte l’entreprise pour une bonne raison avant l’acquisition des droits, l’attribution 

sera : 

12.3.1 acquise à la date de départ du participant, sauf décision contraire du Conseil 

d’administration (ce pouvoir discrétionnaire ne peut être exercé en cas de décès); et 

12.3.2 dans le cas d’une attribution d’actions gratuites, elle est acquise dans la mesure prescrite 

par la règle 11.6 (Départ pour de bonnes raisons – Acquisition), 



 

 

et dans la mesure où l’attribution du participant n’est pas acquise, elle devient caduque. 

12.4 Départs après l’acquisition des droits – Attribution d’actions gratuites et d’actions 

d’abondement 

Si un participant titulaire d’une attribution d’actions gratuites et/ou d’une attribution d’actions 

d’abondement quitte l’entreprise après l’acquisition des droits, l’attribution se poursuivra 

conformément au régime. 

12.5 Renvoi en référé 

Si, à tout moment, un participant est licencié sommairement ou quitte son emploi dans des 

circonstances où l’employeur du participant aurait été en droit de le licencier en référé (de l’avis du 

Conseil d’administration), les actions gratuites et les actions d’abondement attribuées à ce 

participant deviendront immédiatement caduques. 

12.6 Départs pour de bonnes raisons – Acquisition des actions 

Si cette règle 11.6 (Départs pour de bonnes raisons – Acquisition des actions) s’applique, une 

attribution d’actions gratuites sera acquise : 

12.6.1 dans la mesure où le Conseil d’administration décide que les conditions de performance 

ont été levées ou satisfaites sur la période de performance, ou sur toute autre période 

jugée appropriée par le Conseil d’administration si la période de performance n’est pas 

encore terminée; 

12.6.2 dans la mesure où le Conseil d’administration décide que les autres conditions ont été 

levées ou satisfaites; et 

12.6.3 au prorata de la période allant de la date d’attribution à la date de départ du participant, au 

pro rata de la période allant de la date d’attribution à la date d’acquisition prévue, calculée 

par référence à des mois complets, 

sauf décision contraire du Conseil d’administration. 

13. Participants mobiles 

13.1 Application de la règle 

Si un participant passe d’une juridiction à une autre ou devient résident fiscal dans une juridiction 

différente et que, de ce fait, la participation au régime peut avoir des conséquences juridiques, 

réglementaires ou fiscales défavorables pour le participant et/ou un membre du groupe, le Conseil 

d’administration peut adapter les conditions de participation du participant au régime comme il le 

juge approprié. 

13.2 Annulation 

Si le Conseil décide qu’il n’est pas possible ou approprié d’ajuster les conditions de participation 

conformément à la règle 12.1 (Application de la règle), le Conseil peut décider que les attributions 

seront caduques et/ou que le participant sera traité comme une personne ayant quitté le régime. 



 

 

13.3 Notification des participants 

Le Conseil informera les participants concernés de tout ajustement ou de toute décision prise en 

vertu de la présente règle 12 (Participants mobiles) dès que possible. 

14. Rachats et restructurations 

14.1 Changement de contrôle 

Lorsqu’une personne (ou un groupe de personnes agissant ensemble) obtient le contrôle de la 

société à la suite d’une offre d’acquisition d’actions : 

14.1.1 les actions d’abondement sont acquises; 

14.1.2 les attributions d’actions gratuites sont acquises dans la mesure prescrite par la règle 13.5 

(Acquisition); et 

14.1.3 les attributions d’actions de partenariat deviennent caduques, 

à la date à laquelle la personne obtient ce contrôle. 

14.2 Liée ou habilitée 

Lorsqu’une personne devient liée ou est habilitée à acquérir des actions en vertu des articles 979 à 

982 ou 983 à 985 de la loi sur les sociétés de 2006 (inclusivement) : 

14.2.1 les actions d’abondement sont acquises; 

14.2.2 les attributions d’actions gratuites sont acquises dans la mesure prescrite par la règle 13.5 

(Acquisition); et 

14.2.3 les attributions d’actions de partenariat deviennent caduques, 

à la date à laquelle la personne devient ainsi liée ou habilitée. 

14.3 Régimes d’arrangement 

Lorsqu’un tribunal sanctionne un compromis ou un arrangement en rapport avec l’acquisition 

d’actions, le Conseil d’administration peut décider que : 

14.3.1 les actions d’abondement sont acquises; 

14.3.2 les attributions d’actions gratuites sont acquises dans la mesure prescrite par la règle 13.5 

(Acquisition); et 

14.3.3 les attributions d’actions de partenariat deviennent caduques, 

à la date de la sanction judiciaire ou à la date d’entrée en vigueur. 



 

 

14.4 Inscription 

En cas de notification d’une résolution de liquidation volontaire de la société : 

14.4.1 les actions d’abondement sont acquises; 

14.4.2 les attributions d’actions gratuites sont acquises dans la mesure prescrite par la règle 13.5 

(Acquisition); et 

14.4.3 les attributions d’actions de partenariat deviennent caduques, 

à la date de l’avis. 

14.5 Acquisition 

Si cette règle 13.5 (Acquisition) s’applique, les attributions d’actions gratuites seront acquises : 

14.5.1 dans la mesure où le Conseil d’administration décide que les conditions de performance 

ont été levées ou satisfaites sur la période de performance, ou sur toute autre période 

jugée appropriée par le Conseil d’administration si la période de performance n’est pas 

encore terminée; 

14.5.2 dans la mesure où le Conseil d’administration décide que les autres conditions ont été 

levées ou satisfaites; et 

14.5.3 au prorata de la période allant de la date d’attribution à la date d’acquisition au pro rata de 

la période allant de la date d’attribution à la date d’acquisition prévue, calculée par 

référence à des mois complets, 

sauf décision contraire du Conseil d’administration. 

14.6 Manquement 

Si les attributions d’actions gratuites et/ou les attributions d’actions d’abondement ne sont acquises 

qu’en partie en vertu de la règle 13 (Prises de contrôle et restructurations), elles deviendront 

caduques dans la mesure où elles ne sont pas acquises. 

15. Échange d’attributions 

15.1 Définitions 

Aux fins de la présente règle 14 (Échange d’attributions), « Acquéreur » désigne une personne qui 

obtient le contrôle de la Société et « Attribution » désigne une attribution d’actions gratuites ou une 

attribution d’actions d’abondement. 

15.2 Application de la règle 

Lorsque l’une des règles 13.1 (Changement de contrôle), 13.2 (Lié ou habilitée) ou 13.3 (Régimes 

d’arrangement) est censée s’appliquer ou s’applique effectivement : 

15.2.1 si l’événement en question constitue une réorganisation de la Société dans le cadre de 

laquelle la quasi-totalité des actionnaires de la Société immédiatement avant la 



 

 

réorganisation continueront à avoir le contrôle, les attributions ne seront pas acquises en 

vertu de la règle 13 (Prises de contrôle et restructurations), mais seront plutôt échangées 

(avec toutes les attributions acquises et les attributions d’actions de partenariat) contre de 

nouvelles attributions, sauf si le Conseil d’administration en décide autrement; et 

15.2.2 dans tout autre cas, le Conseil peut, avec l’accord de l’acquéreur, décider que : 

(i) les attributions ne seront pas acquises en vertu de la règle 13 (offres publiques 

d’achat et restructurations), mais seront échangées (avec toutes les attributions 

acquises et les attributions d’actions de partenariat) contre de nouvelles attributions; 

ou 

(ii) les participants pourront choisir, dans un délai fixé par le Conseil d’administration, 

d’échanger leurs attributions (et toute attribution d’actions de partenariat) contre de 

nouvelles attributions. 

15.3 Moment de l’échange 

Un tel échange aura lieu le jour (ou dès que possible après) de l’événement prévu par la règle 13 

(Prises de contrôle et restructurations). 

15.4 Conditions d’échange 

Toute nouvelle attribution sera octroyée aux conditions et sur les actions (ou autres types de titres) 

décidées par le conseil d’administration et, lorsque la règle 14.2.2 s’applique, avec l’accord de 

l’acquéreur. 

15.5 Interprétation suite à l’échange 

Sauf décision contraire du Conseil, en ce qui concerne toute nouvelle attribution soumise au régime, 

le régime sera interprété comme si les références aux actions sont des références aux actions (ou 

autres titres) sur lesquelles la nouvelle attribution est accordée et que les références à la Société 

sont des références à la société décidée par le Conseil. 

16. Variations du capital social 

16.1 Définition 

Aux fins de la présente règle 15 (Variations du capital social), le terme « Attribution » désigne une 

attribution d’actions gratuites ou une attribution d’actions d’abondement. 

16.2 Ajustements des attributions 

En cas de : 

16.2.1 modification du capital social de la Société, y compris une capitalisation ou une émission 

de droits, une offre ouverte, une subdivision, une consolidation ou une réduction du capital 

social; 

16.2.2 scission (sous quelque forme que ce soit); 



 

 

16.2.3 dividende ou distribution spéciale; ou 

16.2.4 toute autre transaction ayant, selon le Conseil d’administration, un effet significatif sur la 

valeur des actions, 

le Conseil d’administration peut ajuster le nombre ou la catégorie d’actions auquel se rapporte une 

attribution de la manière qu’il juge appropriée. 

Le Conseil d’administration informera les participants concernés de tout ajustement effectué en vertu 

de la présente règle 15.2 (Ajustements des attributions) dès que possible. 

16.3 Acquisition alternative – Demande 

Si le Conseil décide qu’un ajustement des attributions n’est pas réalisable ou approprié, il peut 

décider que les attributions seront acquises immédiatement avant l’événement en question et sous 

réserve de celui-ci (et dans le cas des attributions d’actions gratuites, conformément à la règle 15.4 

[Acquisition alternative – Demande]), et dans la mesure où les attributions ne sont pas acquises, 

elles deviendront caduques. 

16.4 Acquisition alternative – Étendue de l’acquisition 

Si cette règle 15.4 (Acquisition alternative – Étendue de l’acquisition) s’applique, les attributions 

d’actions gratuites seront acquises : 

16.4.1 dans la mesure où le Conseil d’administration décide que les conditions de performance 

ont été levées ou satisfaites sur la période de performance, ou sur toute autre période 

jugée appropriée par le Conseil d’administration si la période de performance n’est pas 

encore terminée; 

16.4.2 dans la mesure où le Conseil d’administration décide que les autres conditions ont été 

levées ou satisfaites; et 

16.4.3 au prorata de la période allant de la date d’attribution à la date d’acquisition au pro rata de 

la période allant de la date d’attribution à la date d’acquisition prévue, calculée par 

référence à des mois complets, 

sauf décision contraire du Conseil d’administration. 

17. Impôt 

17.1 Retenue 

Tout membre du groupe, toute société employeuse, la personne désignée ou tout prestataire tiers 

désigné par le Conseil d’administration peut prendre des dispositions en matière de retenue comme 

indiqué dans la présente règle 16.1 (Retenue). 

Une entité de retenue peut prendre les dispositions de retenue qu’elle juge nécessaires ou 

souhaitables, y compris en procédant à des déductions sur tout paiement en espèces dû au 

participant. 



 

 

Les accords de retenue peuvent inclure la vente, pour le compte du participant, d’une partie ou de 

la totalité des actions du régime du participant. 

Une entité peut effectuer des retenues pour s’acquitter de toute obligation fiscale et pour faire face 

à tous les frais de transaction et/ou de change applicables et à d’autres frais connexes. 

17.2 Indemnisation des participants 

Le participant indemnise le Groupe de sa responsabilité fiscale. 

18. Conditions d’emploi 

18.1 Demande 

La présente règle 17 (Conditions d’emploi) s’applique pendant l’emploi d’un salarié et après sa 

cessation d’emploi, que celle-ci soit légale ou non. 

18.2 Ne fait pas partie du contrat de travail 

Rien dans le règlement du régime ou dans le fonctionnement du régime ne fait partie du contrat de 

travail d’un employé ou ne le modifie. Les droits et obligations découlant de la relation de travail ou 

de l’ancienne relation de travail entre l’employé et le membre du groupe concerné sont distincts du 

régime et ne sont pas affectés par celui-ci. La participation au régime ne crée aucun droit à l’emploi 

ni aucune attente en matière d’emploi (continu ou non). 

18.3 Pas d’attente future 

Aucun employé n’a le droit inhérent de participer au régime. La participation au régime ou l’octroi 

d’une récompense sur une base particulière au cours d’une année donnée ne crée aucun droit ni 

aucune attente de participation au régime ou d’octroi d’une attribution sur la même base ou sur toute 

autre base (ou pas du tout) à l’avenir. 

18.4 Décisions et pouvoir discrétionnaire 

Les conditions du régime ne permettent pas à l’employé d’exercer un quelconque pouvoir 

discrétionnaire en sa faveur. L’employé n’a aucun droit de réclamation ou d’action en ce qui concerne 

une décision, une omission ou un pouvoir discrétionnaire qui pourrait lui être défavorable. 

18.5 Aucune indemnisation 

Aucun employé n’a droit à une indemnisation ou à des dommages-intérêts pour toute perte (réelle 

ou potentielle) liée au régime, y compris toute perte liée à ce qui suit : 

18.5.1 toute perte ou réduction des droits ou des attentes au titre du régime, quelles que soient 

les circonstances (y compris la cessation légale ou illégale de l’emploi); 

18.5.2 l’exercice d’un pouvoir discrétionnaire ou la prise d’une décision concernant une attribution 

ou le régime, ou l’absence ou le retard dans l’exercice d’un pouvoir discrétionnaire ou la 

prise d’une décision; et 

18.5.3 le fonctionnement, la suspension, la résiliation ou la modification du régime. 



 

 

18.6 Exonération 

En participant au régime, un salarié accepte de renoncer à tous les droits qui pourraient autrement 

découler du régime, à l’exception du droit d’acquérir des actions ou des espèces (selon le cas) sous 

réserve des règles explicites du régime et conformément à celles-ci, en contrepartie de l’attribution 

d’actions et comme condition de celle-ci. 

19. Généralités 

19.1 Protection des données 

La participation au régime est soumise aux conditions suivantes : 

19.1.1 toute politique de protection des données applicable à tout membre concerné du groupe; 

et 

19.1.2 tout avis de confidentialité applicable; et 

19.1.3 le cas échéant, toute autorisation applicable. 

19.2 Consentements et dépôts 

Toutes les attributions, émissions et transferts d’actions ou de paiements en espèces seront soumis 

aux statuts de la société et à tous les consentements ou dépôts nécessaires dans les juridictions 

concernées. Il incombe au participant de se conformer à toutes les exigences requises pour obtenir 

ou éviter la nécessité de tels consentements ou dépôts. 

19.3 Source des actions 

Le régime peut fonctionner en utilisant des actions nouvellement émises, des actions 

transférées du trésor et/ou des actions achetées sur le marché, sauf qu’aucune action 

nouvellement émise ou transférée du trésor ne peut être utilisée pour de nouvelles offres 

d’attribution faites après le 10e anniversaire de l’approbation du régime par les 

actionnaires, à moins qu’une nouvelle approbation des actionnaires ne soit obtenue. 

19.4 Cotation en bourse 

Si, et aussi longtemps que les actions sont cotées à la Bourse de Londres (ou, si le Conseil 

d’administration le décide, à toute autre bourse sur laquelle les actions sont négociées), la société 

demandera dès que possible la cotation et l’admission à la négociation sur cette bourse de toutes 

les actions émises dans le cadre du régime. 

19.5 Avis 

Toute notification ou autre communication requise dans le cadre du présent régime sera effectuée 

par écrit, y compris par voie électronique. 

Tout avis ou autre communication destiné à un employé ou à un participant peut être transmis par 

voie électronique (y compris par courrier électronique, par l’intermédiaire de l’intranet du groupe ou 

d’un portail de régime d’actionnariat), remis en mains propres ou envoyé par courrier ordinaire à 

l’adresse que le Conseil d’administration juge raisonnablement appropriée. 



 

 

Toute notification ou autre communication destinée à la Société, à la personne désignée ou aux 

agents de la Société peut être remise ou envoyée à son siège social ou à tout autre endroit et par 

tout moyen que le Conseil d’administration, la personne désignée ou les agents de la Société, selon 

le cas, peuvent spécifier et notifier aux employés et/ou aux participants, selon le cas. 

Les avis ou autres communications : 

19.5.1 envoyés par voie électronique seront réputés avoir été reçus immédiatement (s’ils sont 

envoyés pendant les heures de bureau habituelles) ou à l’ouverture des bureaux le jour 

ouvrable suivant (s’ils sont envoyés en dehors des heures de bureau habituelles); 

19.5.2 qui sont remis en mains propres sont réputés avoir été reçus lorsqu’ils sont déposés à 

l’adresse concernée (s’ils sont déposés pendant les heures de bureau habituelles) ou à 

l’ouverture des bureaux le jour ouvrable suivant (s’ils sont déposés en dehors des heures 

de bureau habituelles); et 

19.5.3 envoyés par la poste seront réputés avoir été reçus 24 heures après leur envoi à une 

adresse au Royaume-Uni ou 3 jours après leur envoi à une adresse en dehors du 

Royaume-Uni, 

sauf preuve du contraire. 

Tous les avis ou communications destinés aux salariés ou aux participants sont donnés et envoyés 

aux risques et périls du destinataire. Aucun membre du groupe n’a de responsabilité à l’égard d’un 

avis ou d’une communication donné ou envoyé, ni ne doit se préoccuper de la réception effective 

par le destinataire. 

19.6 Droits des tiers 

Sauf disposition contraire expresse, aucune disposition du régime ne confère d’avantage, de droit 

ou d’attente à une personne autre qu’un employé, un participant, la personne désignée ou un 

membre du groupe. Aucun tiers n’a le droit, en vertu de la loi de 1999 sur les contrats (droits des 

tiers) (ou de toute autre loi similaire dans une juridiction étrangère), de faire appliquer une 

quelconque règle de ce régime. 

19.7 Faillite 

L’attribution d’un participant deviendra caduque si le participant fait faillite ou conclut un compromis 

(ou tout équivalent à l’étranger) avec ses créanciers en général, sauf si le compromis (ou l’équivalent 

à l’étranger) est conclu par le participant volontairement et à son entière discrétion. 

19.8 Sans droit de pension 

Aucune des prestations pouvant être perçues au titre du régime ne donne droit à une pension. 

19.9 Non transférable 

L’attribution d’un participant deviendra caduque si le participant transfère, cède, grève ou dispose 

d’une autre manière de l’attribution ou de tout droit y afférent, que ce soit volontairement ou 

involontairement (à l’exception des représentants personnels du participant en cas de décès). 



 

 

19.10 Conversion des devises 

Toute conversion d’argent en différentes devises (qu’elle soit théorique ou réelle) se fera au moment 

et au taux de change décidés par le conseil d’administration. 

Aucun membre du groupe ne sera responsable de toute perte due aux fluctuations des taux de 

change ou aux frais de conversion ou de transfert d’argent. 

19.11 Pas de responsabilité en cas de retard 

Aucun membre du groupe n’est responsable des pertes résultant d’un retard dans l’exécution d’une 

notification ou d’une communication reçue d’un employé ou d’un participant, ou dans la vente, 

l’attribution ou le transfert d’actions. 

20. Administration 

20.1 Administration du régime 

Le régime est administré par le Conseil d’administration, qui a le pouvoir d’établir les règles et 

règlements qu’il juge nécessaires ou souhaitables pour l’administration du régime. Le Conseil 

d’administration peut déléguer tout ou partie de ses droits et pouvoirs dans le cadre du régime. 

20.2 Décisions du Conseil d’administration 

Toutes les décisions du Conseil d’administration relatives au régime, à son interprétation et aux 

conditions d’attribution (y compris en cas de litige) sont définitives et concluantes. 

Le Conseil d’administration décidera de l’opportunité et de la manière d’exercer tout pouvoir 

discrétionnaire dans le cadre du régime. 

20.3 Suppression des règles 

Si une disposition du régime est jugée invalide, illégale ou inapplicable pour quelque raison que ce 

soit par un tribunal compétent, alors, aux fins de cette juridiction uniquement : 

20.3.1 cette disposition sera supprimée; et 

20.3.2 les autres dispositions resteront pleinement en vigueur, 

sauf décision contraire du Conseil d’administration. 

20.4 Langue 

En cas de conflit entre les termes de la version anglaise du régime, des récompenses et/ou de tout 

document annexe et une version dans une autre langue, la version anglaise prévaudra. 

20.5 Restrictions de transaction 

Chaque personne tiendra compte des restrictions de transaction lorsqu’elle gérera, interprétera, 

administrera, participera et/ou prendra toute autre mesure en rapport avec le régime. 



 

 

21. Changement de régime et résiliation 

21.1 Pouvoir général 

Le Conseil d’administration peut modifier le régime de quelque manière que ce soit et à tout moment. 

21.2 Approbation des actionnaires 

La Société obtiendra l’approbation préalable des actionnaires par résolution ordinaire pour toute 

modification du régime qui est à l’avantage des participants actuels ou futurs et qui concerne l’un 

des éléments suivants : 

21.2.1 les personnes qui peuvent recevoir des actions ou des espèces dans le cadre du régime; 

21.2.2 le nombre ou le montant total d’actions ou d’espèces pouvant être livrées ou payées dans 

le cadre du régime; 

21.2.3 le droit maximum pour tout participant; 

21.2.4 la base de détermination du droit d’un participant à des actions ou à des liquidités fournies 

dans le cadre du régime et les conditions de ces actions ou liquidités, ainsi que les droits 

d’un participant dans le cas d’une modification effectuée en vertu de la règle15.2.1; et 

21.2.5 cette règle 20.2 (approbation des actionnaires). 

21.3 Approbation des actionnaires – Exception pour changements mineurs 

Le Conseil d’administration n’est pas tenu d’obtenir l’approbation des actionnaires pour toutes 

modifications mineures du régime qui : 

21.3.1 bénéficient l’administration du régime; 

21.3.2 se conforment à une modification de la législation ou en tient compte; et/ou 

21.3.3 obtiennent ou maintiennent un traitement fiscal, des contrôles de change ou réglementaires 

favorables à tout membre du groupe ou à tout participant actuel ou futur. 

21.4 Consentement du participant 

Si une modification proposée désavantage significativement un ou plusieurs participants en ce qui 

concerne les droits existants dans le cadre du régime, le Conseil d’administration doit obtenir l’accord 

écrit du ou des participant(s) concerné(s). 

21.5 Consentement du participant – Exception pour changements mineurs 

Le Conseil d’administration n’a pas besoin d’obtenir l’accord des participants pour les modifications 

mineures qui : 

21.5.1 bénéficient l’administration du régime; 

21.5.2 se conforment à une modification de la législation ou en tient compte; et/ou 



 

 

21.5.3 obtiennent ou maintiennent un traitement fiscal, des contrôles de change ou réglementaires 

favorables à tout membre du groupe ou à tout participant actuel ou futur. 

21.6 Consentement du participant – Exception du consentement majoritaire 

Le Conseil d’administration n’est pas tenu d’obtenir le consentement d’un participant dans les cas 

suivants : 

21.6.1 le Conseil d’administration invite chaque participant défavorisé à indiquer s’il approuve ou 

non la modification; et 

21.6.2 la majorité des participants qui ont été invités et qui font une indication approuvent le 

changement. 

21.7 Avis de modification 

Le Conseil d’administration notifiera par écrit les modifications aux participants dont les attributions 

sont substantiellement affectées. 

21.8 Variations internationales 

Le Conseil d’administration peut établir des régimes ou des calendriers basés sur le régime, mais 

modifiés pour tenir compte de la législation locale en matière de fiscalité, de contrôle des changes 

ou de valeurs mobilières en vigueur dans d’autres juridictions, à condition que 

21.8.1 ces régimes sont soumis aux limites fixées par la règle 3 (Limites des régimes); et 

21.8.2 aucun individu n’aura droit à plus d’actions ou de liquidités dans le cadre d’un régime 

étranger que le maximum auquel il a droit dans le cadre du régime. 

21.9 Cessation du régime 

Le régime prendra fin le 11 mai 2033 (ou à toute date antérieure décidée par le conseil 

d’administration). 

21.10 Conséquences du licenciement 

Si le Conseil d’administration met fin au régime, après que toutes les attributions d’actions gratuites 

et les attributions d’actions d’abondement en circulation sont devenues caduques ou ont été 

acquises, la personne désignée prend les dispositions nécessaires pour que : 

21.10.1 toutes les actions du régime détenues par la personne désignée pour le compte du 

participant soient vendues ou transférées, conformément aux instructions du participant; 

et 

21.10.2 tout produit de vente et autres liquidités détenus par la personne désignée pour le compte 

du participant soient transférés au participant ou payés conformément aux instructions du 

participant, 

ce dans les meilleurs délais. 



 

 

Si un participant ne donne pas d’instructions à la personne désignée concernant les actions du 

régime dans les 30 jours suivant la demande, la personne désignée vendra les actions du régime 

pour le compte du participant. 

La personne désignée n’est pas tenue de transférer des montants en espèces d’une valeur inférieure 

à 10 £. 

22. Droit applicable et juridiction 

Le régime, toutes les attributions et toutes les actions du régime sont régis par les lois de l’Angleterre 

et du Pays de Galles. Les tribunaux d’Angleterre et du Pays de Galles sont exclusivement 

compétents pour tout litige lié au régime, à toute attribution et à toute action du régime. 
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Piano azionario dei dipendenti Wood 

1. Significato dei termini utilizzati 

1.1 Generale 

Nelle presenti norme: 

“Premio” indica un Premio in azioni gratuite, un Premio in azioni di partnership o un Premio in 

azioni aggiuntive gratuite; 

“Data del Premio” indica la data di assegnazione di un Premio; 

“Frequenza del Premio” indica, ai fini di un Premio Evergreen, la frequenza con cui iniziano i nuovi 

Periodi di assegnazione del Premio; 

“Periodo del Premio” indica, ai fini di un Premio Evergreen, il periodo di tempo compreso tra la 

Data del Premio e la Data di maturazione prevista (o la Data di acquisto finale del Premio in azioni 

di partnership se un Premio Evergreen non include un Premio in azioni aggiuntive gratuite); 

“Consiglio” indica il Consiglio di Amministrazione della Società o un comitato da essa debitamente 

autorizzato. Ai fini delle norme 13 (Acquisizioni e ristrutturazioni) e 14 (Scambio di Premi), si 

intendono le persone che erano membri del Consiglio immediatamente prima dell'evento in 

questione; 

“Giorno lavorativo” indica un giorno in cui la Borsa valori di Londra (o, se il Consiglio decide, 

qualsiasi altra borsa valori in cui le Azioni sono negoziate) è aperta per la transazione di affari; 

“Società” indica John Wood Group PLC, registrata in Scozia con numero di società 

SC36219; 

“Contributo” indica una detrazione dallo stipendio di un Partecipante (o altro metodo di pagamento 

concordato dal Consiglio) ai fini dell'acquisizione di Azioni di partnership; 

“Controllo” indica il potere di una persona di assicurarsi, attraverso la detenzione di azioni o il 

possesso di poteri di voto o in virtù di poteri conferiti da uno statuto (o da un altro documento), che 

gli affari di una persona giuridica siano condotti in conformità ai desideri di tale persona; 

“Restrizioni alla negoziazione” indica qualsiasi restrizione interna o esterna alla negoziazione o 

alle operazioni in titoli; 

“Equivalenti di dividendi” indica il diritto a ricevere un importo aggiuntivo in relazione ai dividendi, 

come indicato nella norma 9.4 (Equivalenti di dividendi); 

“Dipendente” indica qualsiasi dipendente (incluso un direttore esecutivo dipendente) di un 

qualsiasi Membro del Gruppo e, ai fini della norma 17 (Condizioni di lavoro), include un ex 

dipendente; 

“Periodo di iscrizione” indica il periodo deciso dal Consiglio ai sensi della norma 5.3 (Condizioni 

dei Premi in azioni di partnership); 

“Dipendente idoneo” indica una persona che è un dipendente di una Società partecipante e che è 

residente in una Giurisdizione partecipante; 



 

 

“Premio Evergreen” indica un Premio in azioni di partnership e ogni relativo Premio in azioni 

aggiuntive gratuite che sono soggetti alla norma 7 (Premi Evergreen); 

“Data di maturazione prevista” indica la data decisa dal Consiglio ai sensi delle norme (Condizioni 

dei Premi in azioni gratuite) o 6.3 (Condizioni dei Premi in azioni aggiuntive gratuite); 

“Premio in azioni gratuite” indica un diritto condizionato all'acquisto di Azioni concesso ai sensi del 

Piano; 

“Motivazione di Good Leaver” indica: 

(xxxiv) decesso; 

(xxxv) malattia, infortunio o invalidità (comprovata in modo approfondito dal Consiglio); 

(xxxvi) la società che impiega il Partecipante che cessa di essere un membro del Gruppo; 

(xxxvii) l'attività o parte dell'attività che impiega il Partecipante viene trasferita al di fuori del 

Gruppo; oppure 

(xxxviii) qualsiasi altra ragione, a discrezione del Consiglio; 

“Gruppo” indica la Società, qualsiasi Controllata della Società, o qualsiasi società per azioni in 

relazione alla quale la Società è in grado di esercitare almeno il 20% dei diritti di voto azionari, e 

“Membro del Gruppo” sarà inteso di conseguenza; 

“Scadenza” indica: 

(xxxix) in relazione a un Premio in azioni di partnership, il Partecipante non ha più diritto ad 

acquistare ulteriori Azioni di partnership in base al Premio; e 

(xl) in relazione a un Premio in azioni gratuite o a un Premio in azioni aggiuntive gratuite, la perdita 

da parte del Partecipante del diritto a ricevere alcune o tutte le azioni o il contante compresi 

nel Premio; 

“Si dimette” indica cessare di essere un dipendente (e cessare di essere un amministratore) di tutti i 

Membri del Gruppo e “In fase di dimissione” e “Dimesso” saranno intesi di conseguenza; 

“Valore di mercato” indica il valore di mercato di un'azione deciso dal Consiglio; 

“Rapporto di azioni gratuite” indica il periodo deciso dal Consiglio ai sensi della norma 6.3 

(Condizioni dei Premi in azioni di Azione aggiuntiva gratuita); 

“Premio in azioni aggiuntive gratuite” indica un diritto condizionato all'acquisto di azioni 

concesso ai sensi del Piano in relazione a un Premio in azioni di partnership; 

“Persona nominata” indica la persona nominata dal Consiglio per detenere le Azioni del Piano per 

conto dei Partecipanti ai fini del Piano; 

“Altre condizioni” indica qualsiasi condizione imposta ai sensi della norma 4.5 (Altre condizioni); 

“Partecipante” indica una persona che ha richiesto un Premio in azioni di partnership o che detiene 

o ha detenuto un Premio o, dopo la morte, i rappresentanti personali di tale persona; 

“Società partecipante” indica un membro del Gruppo che è stato nominato dal Consiglio per 

partecipare al Piano; 



 

 

“Giurisdizione partecipante” indica una giurisdizione che è stata nominata dal Consiglio per 

partecipare al Piano; 

“Premio in azioni di partnership” indica un diritto all'acquisto di Azioni di partnership concesso ai 

sensi del Piano; 

“Azioni di partnership” indica le Azioni acquistate per conto di un Partecipante ai sensi di un 

Premio in azioni di partnership; 

“Condizioni di performance” indica qualsiasi condizione imposta ai sensi della norma 4.4 (Condizioni 

di performance); 

“Periodo di performance” indica il periodo rispetto al quale le Condizioni di performance devono 

essere soddisfatte; 

“Piano” indica il piano costituito dalle presenti norme e dai relativi programmi, noto come Piano 

azionario dei dipendenti Wood, come modificato di volta in volta; 

“Azioni del Piano” indica le Azioni acquisite da un Partecipante: 

(xli) come Azioni di partnership; 

(xlii) in conseguenza della maturazione di un Premio in azioni gratuite o di un Premio in azioni 

aggiuntive gratuite; e 

(xliii) in virtù del reinvestimento dei dividendi pagati su altre Azioni del Piano; 

“Data di acquisto” indica la data in cui le Azioni di Partnership vengono acquistate per conto di un 

Partecipante; 

“Azione” indica un'azione ordinaria interamente versata nel capitale di Società; 

“Controllata” indica una società controllata (ai sensi della Sezione 1159 del Companies Act); 

“Imposte” indica ogni onere fiscale e previdenziale (e/o ogni altro onere analogo), ovunque 

insorgente, in relazione al Premio di un Partecipante o comunque derivante dalla partecipazione al 

Piano di quel Partecipante; e 

“Maturazione ” indica, in relazione a un Premio in azioni gratuite o a un Premio in azioni aggiuntive 

gratuite, che il Partecipante acquisisce il diritto alle azioni oggetto del Premio, e “Maturare” e 

“Maturato” saranno intesi di conseguenza. 

1.2 Interpretazione 

Nel presente Piano il singolare include il plurale e il plurale include il singolare. I riferimenti a qualsiasi 

atto normativo o requisito di legge saranno intesi come riferimenti a tale atto normativo o requisito 

come emendato o reintrodotto e includono qualsiasi legislazione subordinata fatta in base ad esso. 

2. Inviti e concessione dei Premi 

2.1 Idoneità 

Il Consiglio può assegnare un Premio solo a chi è un Dipendente idoneo alla Data del Premio. 



 

 

Il Consiglio deciderà quali Membri del Gruppo saranno nominati come Società partecipanti e quali 

giurisdizioni saranno nominate come Giurisdizioni partecipanti in relazione a qualsiasi offerta di 

Premi. 

Il Consiglio deciderà a quali Dipendenti idonei saranno assegnati Premi in azioni gratuite e/o invitati 

a richiedere Premi in azioni di partnership. 

2.2 Tempistica della concessione o dell'invito 

Il Consiglio può assegnare Premi in azioni gratuite e/o emettere inviti a richiedere Premi in azioni di 

partnership in qualsiasi momento. 

Non possono essere assegnati Premi in azioni gratuite, né emessi inviti a richiedere Premi in azioni 

di partnership, dopo la cessazione del Piano. 

2.3 Tipo di Premio 

Il Consiglio può concedere: 

2.3.1 Premi in azioni gratuite; 

2.3.2 Premi in azioni di partnership; e 

2.3.3 se devono essere assegnati Premi in azioni di partnership, Premi in azioni aggiuntive 

gratuite. 

2.4 Nessun pagamento 

Il Partecipante non è tenuto a pagare per la concessione di un Premio. 

2.5 Errori amministrativi 

Se il Consiglio concede un Premio: 

2.5.1 per errore, sarà considerato come mai concesso e/o scadrà immediatamente; e/o 

2.5.2 che sia in contrasto con le disposizioni del presente Piano, avrà effetto solo nella misura 

consentita dal Piano e sarà altrimenti considerato mai concesso e/o immediatamente 

scaduto. 

2.6 Persona nominata 

Le Azioni del Piano saranno detenute dalla Persona nominata per conto dei Partecipanti. Il Consiglio 

può subordinare la concessione dei Premi alla condizione che i Partecipanti stipulino un accordo di 

nomina con la Persona nominata. 

Le Azioni del Piano e l'eventuale liquidità detenuta dalla Persona nominata per conto dei Partecipanti 

saranno soggette ai termini e alle condizioni di qualsiasi accordo con la Persona nominata. 



 

 

3. Limiti del Piano 

3.1 Diluizione 

Non è possibile assegnare un Premio che comporti il superamento di uno dei seguenti 

limiti: 

3.1.1 le “Azioni totali del Piano” (cioè il numero totale di Azioni che sono state assegnate nei 

10 anni precedenti (o che potrebbero ancora essere assegnate) nell'ambito del Piano e di 

qualsiasi altro piano azionario dei dipendenti gestito dalla Società) non devono superare il 

10% del capitale azionario ordinario della Società in circolazione immediatamente prima 

dell'assegnazione del Premio; e 

3.1.2 le “Azioni discrezionali del Piano” (cioè il numero totale di Azioni che sono state 

assegnate nei 10 anni precedenti (o che potrebbero ancora essere assegnate) nell'ambito 

del Piano e di qualsiasi altro piano azionario discrezionale dei dipendenti gestito dalla 

Società) non devono superare il 5% del capitale azionario ordinario della Società in 

circolazione immediatamente prima dell'assegnazione del Premio. 

Ai fini di cui sopra, per “Assegnazione” (e termini correlati) si intende l'emissione e 

l'assegnazione di nuove Azioni o il trasferimento di Azioni dal Tesoro. Tuttavia, se le linee 

guida per gli investitori istituzionali cessano di richiedere che le azioni proprie siano prese 

in considerazione per questi scopi, queste condizioni non includeranno le Azioni del 

Tesoro. 

3.2 Calcolo 

Nella misura in cui un diritto all'acquisto di Azioni scade, le Azioni sottostanti vengono ignorate nel 

calcolo dei limiti di cui alla norma 3.1 (Diluizione). 

Nel caso in cui le Azioni debbano essere prese in considerazione ai fini dei limiti di cui alla norma 

3.1 (Diluizione), e si sia verificata una variazione del capitale sociale della Società come descritto 

nelle norme 15.2.1 – 15.2.4, il numero di Azioni prese in considerazione ai fini dei limiti sarà adeguato 

come il Consiglio ritiene opportuno per tenere conto della variazione. 

4. Premi in azioni gratuite  

4.1 Significato di “Premio” 

Ai fini di questa norma 4, i riferimenti ai “Premi” indicano i Premi in azioni gratuite. 

4.2 Concessione di Premi in azioni gratuite 

Se il Consiglio effettua la concessione di Premi, questi saranno concessi per atto pubblico o in 

qualsiasi altro modo garantisca l'applicabilità contrattuale dei Premi. 

I partecipanti saranno informati delle condizioni dei loro Premi non appena possibile. 

Il Consiglio può richiedere ai Dipendenti idonei di accettare i Premi o condizioni specifiche e può 

prevedere che i Premi scadano se non vengono accettati entro il termine stabilito. 



 

 

Il Consiglio può consentire ai Dipendenti idonei di rinunciare a tutti o a parte dei Premi entro un 

determinato periodo. In caso di rinuncia a un Premio, si riterrà che non sia mai stato concesso. 

4.3 Condizioni dei Premi in azioni gratuite 

I Premi sono soggetti alle norme del Piano. 

Il Consiglio approverà le condizioni di un Premio, tra cui: 

4.3.1 la Data del Premio; 

4.3.2 il numero di Azioni oggetto del Premio o la base di calcolo del numero di Azioni; 

4.3.3 Data di maturazione prevista; 

4.3.4 se il Premio è soggetto a Condizioni di performance, i dettagli di tali Condizioni di 

performance e il Periodo di performance applicabile; 

4.3.5 i dettagli di eventuali Altre condizioni; 

4.3.6 se si applicheranno gli Equivalenti di dividendi; e 

4.3.7 se al Partecipante possa essere richiesto di optare per un particolare trattamento fiscale 

e/o previdenziale in relazione a un Premio e/o a qualsiasi Azione e le eventuali 

conseguenze della mancata scelta. 

4.4 Condizioni di performance 

Il Consiglio può subordinare l'assegnazione di un Premio al soddisfacimento di una o più condizioni 

di performance. 

Il Consiglio può modificare o rinunciare a una Condizione di performance in conformità alle sue 

condizioni o se si verifica un evento che induce il Consiglio a ritenere ragionevolmente opportuno 

farlo. Una Condizione di performance modificata non sarà materialmente meno o più difficile da 

soddisfare rispetto alla condizione originale prevista alla Data del Premio. 

Il Consiglio informerà i Partecipanti interessati non appena possibile dopo qualsiasi modifica o 

rinuncia. 

4.5 Altre condizioni 

Il Consiglio può imporre altre condizioni per la Maturazione di un Premio. Il Consiglio può modificare 

o rinunciare a tali altre condizioni in conformità alle sue condizioni o se si verifica un evento che 

induce il Consiglio a ritenere ragionevolmente opportuno farlo. 

Il Consiglio informerà i Partecipanti interessati non appena possibile dopo qualsiasi modifica o 

rinuncia. 



 

 

4.6 Stime o indicazioni di performance 

Può esserci un'indicazione provvisoria della misura in cui una Condizione di performance o un'Altra 

condizione saranno soddisfatte. Qualsiasi indicazione non garantirà alcun livello di Maturazione né 

limiterà la discrezionalità del Consiglio nel decidere in che misura un Premio maturerà. 

5. Premi in azioni di partnership 

5.1 Significato di “Premio” 

Ai fini di questa norma 5, i riferimenti ai “Premi” indicano i Premi in azioni di partnership. 

5.2 Inviti 

Se il Consiglio propone di assegnare Premi, inviterà i Dipendenti idonei a richiedere la concessione 

di un Premio durante il Periodo di iscrizione. 

5.3 Condizioni dei Premi in azioni di partnership 

I Premi sono soggetti alle norme del Piano. 

Il Consiglio approverà le condizioni di un Premio, che saranno indicati nell'invito ai Dipendenti idonei, 

tra cui: 

5.3.1 le date del Periodo di iscrizione; 

5.3.2 il numero e la frequenza dei Contributi da versare nell'ambito del Premio; 

5.3.3 la data di inizio dei Contributi; 

5.3.4 l'importo massimo e minimo per ogni Contributo; 

5.3.5 qualsiasi limite alle Azioni di partnership ai sensi della norma 5.6 (Limite alle Azioni di 

partnership); 

5.3.6 la Data/le Date di acquisto o la base su cui saranno determinate la Data/le Date di acquisto; 

5.3.7 nel caso in cui il Consiglio decida che il Premio sia un Premio Evergreen, la Frequenza del 

Premio e il Periodo del Premio; e 

5.3.8 se al Partecipante possa essere richiesto di optare per un particolare trattamento fiscale 

e/o previdenziale in relazione a un Premio e/o a qualsiasi Azione e le eventuali 

conseguenze della mancata scelta. 

5.4 Domande 

I Dipendenti idonei che richiedono la concessione di un Premio dovranno: 

5.4.1 specificare l'importo di ciascun Contributo; e 

5.4.2 autorizzare la detrazione dei Contributi dallo stipendio (o accettare un altro metodo di 

pagamento concordato dal Consiglio). 



 

 

5.5 Concessione di Premi in azioni di partnership 

Dopo il Periodo di iscrizione, il Consiglio può concedere i Premi. 

I Premi saranno assegnati in modo da garantire l'applicabilità contrattuale dei Premi stessi. 

5.6 Limite alle Azioni di partnership 

Il Consiglio può limitare il numero di Azioni di partnership che possono essere acquistate in base ai 

Premi concessi in qualsiasi occasione. 

Se la Società riceve richieste di Azioni che superano il limite, o se diventa chiaro, una volta effettuati 

i contributi, che il limite sarà superato, il numero di Azioni ricevute da ciascun partecipante sarà 

ridotto in proporzione. Ogni Partecipante riceverà una notifica della variazione, ogni richiesta sarà 

considerata modificata o ritirata di conseguenza e i Contributi in eccesso già versati saranno restituiti 

al Partecipante. 

5.7 Detenzione dei Contributi 

I Contributi saranno conservati in un conto infruttifero fino a quando non saranno utilizzati per 

l'acquisto di Azioni di partnership per conto del Partecipante o saranno restituiti al Partecipante. 

5.8 Acquisto di Azioni di partnership 

A ciascuna Data di acquisto, il Consiglio provvederà a far sì che l'importo complessivo dei Contributi 

versati dai Partecipanti sia utilizzato per l'acquisto di Azioni di partnership per conto dei Partecipanti. 

Il numero di Azioni che saranno acquistate per conto di ciascun Partecipante sarà determinato con 

riferimento ai Contributi del Partecipante stesso e al Valore di mercato di un'Azione alla Data di 

acquisto. 

Possono essere acquistate Frazioni di Azioni per conto dei Partecipanti. 

Il Consiglio può riportare e aggiungere al Contributo successivo l'eventuale eccedenza non utilizzata 

per l'acquisto di Azioni a una qualsiasi Data di acquisto. In alternativa, il Consiglio può versare 

l'eccedenza al Partecipante non appena possibile. 

5.9 Restrizioni alla negoziazione 

Se l'acquisto di Azioni di partnership è vietato dalle Restrizioni alla negoziazione, l'acquisto avverrà 

solo dopo la cessazione delle Restrizioni alla negoziazione, a meno che il Consiglio non decida 

diversamente. 

5.10 Variazione dei contributi 

Il Consiglio può, in qualsiasi momento, modificare l'importo massimo e minimo di ciascun Contributo 

non ancora versato nell'ambito di un Premio e darne comunicazione ai Partecipanti interessati. Ogni 

Contributo ancora da versare superiore al nuovo massimo o inferiore al nuovo minimo sarà 

considerato modificato di conseguenza. 

Il Consiglio può consentire ai Partecipanti di variare l'importo dei restanti Contributi da versare in 

base a un Premio dandone comunicazione alla Società. Qualsiasi variazione (entro i limiti massimi 



 

 

e minimi specificati dal Consiglio) avrà effetto 30 giorni dopo la ricezione della comunicazione o in 

una data precedente decisa dal Consiglio. 

5.11 Interruzione dei Contributi 

Un Partecipante può, in qualsiasi momento, smettere di versare ulteriori Contributi in base a un 

Premio dandone comunicazione alla Società. La comunicazione avrà effetto 30 giorni dopo la 

ricezione o in un'altra data concordata con la Società. 

Il Consiglio può decidere in qualsiasi momento di interrompere i Contributi ai sensi di un Premio e 

ne darà comunicazione ai Partecipanti interessati. La comunicazione avrà effetto 30 giorni dopo 

l'invio o in un'altra data specificata nella comunicazione stessa. 

I Contributi già versati prima dell'entrata in vigore della comunicazione saranno utilizzati per l'acquisto 

di Azioni di partnership. 

Il Consiglio può consentire al Partecipante di ricominciare a versare i Contributi. I Contributi mancanti 

non possono essere recuperati, a meno che il Consiglio non decida diversamente. 

5.12 Recesso dal Premio in azioni di partnership 

Un Partecipante può, in qualsiasi momento, recedere da un Premio in azioni di partnership dandone 

comunicazione alla Società. La comunicazione avrà effetto 30 giorni dopo la ricezione o in un'altra 

data concordata con la Società. 

Prima dell'entrata in vigore dell'avviso, i Contributi già versati saranno utilizzati per l'acquisto di Azioni 

di partnership. 

A partire dall'entrata in vigore della comunicazione: 

5.12.1 non saranno effettuati ulteriori Contributi; 

5.12.2 non appena possibile, i Contributi ancora in contanti saranno utilizzati per l'acquisto di 

Azioni di partnership; e 

5.12.3 il Premio, quindi, scadrà. 

5.13 Contributi errati 

Se l'importo di un Contributo versato è errato, qualsiasi Membro del Gruppo e/o la Persona nominata 

può intraprendere le azioni indicate dal Consiglio per correggere l'errore. 

6. Premi in azioni aggiuntive gratuite 

6.1 Significato di “Premio” 

Ai fini di questa norma 6, i riferimenti ai “Premi” indicano i Premi in azioni aggiuntive gratuite. 



 

 

6.2 Inviti 

Se il Consiglio emette un invito ai Dipendenti idonei a richiedere la concessione di un Premio in 

azioni di partnership, può anche decidere di assegnare Premi collegati a tali Premi in azioni di 

partnership. L'invito indicherà se i Premi saranno concessi. 

6.3 Condizioni dei Premi in azioni aggiuntive gratuite 

I Premi sono soggetti alle norme del Piano. 

Il Consiglio approverà le condizioni di un Premio, che saranno indicate nell'invito ad assegnare Premi 

in azioni di partnership ai Dipendenti, tra cui: 

6.3.1 Rapporto di azioni gratuite; 

6.3.2 Data di maturazione prevista; 

6.3.3 se si applicheranno gli Equivalenti di dividendi; e 

6.3.4 se al Partecipante possa essere richiesto di optare per un particolare trattamento fiscale 

e/o previdenziale in relazione a un Premio e/o a qualsiasi Azione e le eventuali 

conseguenze della mancata scelta. 

6.4 Concessione di Premi in azioni aggiuntive gratuite 

Il Consiglio assegnerà i Premi con le stesse modalità e alla stessa Data del Premio dei Premi in 

azioni di partnership a cui si riferiscono. 

6.5 Rapporto di azioni gratuite 

Il Rapporto di azioni gratuite massimo sarà di un'Azione per ogni Azione di partnership acquistata. 

Il Consiglio può modificare il Rapporto di azioni gratuite in qualsiasi momento, a condizione che non 

venga superato il Rapporto di azioni gratuite massimo. Il Consiglio deve comunicare qualsiasi 

modifica a tutti i Partecipanti interessati non appena possibile (e, in ogni caso, prima dell'acquisto di 

Azioni di partnership alle condizioni modificate). 

6.6 Scadenza dell’assegnazione di Azioni aggiuntive gratuite 

Un Premio scade alla data in cui: 

6.6.1 il Partecipante recede dal relativo Premio in azioni di partnership in conformità alla 

norma5.12 (Recesso dal Premio in azioni di partnership); oppure 

6.6.2 il Partecipante dà ordine alla Persona nominata, prima della Data di maturazione prevista, 

di vendere o trasferire le Azioni di partnership acquistate nell'ambito del relativo Premio in 

azioni di partnership. 

Se il Premio è un Premio Evergreen, una Scadenza ai sensi della norma 6.6.2 si riferisce solo al 

Premio per il relativo Periodo del Premio. 



 

 

6.7 Numero di Azioni che matureranno 

Il numero di Azioni soggette a un Premio che matureranno è pari al numero complessivo di Azioni di 

partnership acquistate nell'ambito del relativo Premio in azioni di partnership che continuano a 

essere detenute dalla Persona nominata per conto del Partecipante alla Data di maturazione 

prevista, moltiplicato per il Rapporto di azioni gratuite del Premio in azioni aggiuntive gratuite. Se il 

Rapporto di azioni gratuite è cambiato tra le Date di acquisto, il calcolo sarà applicato per tenere 

conto dei diversi Rapporti di azioni gratuite. 

Se il Premio è un Premio Evergreen, il numero di Azioni che matureranno si riferisce alle Azioni di 

partnership acquistate durante il Periodo del relativo Premio in azioni di partnership. 

7. Premi Evergreen  

7.1 Premi Evergreen 

Il Consiglio può decidere che un Premio in azioni di partnership e qualsiasi altro Premio in azioni 

aggiuntive gratuite siano un Premio Evergreen. 

7.2 Cicli dei Premi 

Se un Premio è un Premio Evergreen, il Premio funziona secondo i relativi cicli, quindi i nuovi Periodi 

dei Premi seguiranno la Frequenza del Premio. I Periodi dei Premi possono sovrapporsi e un nuovo 

Periodo del Premio: 

7.2.1 Si applicherà a ciascun Partecipante che non ha lasciato né ha effettuato il recesso dal 

Premio in azioni di partnership ai sensi della norma 5.12 (Recesso dal Premio in azioni di 

partnership) prima dell’inizio del nuovo Periodo del Premio; e 

7.2.2 Si applicherà sulla stessa base di inizio del più recente Periodo del Premio, con le variazioni 

che seguono: 

(i) La Data di maturazione prevista (se pertinente) e ciascuna Data di acquisto nel 

nuovo Periodo del Premio sarà fatta avanzare secondo la Frequenza del Premio;  

(ii) L’ammontare di ogni Contributo sarà l’importo più recente effettuato ai sensi 

dell’ultimo Periodo del Premio;  

(iii) Il Rapporto di azioni gratuite (se pertinente) sarà il rapporto più recente ai sensi 

dell’ultimo Periodo del Premio; e 

(iv) Il Consiglio potrebbe, prima dell’inizio del nuovo Periodo del Premio, cambiare le 

condizioni dei Premi dandone avviso ai Partecipanti.  

7.3 Nuovi Partecipanti 

Prima dell’inizio di ciascun nuovo Periodo del Premio, i Dipendenti che non sono Partecipanti di un 

Premio Evergreen potrebbero essere invitati a fare domanda per un Premio Evergreen secondo le 

stesse condizioni dei Partecipanti esistenti.  



 

 

Gli inviti saranno effettuati ai sensi della norma 5 (Premi in azioni di partnership) e della norma 6 

(Premi in azioni aggiuntive gratuite) (se pertinente). 

7.4 Annullamento del Premio 

Il Consiglio potrebbe decidere in qualsiasi momento di annullare l’operazione dei Premi Evergreen, 

il che potrebbe indicare che non avrà inizio alcun nuovo Periodo di Premio. Questo non influenza 

alcun Periodo del Premio già in essere. Il Consiglio avvisa tutti i Partecipanti interessati appena 

possibile.  

8. Maturazione di Premi in azioni gratuite e Premi in azioni aggiuntive gratuite 

8.1 Tempistica di maturazione  

I Premi in azioni gratuite matureranno all’ultima di queste date: 

8.1.1 Data di maturazione prevista; 

8.1.2 Data decisa secondo il completamento delle Condizioni di performance; e 

8.1.3 Data decisa secondo il completamento delle Altre condizioni. 

I Premi in azioni aggiuntive gratuite matureranno alla Data di maturazione prevista. 

8.2 Portata di maturazione  

Un Premio in azioni gratuite maturerà quando il Consiglio decide che eventuali Condizioni di 

performance e/o Altre condizioni sono soddisfatte. 

Se un Premio in azioni gratuite o un Premio in azioni aggiuntive gratuite o qualsiasi parte di esso non 

è più in grado di maturare, scade. Se il Premio scade, non può essere oggetto di Maturazione ai 

sensi di altri provvedimenti del Piano.  

8.3 Maturazione - Impatto delle Restrizioni alla negoziazione 

Se un Premio in azioni gratuite o un Premio in azioni aggiuntive gratuite Matura altrimenti al momento 

in cui le Restrizioni alla negoziazione proibirebbero: 

8.3.1 Di erogare o riorganizzare l’erogazione di Azioni o contanti; e/o 

8.3.2 Che il Partecipante venda le Azioni, se richiesto per lo scarico fiscale,  

Il Premio non matura finché le Restrizioni alla negoziazione non cessano di essere applicate, a meno 

che il Consiglio non decida diversamente. 

8.4 Frazioni  

Se un Premio in azioni gratuite o un Premio in azioni aggiuntive gratuite matura per la frazione di 

una Azione, il numero di Azioni che maturano sarà arrotondato alla frazione più vicina di un’Azione 

disponibile. 



 

 

9. Liquidazione di Premi in azioni gratuite e Premi in azioni aggiuntive gratuite 

9.1 Significato di “Premio” 

Ai fini di questa norma 9, i riferimenti ai “Premi” indicano i Premi in azioni gratuite e i Premi in azioni 

aggiuntive gratuite. 

9.2 Alternativa in contanti 

Il Consiglio può scegliere (sia al momento della concessione che in qualsiasi altro momento prima 

della liquidazione) di liquidare eventuali Premi in parte o completamente in contanti. Il Partecipante 

non ha il diritto di acquisire le Azioni rispetto a cui un Premio è stato liquidato in contanti. 

9.3 Erogazione di Azioni o contanti 

Se un Premio matura, il Consiglio riprogramma l’erogazione di Azioni o contanti appena possibile 

dopo la Maturazione. Le Azioni saranno erogate alla Persona nominata per conto del Partecipante, 

a meno che il Consiglio non decida diversamente. 

9.4 Equivalenti di dividendi 

Se un Premio include Equivalenti di dividendi, il Partecipante riceverà: 

9.4.1 Per il Premio in azioni gratuite, un importo pari ai dividendi, la data di registrazione ricade 

tra la Data del Premio e la Maturazione, moltiplicato per il numero di Azioni rispetto a cui il 

Premio in azioni gratuite matura; e/o 

9.4.2 Per il Premio in azioni aggiuntive gratuite, un importo pari ai dividendi, la data di 

registrazione ricade tra la Data del Premio e la Maturazione, moltiplicato per il numero di 

Azioni rispetto a cui il Premio in azioni aggiuntive gratuite matura alla data di registrazione 

rispetto a cui il Premio in azioni aggiuntive gratuite matura.  

Gli Equivalenti di dividendi saranno calcolati sulla base decisa dal Consiglio. I dividendi speciali non 

saranno inclusi, a meno che il Consiglio non decida diversamente.  

Gli Equivalenti di dividendi potrebbero essere corrisposti in contanti o in un numero di Azioni (incluse 

frazioni di un’Azione) (arrotondato) che abbia un Valore di mercato alla Maturazione che sia quanto 

più vicino a quell’importo. Gli Equivalenti di dividendi saranno liquidati alla stessa data e secondo le 

stesse condizioni del Premio correlato.  

9.5 Restrizioni alla negoziazione 

Se l’erogazione o la programmazione dell’erogazione di Azioni o contanti sono vietate dalle 

Restrizioni alla negoziazione, l'erogazione avverrà solo dopo la cessazione delle Restrizioni alla 

negoziazione, a meno che il Consiglio non decida diversamente. 

9.6 Imposte sul trasferimento di Azioni 

La Società programma il pagamento di qualsiasi imposta sul trasferimento di Azioni alla liquidazione 

di qualsiasi Premio. 



 

 

10. Azioni del Piano 

10.1 Dividendi  

Qualsiasi dividendo corrisposto rispetto alle Azioni del Piano detenute dalla Persona nominata sarà 

applicato nell'acquisto di altre Azioni del Piano, a meno che il Consiglio non decida diversamente 

oppure se l’acquisto violerebbe qualsiasi legge o regolamento in una giurisdizione in cui il Piano è 

operante.  

Il numero di Azioni da acquistare per conto di ciascun Partecipante sarà determinato con riferimento 

all’ammontare del dividendo a cui il Partecipante ha diritto e al Valore di mercato di un'Azione alla 

Data pertinente. 

Possono essere acquistate Frazioni di Azioni per conto dei Partecipanti. 

La Società può riportare e aggiungere al dividendo successivo l'eventuale eccedenza non utilizzata 

per l'acquisto di altre Azioni. In alternativa, la Società può versare l'eccedenza al Partecipante non 

appena possibile. 

Se il Consiglio decide che i dividendi non saranno reinvestiti (per intero o in parte), gli importi non 

reinvestiti saranno corrisposti ai Partecipanti interessati. 

10.2 I diritti degli azionisti 

Le Azioni emesse in relazione a questo Piano sono pari in tutti gli aspetti alle Azioni in emissione in 

quella data. 

I Partecipanti avranno solo i diritti relativi alla Azioni dalla data di assegnazione o trasferimento a 

loro. 

10.3 Recesso dalle Azioni del Piano 

Un Partecipante potrebbe istruire la Persona nominata perché venda o trasferisca le azioni del Piano 

del Partecipante in qualsiasi momento. 

11. Dimissioni 

11.1 Dimissioni - generale 

Quando un Partecipante si dimette, e dopo che tutti i Premi in azioni gratuite e i Premi in azioni 

aggiuntive gratuite sono scaduti o maturati, la Persona nominata programma le seguenti azioni:  

11.1.1 Tutte le Azioni del Piano detenute dalla Persona nominata per conto del Partecipante 

devono essere vendute o trasferite, ai sensi delle istruzioni del Partecipante; e 

11.1.2 Tutti i ricavi delle vendite e gli altri contanti detenuti dalla Persona nominata per conto del 

Partecipante devono essere trasferiti al Partecipante o altrimenti corrisposti ai sensi delle 

istruzioni del Partecipante,  

appena possibile.  



 

 

Se un Partecipante non dà alla Persona nominata istruzioni in relazione alle Azioni del Piano entro 

30 giorni da quando gli viene richiesto di farlo, la Persona nominata può vendere le Azioni del Piano 

per conto del Partecipante.  

La Società e la Persona nominata possono permettere che le Azioni del Piano siano detenute dalla 

Persona nominata per conto dei Partecipanti dimessi.  

Alla Persona nominata non sarà richiesto di trasferire gli importi in contanti con un valore inferiore a 

£10 ai Partecipanti dimessi.  

11.2 Dimissioni - Premi in azioni di partnership 

Se un Partecipante che detiene un Premio in azioni di partnership si dimette, il Premio scadrà 30 

giorni dopo la data di Dimissioni. I Contributi effettuati prima che il Premio scada, saranno usati per 

acquistare le Azioni di partnership prima della Scadenza, laddove possibile, a meno che il Consiglio 

non decida diversamente.  

11.3 Dimissioni prima della Maturazione - Premi in azioni gratuite e Premi in azioni aggiuntive 

gratuite 

Se un Partecipante che detiene un Premio in azioni gratuite e/o un Premio in azioni aggiuntive 

gratuite si dimette prima della Maturazione, il Premio scadrà alla data di Dimissioni del Partecipante, 

a meno che non si applichino altri provvedimenti di questa norma 11 (Dimissioni). 

Se un Partecipante si dimette per una Motivazione di Good Leaver prima della Maturazione, il 

Premio:  

11.3.1 Maturerà alla data di Dimissioni del Partecipante, a meno che il Consiglio non decida 

diversamente (tale discrezionalità potrebbe non essere esercitata in caso di morte); e 

11.3.2 Nel caso di un Premio in azioni gratuite, la Maturazione avverrà secondo quanto prescritto 

dalla norma 11.6 (Good Leaver – Maturazione), 

E se il Premio del Partecipante non matura, allora scade. 

11.4 Dimissioni dopo la Maturazione - Premi in azioni gratuite e Premi in azioni aggiuntive gratuite 

Se un Partecipante che detiene un Premio in azioni gratuite e/o un Premio in azioni aggiuntive 

gratuite si dimette dopo la Maturazione, il Premio continua ai sensi del Piano. 

11.5 Licenziamento sommario 

Se, in qualsiasi momento, un Partecipante è sommariamente licenziato o si dimette in circostanze in 

cui il datore di lavoro del Partecipante avrebbe avuto il diritto di licenziare sommariamente il 

Partecipante (secondo l’opinione del Consiglio) allora i Premi in azioni gratuite e i Premi in azioni 

aggiuntive gratuite del Partecipanti scadranno immediatamente.  



 

 

11.6 Good Leaver – Maturazione  

Se si applica questa norma 11.6 (Good Leaver – Maturazione), un Premio in azioni gratuite maturerà: 

11.6.1 se il Consiglio decide che eventuali Condizioni di performance sono revocate o sono state 

soddisfatte come misurate nel Periodo di performance oppure altro periodo secondo 

quanto deciso dal Consiglio come appropriato se il Periodo di performance non è ancora 

terminato;  

11.6.2 se il Consiglio decide che qualsiasi Altra condizione sia revocata o sia stata soddisfatta; e  

11.6.3 In modo proporzionale così da riflettere il periodo dalla Data del Premio fino alla data di 

Dimissioni del Partecipante, come proporzione del periodo dalla Data del premio fino alla 

Data di maturazione prevista calcolata con riferimento ai mesi completi, 

a meno che il Consiglio non decida diversamente.  

12. Partecipanti che si spostano 

12.1 Applicazione delle norme 

Se un Partecipante si sposta da una giurisdizione all’altra o diventa residente fiscale in una diversa 

giurisdizione e, come risultato, potrebbero esserci conseguenze legali, normative o fiscali avverse 

per il Partecipante e/o un Membro del Gruppo in relazione alla partecipazione al Piano, allora il 

Consiglio potrebbe regolare eventuali condiizoni in base alle quali il Partecipante possa partecipare 

al Piano, secondo quanto considerato appropriato.  

12.2 Annullamento 

Se il Consiglio decide che la regolazione delle condizioni di partecipazione ai sensi della norma 12.1 

(Applicazione delle norme) non è possibile né appropriato, il Consiglio potrebbe decidere che i Premi 

scadano e/o che il Partecipante sia trattato come dimissionario.  

12.3 Avvisi ai Partecipanti 

Il Consiglio avviserà i Partecipanti interessati di qualsiasi regolazione o decisione presa ai sensi di 

questa norma 12 (Partecipanti che si spostano) appena possibile. 

13. Acquisizioni e ristrutturazioni) 

13.1 Cambio di controllo 

Se una persona (o un gruppo di persone che agiscono insieme) ottiene il Controllo della Società 

come risultato della presentazione di un’offerta per acquisire Azioni: 

13.1.1 I Premi in azioni aggiuntive gratuite maturano;  

13.1.2 I Premi in azioni gratuite maturano secondo quanto prescritto dalla norma 13.5 

(Maturazione); e 

13.1.3 I Premi in azioni di partnership scadono, 



 

 

alla data in cui la persona ottiene tale Controllo. 

13.2 Vincolato o avente diritto  

Se una persona è vincolata o ha diritto ad acquisire Azioni ai sensi delle Sezioni da 979 a 982 o da 

983 a 985 del Companies Act 2006 (incluso): 

13.2.1 I Premi in azioni aggiuntive gratuite maturano; 

13.2.2 I Premi in azioni gratuite maturano secondo quanto prescritto dalla norma 13.5 

(Maturazione); e 

13.2.3 I Premi in azioni di partnership scadono, 

alla data in cui la persona diventa vincolata o avente diritto. 

13.3 Schemi di accordo 

Se un tribunale sanziona un compromesso o un accordo in relazione all'acquisizione delle Azioni, il 

Consiglio potrebbe decidere che:  

13.3.1 I Premi in azioni aggiuntive gratuite maturano; 

13.3.2 I Premi in azioni gratuite maturano secondo quanto prescritto dalla norma 13.5 

(Maturazione); e 

13.3.3 I Premi in azioni di partnership scadono, 

alla data della sanzione del tribunale o alla data di entrata in vigore. 

13.4 Liquidazione 

Se viene dato l'avviso di una risoluzione per la liquidazione volontaria della Società: 

13.4.1 i Premi in azioni aggiuntive gratuite maturano; 

13.4.2 i Premi in azioni gratuite maturano secondo quanto prescritto dalla norma 13.5 

(Maturazione); e 

13.4.3 i Premi in azioni di partnership scadono, 

alla data in cui viene dato l'avviso. 

13.5 Maturazione 

Se si applica questa norma 13.5 (Maturazione), i Premi in azioni gratuite matureranno: 

13.5.1 se il Consiglio decide che eventuali Condizioni di performance sono revocate o sono state 

soddisfatte come misurate nel Periodo di performance oppure altro periodo secondo 

quanto deciso dal Consiglio come appropriato se il Periodo di performance non è ancora 

terminato; 

13.5.2 Se il Consiglio decide che qualsiasi Altra condizione sia revocata o sia stata soddisfatta; e 



 

 

13.5.3 in modo proporzionale così da riflettere il periodo dalla Data del Premio fino alla data di 

Maturazione, come proporzione del periodo dalla Data del premio fino alla Data di 

maturazione prevista calcolata con riferimento ai mesi completi. 

a meno che il Consiglio non decida diversamente. 

13.6 Scadenza 

Se i Premi in azioni gratuite e/o i Premi in azioni aggiuntive gratuite maturano solo in parte ai sensi 

di questa norma 13 (Acquisizioni e ristrutturazioni), scadranno se non maturano.  

14. Scambio di Premi  

14.1 Definizioni 

Ai fini di questa norma 14 (Scambio di Premi), “Acquirente” indica una persona che ottiene il Controllo 

della Società e “Premio” indica un Premio in azioni gratuite o un Premio in azioni aggiuntive gratuite. 

14.2 Applicazione delle norme 

Se si prevede che si applichi o si applica una delle norme 13.1 (Cambio di controllo), 13.2 (Vincolato 

o avente diritto) o 13.3 (Schemi di accordo): 

14.2.1 Se l’evento pertinente costituisce una riorganizzazione societaria della Società in cui 

sostanzialmente tutti gli azionisti della Società subito prima della riorganizzazione 

continuano ad avere il Controllo immediatamente dopo, i Premi non maturano ai sensi 

della norma 13 (Acquisizioni e ristrutturazioni) ma saranno invece scambiati (assieme a 

eventuali Premi maturati e Premi in azioni di partnership) con nuovi premi, a meno che il 

Consiglio non decida diversamente; e 

14.2.2 in tutti gli altri casi, il Consiglio può, con il consenso dell’Acquirente, decidere che:  

(i) i Premi non maturano ai sensi della norma 13 (Acquisizioni e ristrutturazioni) ma 

saranno invece scambiati (assieme a tutti i Premi maturati e ai Premi in azioni di 

partnership) per nuovi premi; o 

(ii) i Partecipanti avranno il diritto di scegliere, entro un periodo deciso dal Consiglio, se 

scambiare i loro Premi (e il Premio in azioni di partnership) con premi nuovi. 

14.3 Tempistica dello scambio 

Qualsiasi scambio avrà luogo in occasione dell'evento pertinente (o appena possibile 

successivamente) ai sensi della norma 13 (Acquisizioni e ristrutturazioni). 

14.4 Condizioni dello scambio 

Tutti i nuovi premi saranno concessi in base a tali condizioni e per quelle azioni (o altro tipo di titolo) 

che saranno decisi dal Consiglio e, laddove si applica la norma 14.2.2, con l'accordo dell’Acquirente. 



 

 

14.5 Interpretazione dopo lo scambio 

A meno che il Consiglio non decida diversamente, in relazione a qualsiasi nuovo premio che sia 

soggetto al Piano, il Piano sarà interpretato come se i riferimenti alle Azioni siano riferimenti alle 

azioni (o altro titolo) per cui il nuovo premio viene concesso e i riferimenti alla Società riguardino una 

società secondo quanto deciso dal Consiglio. 

15. Variazioni nel capitale azionario 

15.1 Definizione 

Ai fini di questa norma 15 (Variazioni nel capitale azionario), “Premio” indica un Premio in azioni 

gratuite o un Premio in azioni aggiuntive gratuite. 

15.2 Regolazioni ai Premi 

In caso di: 

15.2.1 variazione nel capitale azionario della Società, incluso capitalizzazione o emissione di 

diritti, offerta aperta, sotto-divisione, consolidamento o riduzione del capitale azionario;  

15.2.2 scissione (in qualsiasi forma); 

15.2.3 dividendo speciale o distribuzione; oppure 

15.2.4 qualsiasi altra transazione che secondo la decisione del Consiglio influenzerà 

materialmente il valore delle Azioni,  

il Consiglio potrebbe regolare il numero o la classe delle Azioni a cui fa riferimento il Premio nel modo 

che considera appropriato. 

Il Consiglio avviserà i Partecipanti interessati di qualsiasi regolazione presa ai sensi di questa norma 

15.2 (Regolazioni ai Premi) appena possibile.  

15.3 Maturazione alternativa - applicazione 

Se il Consiglio decide che una regolazione dei Premi non sia possibile né appropriata, allora il 

Consiglio potrebbe decidere che i Premi matureranno immediatamente prima di, o condizionato a, 

l'evento pertinente (e nel caso di Premi in azioni gratuite, ai sensi della norma 15.4 (Maturazione 

alternativa - applicazione della maturazione)) e se i Premi non maturano, scadranno. 

15.4 Maturazione alternativa - portata di maturazione 

Se si applica questa norma 15.4 (Maturazione alternativa - portata di maturazione), i Premi in azioni 

gratuite matureranno: 

15.4.1 se il Consiglio decide che eventuali Condizioni di performance sono revocate o sono state 

soddisfatte come misurate nel Periodo di performance oppure altro periodo secondo 

quanto deciso dal Consiglio come appropriato se il Periodo di performance non è ancora 

terminato; 

15.4.2 se il Consiglio decide che qualsiasi Altra condizione sia revocata o sia stata soddisfatta; e 



 

 

15.4.3 in modo proporzionale così da riflettere il periodo dalla Data del Premio fino alla data di 

Maturazione, come proporzione del periodo dalla Data del premio fino alla Data di 

maturazione prevista calcolata con riferimento ai mesi completi. 

a meno che il Consiglio non decida diversamente. 

16. Imposte 

16.1 Trattenute 

Qualsiasi Membro del Gruppo, qualsiasi società titolare, la Persona nominata o qualsiasi fornitore 

terzo nominato dal Consiglio potrebbe applicare misure di trattenute come definito in questa norma 

16.1 (Trattenute). 

Un sostituto d’imposta può applicare tali misure di trattenute se lo considera necessario o 

auspicabile, includendo le deduzioni di pagamenti in contanti dovuti al Partecipante. 

L’applicazione di trattenute può includere la vendita per conto del Partecipante di parte o tutte le 

Azioni del Piano del Partecipante. 

Un sostituto d’imposta può applicare tali trattenute per soddisfare eventuali responsabilità fiscali ed 

eventuali costi di compravendita e/o cambio valuta applicabili e altri costi associati.  

16.2 Risarcimento del Partecipante 

Un Partecipante risarcisce il Gruppo per la responsabilità fiscale del Partecipante stesso.  

17. Condizioni di lavoro 

17.1 Applicazione 

Questa norma 17 (Condizioni di lavoro) si applica durante il periodo di lavoro del Dipendente e dopo 

la cessazione del rapporto di lavoro, a prescindere dal fatto che sia lecita o meno. 

17.2 Non è parte del contratto di lavoro 

Niente nelle norme del Piano o nell'esecuzione del Piano fa parte del contratto di lavoro del 

Dipendente né lo altera. I diritti e gli obblighi derivanti dal lavoro o dal precedente rapporto di lavoro 

tra il Dipendente e il Membro pertinente del Gruppo sono separati dal, e non sono influenzati dal, 

Piano. La partecipazione al Piano non crea alcun diritto, né alcuna aspettativa, di lavoro (continuato 

o di altro genere) 

17.3 Nessuna aspettativa per il futuro 

Nessun Dipendente ha un diritto di partecipazione al Piano. La partecipazione al Piano o la 

concessione di un Premio su una base particolare in qualsiasi anno non crea alcuna base di diritto 

né aspettativa di partecipazione al Piano o di concessione di un Premio per lo stesso, o di qualsiasi 

altro genere, in futuro. 



 

 

17.4 Decisioni e discrezione 

Le condizioni del Piano non danno diritto al Dipendente di esercitare alcun potere discrezionale a 

favore del Dipendente stesso. Il Dipendente non avrà alcuna possibilità di reclamo né diritto di azione 

rispetto a qualsiasi decisione, omissione o potere discrezionale che potrebbe operare a svantaggio 

del Dipendente. 

17.5 Nessun compenso 

Nessun Dipendente ha alcun diritto a compenso o danni per eventuali perdite (reali o potenziali) in 

relazione al Piano, incluse eventuali perdite in relazione a: 

17.5.1 eventuali perdite o riduzioni di diritti o aspettative derivanti dal Piano in qualsiasi 

circostanza (compresa la risoluzione lecita o illecita del rapporto di lavoro); 

17.5.2 qualsiasi esercizio di potere discrezionale o decisione in relazione a un Premio o al Piano, 

o mancato o ritardato esercizio di potere discrezionale o decisione; e 

17.5.3 l'esecuzione, la sospensione, la risoluzione o la modifica del Piano. 

17.6 Rinuncia 

Partecipando al Piano, un Dipendente accetta di rinunciare a tutti i diritti che potrebbero altrimenti 

derivare dal Piano, diversi dal diritto di acquisire Azioni o contante (come appropriato) soggetto a e 

ai sensi delle norme esplicite del Piano, in considerazione di e come condizione della concessione 

di un Premio. 

18. Generale 

18.1 Protezione dei dati 

La partecipazione al Piano sarà soggetta a:  

18.1.1 tutte le politiche di protezione dei dati applicabili a tutti i Membri pertinenti del Gruppo; e 

18.1.2 tutti gli avvisi applicabili sulla privacy; e 

18.1.3 laddove richiesto, tutti i consensi applicabili.  

18.2 Consensi e documenti formali 

Tutte le assegnazioni, le emissioni e tutti i trasferimenti di Azioni o i pagamenti in contanti saranno 

soggetti agli articoli di associazione della Società e a tutti i consensi e documenti formali necessari 

richiesti nella giurisdizione pertinente. Il Partecipante sarà responsabile di conformarsi a tutti i 

requisiti necessari per ottenere o evitare la necessità di qualsiasi tale consenso o documento 

formale.  

18.3 Origine delle Azioni 

Il Piano potrebbe essere eseguito usando le Azioni appena emesse, le Azioni trasferite dal 

Tesoro e/o le Azioni acquistate sul mercato, a meno che nessuna Azione appena emessa 



 

 

o le Azioni trasferite dal Tesoro possano essere usate per nuove offerte di Premi effettuate 

dopo il 10° anniversario dell’approvazione da parte degli azionisti del Piano, sempre che 

si ottenga un’ulteriore approvazione da parte degli azionisti.  

18.4 Quotazioni  

Se, e finché, le Azioni sono quotate nella Borsa valori di Londra (o, se il Consiglio decide, qualsiasi 

altra borsa valori in cui sono negoziate le Azioni), la Società chiederà appena possibile la quotazione 

e l’ammissione alla negoziazione in tale borsa valori per tutte le Azioni emesse in relazione al Piano.  

18.5 Avvisi 

Tutti gli avvisi o le altre comunicazioni richiesti ai sensi di questo Piano saranno presentati in forma 

scritta e questo può includere i dispositivi elettronici.  

Gli avvisi o altre comunicazioni da dare a un Dipendente o a un Partecipante potrebbero essere 

inviati mediante dispositivo elettronico (incluso e-mail, attraverso l’intranet del Gruppo o un portale 

del Piano azionario), consegnati di persona o inviati per posta ordinaria all’indirizzo che secondo il 

giudizio del Consiglio è appropriato.  

Gli avvisi o altre comunicazioni da dare alla Società, alla Persona nominata o agli agenti della Società 

potrebbero essere consegnati o inviati alla sede legale o ad altro luogo e con gli strumenti che il 

Consiglio, la Persona nominata o gli agenti della Società, come appropriato, possono specificare e 

comunicare ai Dipendenti e/o ai Partecipanti, come pertinente.  

Gli avvisi o altre comunicazioni: 

18.5.1 se inviati in formato elettronico, saranno considerati come ricevuti immediatamente (se 

inviati durante il normale orario di lavoro) o all’inizio dell’attività il Giorno lavorativo 

successivo (se inviati al di fuori dell’orario di lavoro normale);  

18.5.2 se consegnati di persona, saranno considerati come ricevuti quando lasciati all’indirizzo 

pertinente (se lasciati durante il normale orario di lavoro) o all’inizio dell’attività il Giorno 

lavorativo successivo (se lasciati al di fuori dell’orario di lavoro normale); e 

18.5.3 se inviati per posta, saranno considerati come ricevuti 24 ore dopo l’invio a un indirizzo del 

Regno Unito oppure 3 giorni dopo l’invio a un indirizzo fuori dal Regno Unito.  

A meno che non vi siano prove del contrario.  

Tutti gli avvisi o tutte le comunicazioni da dare ai Dipendenti o ai Partecipanti sono dati e inviati a 

rischio del destinatario. Nessun Membro del Gruppo ha alcuna responsabilità in relazione ad avvisi 

o comunicazioni dati o inviati, né deve preoccuparsi del fatto che il destinatario li riceva realmente. 

18.6 Diritti di terze parti 

A meno che non sia espressamente dichiarato come contrario, niente del Piano conferisce alcun 

beneficio, alcun diritto né alcuna aspettativa su qualsiasi persona diversa dal Dipendente, da un 

Partecipante, dalla Persona nominata o da un Membro del Gruppo. Nessuna terza parte ha alcun 

diritto ai sensi del Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 (o di qualsiasi legislazione simile in 

una giurisdizione straniera) di applicare qualsiasi norma del Piano.  



 

 

18.7 Bancarotta 

Il Premio di un Partecipante scade se il Partecipante fallisce o accetta un compromesso (o qualsiasi 

equivalente all'estero) con i creditori del Partecipante in genere, a parte se il compromesso (o 

l'equivalente all’estero) sia accettato volontariamente dal Partecipante e a completa discrezione del 

Partecipante.  

18.8 Non calcolato ai fini della pensione 

Nessuno dei benefit che possono essere ricevuti ai sensi del Piano è calcolato ai fini della pensione. 

18.9 Non trasferibile 

Il Premio di un Partecipante scade se il Partecipante trasferisce, assegna, carica o dispone in altro 

modo del Premio o di qualsiasi diritto in relazione ad esso, sia volontariamente che involontariamente 

(a parte la morte dei rappresentanti personali del Partecipante).  

18.10 Conversioni di valuta 

Qualsiasi conversione di denaro in valute diverse (teorica o reale) sarà effettuata al momento e 

secondo il tasso di cambio che decide il Consiglio. 

Nessun Membro del Gruppo sarà responsabile di eventuali perdite dovute alle fluttuazioni dei tassi 

di cambio o ai costi di trasferimento di denaro o conversione.  

18.11 Nessuna responsabilità in caso di ritardo 

Nessun Membro del Gruppo sarà responsabile per eventuali perdite derivanti da ritardi 

nell’applicazione di qualsiasi avviso o comunicazione ricevuti da un Dipendente o un Partecipante o 

nel procacciamento di una vendita, nell’assegnazione o nel trasferimento di Azioni.  

19. Amministrazione 

19.1 Amministrazione del Piano 

Il Piano sarà amministrato dal Consiglio, che ha l’autorità di prevedere tali norme e regolamenti per 

l’amministrazione del Piano secondo quanto considerato necessario o auspicabile. Il Consiglio può 

delegare qualsiasi e tutti i suoi diritti e poteri ai sensi del Piano.  

19.2 Decisioni del Consiglio 

Tutte le decisioni del Consiglio in relazione al Piano e alla sua interpretazione e alle condizioni di tutti 

i Premi (incluse eventuali dispute) saranno definitive e conclusive.  

Il Consiglio deciderà se e come esercitare eventuale discrezione nel Piano.  

19.3 Revoca delle norme 

Se qualsiasi provvedimento del Piano è ritenuto non valido, illegale o non applicabile per qualsiasi 

motivo da un tribunale con giurisdizione, allora, ai fini di quella sola giurisdizione:  

19.3.1 tale provvedimento sarà eliminato; e 



 

 

19.3.2 i provvedimenti rimanenti continueranno ad avere vigore ed efficacia pieni,  

a meno che il Consiglio non decida diversamente. 

19.4 Lingua 

In caso di conflitto tra le condizioni della versione inglese del Piano, i Premi e/o eventuali documenti 

accessori e una versione in qualsiasi altra lingua, la versione in lingua inglese prevale.  

19.5 Restrizioni alla negoziazione 

Ogni persona rispetterà le Restrizioni alla negoziazione per l’esecuzione, l’interpretazione, 

l’amministrazione, la partecipazione a e/o qualsiasi altra azione in relazione al Piano.  

20. Modifica del Piano e cessazione 

20.1 Potere generale 

Il Consiglio può cambiare il Piano in qualsiasi modo e in qualsiasi momento.  

20.2 Approvazione da parte degli azionisti 

La Società otterrà l’approvazione degli azionisti mediante risoluzione ordinaria per eventuali 

modifiche al Piano che siano a vantaggio dei Partecipanti presenti o futuri e in relazione a quanto 

segue:  

20.2.1 le persone che possono ricevere Azioni o contanti ai sensi del Piano; 

20.2.2 il numero totale o l’ammontare di Azioni o contanti che possono essere erogati o corrisposti 

ai sensi del Piano; 

20.2.3 il diritto massimo per ogni Partecipante;  

20.2.4 la base per determinare il diritto di un Partecipante a, e le condizioni di, Azioni o contanti 

garantiti ai sensi del Piano e i diritti di un Partecipante nel caso di una variazione apportata 

ai sensi della norma 15.2.1; e 

20.2.5 questa norma 20.2 (Approvazione da parte degli azionisti). 

20.3 Approvazione da parte degli azionisti – eccezione per modifiche minori 

Non è necessario che il Consiglio ottenga l’approvazione da parte degli azionisti per eventuali 

modifiche minori al Piano che apporteranno quanto segue: 

20.3.1 beneficio all’amministrazione del Piano;  

20.3.2 conformità con o considerazione di un cambiamento legislativo; e/o 

20.3.3 ottenimento o mantenimento di imposte favorevoli, controllo del cambio o trattamento 

normativo di qualsiasi Membro del Gruppo o di qualsiasi Partecipante presente o futuro.  



 

 

20.4 Consenso del Partecipante 

Se una modifica proposta sarebbe a svantaggio materiale di uno o più Partecipanti rispetto ai diritti 

esistenti ai sensi del Piano, quindi il Consiglio deve ottenere il consenso scritto dei Partecipanti 

interessati.  

20.5 Consenso del Partecipante – eccezione per modifiche minori 

Non è necessario che il Consiglio ottenga il consenso del Partecipante per eventuali modifiche minori 

che apporteranno quanto segue: 

20.5.1 beneficio all’amministrazione del Piano; 

20.5.2 conformità con o considerazione di un cambiamento legislativo; e/o 

20.5.3 ottenimento o mantenimento di imposte favorevoli, controllo del cambio o trattamento 

normativo di qualsiasi Membro del Gruppo o di qualsiasi Partecipante presente o futuro. 

20.6 Consenso del Partecipante – eccezione per consenso di maggioranza 

Non è necessario che il Consiglio ottenga il consenso del Partecipante se:  

20.6.1 il Consiglio invita ogni Partecipante svantaggiato a indicare se approva o non approva la 

modifica; e  

20.6.2 la maggioranza dei Partecipanti, che sono stati invitati e che danno un’indicazione, approva 

la modifica.  

20.7 Avviso di modifica 

Il Consiglio darà un avviso scritto delle modifiche ai Partecipanti i cui Premi sono materialmente 

interessati.  

20.8 Variazioni internazionali 

Il Consiglio può stabilire piani o programmi sulla base del Piano, ma con le modifiche necessarie a 

tener conto di imposte locali, controllo del cambio o leggi sui titoli in altre giurisdizioni, sempre che:  

20.8.1 quei piani siano soggetti ai limiti definiti nella norma 3 (Limiti del Piano); e 

20.8.2 nessuna persona abbia diritto a più Azioni o contante ai sensi di un piano estero rispetto al 

diritto massimo ai sensi del Piano.  

20.9 Cessazione del Piano 

Il Piano termina l’11 maggio 2033 (o in qualsiasi data precedente secondo la decisione del Consiglio).  



 

 

20.10 Conseguenze della cessazione 

Se il Consiglio cessa il Piano, dopo che tutti i Premi in azioni gratuite e i Premi in azioni aggiuntive 

gratuite sono scaduti o maturati, la Persona nominata programma le seguenti azioni: 

20.10.1 tutte le Azioni del Piano detenute dalla Persona nominata per conto del Partecipante 

devono essere vendute o trasferite, ai sensi delle istruzioni del Partecipante; e 

20.10.2 tutti i ricavi delle vendite e gli altri contanti detenuti dalla Persona nominata per conto del 

Partecipante devono essere trasferiti al Partecipante o altrimenti corrisposti ai sensi delle 

istruzioni del Partecipante, 

appena possibile. 

Se un Partecipante non dà alla Persona nominata istruzioni in relazione alle Azioni del Piano entro 

30 giorni da quando gli viene richiesto di farlo, la Persona nominata venderà le Azioni del Piano per 

conto del Partecipante. 

Alla Persona nominata non sarà richiesto di trasferire gli importi in contanti con un valore inferiore a 

£10. 

21. Legge applicabile e giurisdizione 

Le leggi di Inghilterra e Galles si applicano al Piano, a tutti i Premi e alle Azioni del Piano. I tribunali 

di Inghilterra e Galles hanno la giurisdizione esclusiva rispetto ad eventuali dispute derivanti in 

relazione al Piano, a qualsiasi Premio e alle Azioni del Piano.  
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Pelan Saham Pekerja Wood 

1. Maksud perkataan yang digunakan 

1.1 Umum 

Di dalam peraturan ini: 

“Anugerah (Award)” bermaksud Anugerah Saham Percuma, Anugerah Saham Perkongsian atau 

Anugerah Saham Padanan; 

“Tarikh Anugerah (Award Date)” bermaksud tarikh Anugerah diberikan; 

“Kekerapan Anugerah (Award Frequency)” bermaksud, untuk tujuan Anugerah Malar Hijau, 

kekerapan di mana Tempoh Anugerah baharu akan bermula; 

“Tempoh Anugerah (Award Period)” bermaksud, untuk tujuan Anugerah Malar Hijau, tempoh di 

antara Tarikh Anugerah dan Tarikh Letak Hak Jangkaan (atau Tarikh Pembelian muktamad bagi 

Anugerah Saham Perkongsian sekiranya Anugerah Malar Hijau tidak termasuk Anugerah Saham 

Padanan); 

“Lembaga (Board)” bermaksud lembaga pengarah Syarikat atau jawatankuasa yang diberi kuasa 

olehnya. Untuk tujuan peraturan 13 (Pengambilalihan dan penstrukturan semula) dan 14 

(Pertukaran Anugerah), ia bermaksud mereka yang telah pun menjadi ahli Lembaga sejurus 

sebelum peristiwa berkaitan; 

“Hari Bekerja (Business Day)” bermaksud hari di mana Bursa Saham London (atau, jika 

Lembaga memutuskannya, mana-mana bursa saham lain di mana Saham didagangkan) dibuka 

untuk transaksi perniagaan; 

“Syarikat (Company)” bermaksud John Wood Group PLC yang berdaftar di Scotland 

dengan nombor syarikat SC36219; 

“Sumbangan (Contribution)” bermaksud potongan daripada gaji Peserta (atau kaedah 

pembayaran lain yang dipersetujui oleh Lembaga) untuk tujuan mendapatkan Saham Perkongsian; 

“Kawalan (Control)” bermaksud kuasa seseorang untuk memperoleh pemegangan saham atau 

pemilikan kuasa mengundi atau berdasarkan sebarang kuasa yang dikurniakan oleh mana-mana 

undang-undang tubuh syarikat (atau dokumen lain), bahawa urusan sesebuah badan korporat 

dilaksanakan selaras dengan kemahuan orang tersebut; 

“Sekatan Urus Niaga (Dealing Restrictions)” bermaksud sebarang sekatan dalaman atau luaran 

terhadap urus niaga atau transaksi dalam sekuriti; 

“Kesepadanan Dividen (Dividend Equivalent)” bermaksud hak untuk menerima satu jumlah 

tambahan berhubung dengan dividen, seperti yang dinyatakan dalam peraturan 9.4 (Kesepadanan 

Dividen); 

“Pekerja (Employee)” bermaksud mana-mana pekerja (termasuk pengarah eksekutif yang digaji) 

di mana-mana Ahli Kumpulan dan, untuk tujuan peraturan 17 (Terma pekerjaan), ia termasuk 

bekas pekerja; 

“Tempoh Penyertaan (Enrolment Period)” bermaksud tempoh di mana Lembaga memutuskan di 

bawah peraturan 5.3 (Terma Anugerah Saham Perkongsian); 



 

 

“Pekerja Yang Layak (Eligible Employee)” bermaksud seseorang yang merupakan Pekerja 

sesebuah Syarikat Yang Menyertai yang bermastautin di Bidang Kuasa Yang Mengambil Bahagian; 

“Anugerah Malar Hijau (Evergreen Award)” bermaksud Anugerah Saham Perkongsian dan 

sebarang Anugerah Saham Padanan yang berkaitan yang tertakluk kepada peraturan 7 (Anugerah 

Malar Hijau); 

“Tarikh Letak Hak Jangkaan (Expected Vesting Date)” bermaksud tarikh Lembaga memutuskan 

di bawah peraturan 4.3 (Terma Anugerah Saham Percuma) atau 6.3 (Terma Anugerah Saham 

Padanan); 

“Anugerah Saham Percuma (Free Share Award)” bermaksud hak bersyarat untuk memperoleh 

Saham yang diberikan di bawah Pelan; 

“Sebab Pekerja Berhenti dengan Baik (Good Leaver Reason)” bermaksud: 

(xliv) kematian; 

(xlv) kesihatan kurang baik, kecederaan atau hilang upaya (dibuktikan mengikut kepuasan 

Lembaga); 

(xlvi) syarikat yang menggajikan Peserta berhenti menjadi Ahli Kumpulan; 

(xlvii) perniagaan atau sebahagian daripada perniagaan yang menggajikan Peserta 

dipindahkan keluar daripada Kumpulan; atau 

(xlviii) sebarang sebab lain, mengikut budi bicara Lembaga; 

“Kumpulan (Group)” bermaksud Syarikat, sebarang Subsidiari kepada Syarikat, atau sebarang 

badan korporat berkaitan di mana Syarikat boleh menggunakan sekurang-kurangnya 20% daripada 

hak mengundi ekuiti, dan “Ahli Kumpulan” akan difahami dengan sewajarnya; 

“Luput (Lapse)” bermaksud: 

(xlix) sehubungan dengan Anugerah Saham Perkongsian, Peserta tidak lagi berhak untuk membeli 

Saham Perkongsian selanjutnya di bawah Anugerah; dan 

(l) sehubungan dengan Anugerah Saham Percuma atau Anugerah Saham Padanan, Peserta 

kehilangan hak untuk menerima sebahagian atau kesemua Saham atau wang tunai yang 

terkandung dalam Anugerah; 

“Berhenti (Leaves)” bermaksud berhenti menjadi pekerja (dan berhenti menjadi pengarah) bagi semua 

Ahli Kumpulan dan “Berhenti (Leaving)” dan “Telah Berhenti (Left)” akan difahami dengan 

sewajarnya; 

“Nilai Pasaran (Market Value)” pada sebarang hari bermaksud nilai pasaran Saham seperti yang 

diputuskan oleh Lembaga; 

“Nisbah Padanan (Matching Ratio)” bermaksud nisbah yang diputuskan oleh Lembaga di bawah 

peraturan 6.3 (Terma Anugerah Saham Padanan); 

“Anugerah Saham Padanan (Matching Share Award)” bermaksud hak bersyarat untuk 

memperoleh Saham yang diberikan di bawah Pelan berkaitan dengan Anugerah Saham 

Perkongsian; 

“Penama (Nominee)” bermaksud penama yang dilantik oleh Lembaga untuk memegang Saham 

Pelan bagi pihak Peserta untuk tujuan Pelan; 



 

 

“Syarat Lain (Other Conditons)” bermaksud sebarang syarat yang dikenakan di bawah peraturan 

4.5 (Syarat Lain); 

“Peserta (Participant)” bermaksud seseorang yang telah memohon Anugerah Saham Perkongsian 

atau yang memegang atau telah memegang sesuatu Anugerah atau, selepas kematian, merupakan 

wakil peribadi orang tersebut; 

“Syarikat Yang Menyertai (Participating Company)” bermaksud Ahli Kumpulan yang telah 

dilantik oleh Lembaga untuk menyertai Pelan; 

“Bidang Kuasa Yang Menyertai (Participating Jurisdiction)” bermaksud bidang kuasa yang 

telah dilantik oleh Lembaga untuk menyertai Pelan; 

“Anugerah Saham Perkongsian (Partnership Share Award)” bermaksud hak untuk membeli 

Saham Perkongsian yang diberikan di bawah Pelan; 

“Saham Perkongsian (Partnership Shares)” bermaksud Saham yang dibeli bagi pihak Peserta di 

bawah Anugerah Saham Perkongsian; 

“Syarat Prestasi (Performance Conditions)” bermaksud sebarang syarat prestasi yang dikenakan 

di bawah peraturan 4.4 (Syarat Prestasi); 

“Tempoh Prestasi (Performance Period)” bermaksud tempoh yang berkenaan di mana sebarang 

Syarat Prestasi mesti dipenuhi; 

“Pelan (Plan)” bermaksud pelan yang dibentuk oleh peraturan ini berserta jadualnya yang dikenali 

sebagai Pelan Saham Pekerja Wood, seperti yang dipinda dari semasa ke semasa; 

“Saham Pelan (Plan Shares)” bermaksud Saham yang diperoleh oleh Peserta: 

(li) sebagai Saham Perkongsian; 

(lii) kesan daripada Letak Hak Anugerah Saham Percuma atau Anugerah Saham Padanan; dan 

(liii) berdasarkan pelaburan semula dividen yang dibayar ke atas Saham Pelan yang lain; 

“Tarikh Pembelian (Purchase Date)” bermaksud tarikh Saham Perkongsian dibeli bagi pihak 

Peserta; 

“Saham (Share)” bermaksud saham biasa berbayar sepenuhnya dalam modal Syarikat; 

“Subsidiari (Subsidiary)” bermaksud anak syarikat (menurut pengertian seksyen 1159 Akta 

Syarikat); 

“Cukai (Tax)” bermaksud sebarang caj cukai dan keselamatan sosial (dan/atau sebarang caj yang 

serupa), apabila sahaja timbul, berkenaan dengan Anugerah Peserta atau sebaliknya yang timbul 

berkaitan dengan penyertaan Peserta dalam Pelan; dan 

“Letak Hak (Vesting)” bermaksud, sehubungan dengan Anugerah Saham Percuma atau Anugerah 

Saham Padanan, Peserta berhak mendapat Saham yang tertakluk kepada Anugerah, dan “Letak 

Hak (Vest)” dan “Letak Hak (Vested)” akan difahami dengan sewajarnya. 

1.2 Tafsiran 

Dalam Pelan ini, bentuk tunggal merangkumi bentuk jamak dan bentuk jamak merangkumi bentuk 

tunggal. Rujukan kepada sebarang enakmen atau keperluan berkanun akan difahami sebagai 



 

 

rujukan kepada enakmen atau keperluan tersebut seperti yang dipinda atau digubal semula dan ia 

termasuk sebarang perundangan kecil yang dibuat di bawahnya. 

2. Jemputan dan pemberian Anugerah 

2.1 Kelayakan 

Lembaga hanya boleh memberikan Anugerah kepada seseorang yang merupakan Pekerja Yang 

Layak pada Tarikh Anugerah. 

Lembaga akan memutuskan Ahli Kumpulan mana yang akan dilantik sebagai Syarikat Yang 

Menyertai dan bidang kuasa mana yang akan dilantik sebagai Bidang Kuasa Yang Menyertai 

berhubung dengan sebarang tawaran Anugerah. 

Lembaga akan memutuskan Pekerja Yang Layak yang akan diberikan Anugerah Saham Percuma 

dan/atau dijemput untuk memohon Anugerah Saham Perkongsian. 

2.2 Penentuan masa pemberian atau jemputan 

Lembaga boleh memberi Anugerah Saham Percuma dan/atau mengeluarkan jemputan untuk 

memohon Anugerah Saham Perkongsian pada bila-bila masa. 

Tiada Anugerah Saham Percuma boleh diberikan atau jemputan untuk memohon Anugerah Saham 

Perkongsian dikeluarkan, selepas penamatan Pelan tersebut. 

2.3 Jenis anugerah 

Lembaga boleh memberikan: 

2.3.1 Anugerah Saham Percuma; 

2.3.2 Anugerah Saham Perkongsian; dan 

2.3.3 sekiranya Anugerah Saham Perkongsian akan diberikan, Anugerah Saham Padanan. 

2.4 Tiada bayaran 

Peserta tidak perlu membayar untuk pemberian sesuatu Anugerah. 

2.5 Kesilapan pentadbiran 

Sekiranya Lembaga memberikan Anugerah: 

2.5.1 secara tersilap, ia akan dianggap tidak pernah diberikan dan/atau akan serta-merta Luput; 

dan/atau 

2.5.2 yang tidak konsisten dengan sebarang peruntukan dalam Pelan ini, ia akan berkuat kuasa 

hanya setakat yang dibenarkan di bawah Pelan dan sebaliknya akan dianggap tidak 

pernah diberikan dan/atau akan serta-merta Luput. 

2.6 Penama 

Saham Pelan akan dipegang oleh Penama bagi pihak Peserta. Lembaga mungkin membuat 

pemberian Anugerah menjadi tertakluk kepada syarat bahawa Peserta membuat perjanjian penama 

dengan Penama. 



 

 

Pelan Saham dan sebarang wang tunai yang dipegang oleh Penama bagi pihak Peserta akan 

menjadi tertakluk kepada terma dan syarat bagi sebarang perjanjian penama. 

3. Had pelan 

3.1 Pencairan 

Anugerah tidak boleh dijadikan sesuatu yang akan menyebabkan salah satu daripada had 

berikut dilampaui: 

3.1.1 “Jumlah Saham Pelan” (iaitu jumlah bilangan Saham yang telah Diperuntukkan dalam 

tempoh 10 tahun sebelumnya (atau masih boleh Diperuntukkan) di bawah Pelan dan di 

bawah sebarang pelan saham pekerja yang lain yang dikendalikan oleh Syarikat) tidak 

boleh melebihi 10% daripada modal saham biasa Syarikat yang dikeluarkan sejurus 

sebelum Anugerah itu dibuat; dan 

3.1.2 “Saham Pelan Budi Bicara” (iaitu jumlah bilangan Saham yang telah Diperuntukkan 

dalam tempoh 10 tahun sebelumnya (atau masih boleh Diperuntukkan) di bawah Pelan 

dan di bawah sebarang pelan saham pekerja budi bicara yang lain yang dikendalikan oleh 

Syarikat) tidak boleh melebihi 5% daripada modal saham biasa Syarikat yang dikeluarkan 

sejurus sebelum Anugerah itu dibuat; dan 

Untuk tujuan ini, “Peruntukan” (dan perkataan yang berkaitan) bermaksud terbitan dan agihan 

Saham baharu, atau pemindahan Saham daripada perbendaharaan. Walau bagaimanapun, jika 

garis panduan pelabur institusi yang berkaitan tidak lagi memerlukan saham perbendaharaan 

diambil kira untuk tujuan ini, maka perkataan ini tidak akan termasuk Saham perbendaharaan. 

3.2 Pengiraan 

Sehingga setakat hak untuk memperoleh Luput Saham, Saham sandaran diabaikan apabila mengira 

had dalam peraturan 3.1 (Pencairan). 

Di mana Saham akan diambil kira untuk tujuan had dalam peraturan 3.1 (Pencairan), dan terdapat 

variasi di dalam modal saham Syarikat seperti yang diterangkan dalam peraturan 15.2.1 – 15.2.4, 

bilangan Saham yang diambil kira untuk tujuan had akan diselaraskan sebagaimana Lembaga 

pertimbangkan sebagai wajar untuk variasi tersebut diambil kira. 

4. Anugerah Saham Percuma 

4.1 Maksud "Anugerah" 

Untuk tujuan peraturan ini 4, rujukan kepada “Anugerah” bermaksud Anugerah Saham Percuma. 

4.2 Pemberian Anugerah Saham Percuma 

Jika Lembaga memberikan Anugerah, ia akan diberikan melalui surat ikatan atau dengan sebarang 

cara lain yang memastikan Anugerah boleh dikuatkuasakan secara kontrak. 

Peserta akan dimaklumkan mengenai terma Anugerah mereka secepat yang boleh dilaksanakan. 

Lembaga mungkin mengkehendaki Pekerja Yang Layak untuk menerima Anugerah atau terma 

tertentu dan mungkin mengaturkan Anugerah untuk Luput jika ia tidak diterima dalam masa yang 

ditetapkan. 



 

 

Lembaga boleh membenarkan Pekerja Yang Layak untuk menafikan semua atau sebahagian 

daripada Anugerah dalam tempoh tertentu. Sekiranya Anugerah dinafikan, ia akan dianggap tidak 

pernah diberikan. 

4.3 Terma Anugerah Saham Percuma 

Anugerah adalah tertakluk kepada peraturan Pelan. 

Lembaga akan meluluskan terma sesuatu Anugerah, termasuk: 

4.3.1 Tarikh Anugerah; 

4.3.2 bilangan Saham yang tertakluk kepada Anugerah atau dasar untuk mengira bilangan 

Saham; 

4.3.3 Tarikh Letak Hak Jangkaan; 

4.3.4 sekiranya Anugerah tersebut tertakluk kepada mana-mana Syarat Prestasi, butiran Syarat 

Prestasi tersebut dan Tempoh Prestasi yang terpakai; 

4.3.5 butiran sebarang Syarat Lain; 

4.3.6 sama ada Kesepadanan Dividen akan terpakai; dan 

4.3.7 sama ada Peserta mungkin dikehendaki memasuki sebarang pemilihan untuk layanan 

cukai dan/atau keselamatan sosial tertentu berkenaan dengan Anugerah dan/atau 

sebarang Saham dan sebarang akibat daripada kegagalan membuat pemilihan. 

4.4 Syarat Prestasi 

Lembaga boleh membuat Letak Hak sesuatu Anugerah bersyarat apabila memenuhi satu atau lebih 

syarat prestasi. 

Lembaga boleh mengubah atau mengetepikan Syarat Prestasi mengikut termanya atau sekiranya 

berlaku apa-apa yang menyebabkan Lembaga patut menganggapnya wajar untuk berbuat demikian. 

Syarat Prestasi yang berubah tidak akan banyaknya kurang atau lebih sukar untuk dipenuhi daripada 

syarat asal yang sepatutnya pada Tarikh Anugerah. 

Lembaga akan memaklumkan kepada mana-mana Peserta yang berkaitan secepat yang boleh 

dilaksanakan selepas sebarang perubahan atau penepian. 

4.5 Syarat-Syarat Lain 

Lembaga boleh mengenakan syarat lain ke atas Letak Hak sesuatu Anugerah. Lembaga boleh 

mengubah atau mengetepikan syarat prestasi yang lain mengikut termanya atau sekiranya berlaku 

apa-apa yang menyebabkan Lembaga menganggapkan ia wajar untuk berbuat demikian. 

Lembaga akan memaklumkan kepada mana-mana Peserta yang berkaitan secepat yang boleh 

dilaksanakan selepas sebarang perubahan atau penepian. 

4.6 Anggaran atau petunjuk prestasi 

Mungkin terdapat petunjuk sementara sejauh mana Syarat Prestasi atau Syarat Lain mesti dipenuhi. 

Sebarang petunjuk tidak akan menjamin sebarang tahap Letak Hak atau mengehadkan budi bicara 

Lembaga untuk memutuskan sejauh mana Anugerah akan Letak Hak. 



 

 

5. Anugerah Saham Perkongsian 

5.1 Maksud "Anugerah" 

Untuk tujuan peraturan ini 5, rujukan kepada “Anugerah” bermaksud Anugerah Saham Perkongsian. 

5.2 Jemputan 

Sekiranya Lembaga mencadangkan untuk memberi Anugerah, ia akan menjemput Pekerja Yang 

Layak untuk memohon pemberian Anugerah semasa Tempoh Penyertaan. 

5.3 Terma Anugerah Saham Perkongsian 

Anugerah adalah tertakluk kepada peraturan Pelan. 

Lembaga akan meluluskan terma Anugerah, yang akan dinyatakan dalam jemputan kepada Pekerja 

Yang Layak, termasuk: 

5.3.1 tarikh Tempoh Penyertaan; 

5.3.2 bilangan dan kekerapan Sumbangan yang akan dibuat di bawah Anugerah; 

5.3.3 tarikh Sumbangan akan bermula; 

5.3.4 amaun maksimum dan minimum bagi setiap Sumbangan; 

5.3.5 sebarang had pada Saham Perkongsian di bawah peraturan 5.6 (Had Saham 

Perkongsian); 

5.3.6 Tarikh Pembelian atau dasar di mana Tarikh Pembelian akan ditentukan; 

5.3.7 di mana Lembaga memutuskan bahawa Anugerah akan menjadi suatu Anugerah Malar 

Hijau, Kekerapan Anugerah dan Tempoh Anugerah; dan 

5.3.8 sama ada Peserta mungkin dikehendaki memasuki sebarang pemilihan untuk layanan 

cukai dan/atau keselamatan sosial tertentu berkenaan dengan Anugerah dan/atau 

sebarang Saham dan sebarang kesan akibat kegagalan melakukannya. 

5.4 Permohonan 

Pekerja Yang Layak yang memohon pemberian Anugerah akan: 

5.4.1 menyatakan jumlah setiap Sumbangan; dan 

5.4.2 membenarkan Sumbangan ditolak daripada gajinya (atau bersetuju dengan kaedah 

pembayaran lain yang dipersetujui oleh Lembaga). 

5.5 Pemberian Anugerah Saham Perkongsian 

Selepas Tempoh Penyertaan, Lembaga boleh memberikan Anugerah. 

Anugerah akan diberikan dengan cara yang memastikan Anugerah boleh dikuatkuasakan secara 

kontrak. 



 

 

5.6 Had Saham Perkongsian 

Lembaga boleh mengehadkan bilangan Saham Perkongsian yang boleh dibeli di bawah Anugerah 

yang diberikan pada bila-bila masa. 

Sekiranya Syarikat menerima permohonan Saham yang melebihi had, atau ia menjadi jelas setelah 

Sumbangan dibuat bahawa had akan dilampaui, bilangan Saham yang diterima oleh setiap Peserta 

akan dikurangkan secara berkadaran. Setiap Peserta akan dimaklumkan mengenai perubahan 

tersebut, setiap permohonan akan dianggap diubah suai atau ditarik balik dengan sewajarnya dan 

sebarang lebihan Sumbangan yang telah dibuat akan dikembalikan kepada Peserta. 

5.7 Memegang Sumbangan 

Sumbangan akan dipegang dalam akaun tanpa faedah sehingga ia digunakan untuk membeli 

Saham Perkongsian bagi pihak Peserta atau dikembalikan kepada Peserta. 

5.8 Pembelian Saham Perkongsian 

Pada setiap Tarikh Pembelian, Lembaga akan mengatur jumlah agregat Sumbangan yang dibuat 

oleh Peserta untuk digunakan dalam pembelian Saham Perkongsian bagi pihak Peserta. 

Bilangan Saham yang akan dibeli bagi pihak setiap Peserta akan ditentukan dengan merujuk kepada 

Sumbangan Peserta tersebut dan Nilai Pasaran Saham pada Tarikh Pembelian. 

Pecahan Saham boleh dibeli bagi pihak Peserta. 

Lembaga boleh membawa ke depan dan menambah Sumbangan seterusnya sebarang lebihan yang 

tidak digunakan untuk membeli Saham pada sebarang Tarikh Pembelian. Sebagai alternatif, 

Lembaga boleh membayar lebihan kepada Peserta secepat yang boleh dilaksanakan. 

5.9 Sekatan Urus Niaga 

Sekiranya pembelian Saham Perkongsian adalah dilarang oleh Sekatan Urus Niaga, pembelian tidak 

akan berlaku sehingga selepas Sekatan Urus Niaga berhenti terpakai, melainkan Lembaga 

memutuskan sebaliknya. 

5.10 Sumbangan Berbeza 

Lembaga boleh, pada bila-bila masa, menukar jumlah maksimum dan minimum setiap Sumbangan 

yang belum dibuat di bawah Anugerah dan memaklumkan Peserta yang terjejas dengan sewajarnya. 

Sebarang Sumbangan masih perlu dibuat yang lebih besar daripada maksimum baharu atau kurang 

daripada minimum baharu akan dianggap diubah suai sewajarnya. 

Lembaga boleh membenarkan Peserta mengubah jumlah baki Sumbangan yang akan dibuat di 

bawah Anugerah dengan memberi notis kepada Syarikat. Sebarang variasi (dalam maksimum dan 

minimum yang ditentukan oleh Lembaga) akan berkuat kuasa 30 hari selepas penerimaan notis atau 

pada tarikh yang lebih awal seperti yang diputuskan oleh Lembaga. 

5.11 Menghentikan Sumbangan 

Peserta boleh, pada bila-bila masa, berhenti membuat Sumbangan selanjutnya di bawah Anugerah 

dengan memberi notis kepada Syarikat. Notis akan berkuat kuasa 30 hari selepas penerimaan atau 

pada tarikh lain yang dipersetujui dengan Syarikat. 



 

 

Lembaga boleh, pada bila-bila masa, memutuskan bahawa Sumbangan di bawah Anugerah akan 

berhenti dan akan memberi notis kepada Peserta yang terjejas. Notis akan berkuat kuasa 30 hari 

selepas dihantar atau pada tarikh lain yang dinyatakan dalam notis. 

Sumbangan yang telah dibuat sebelum notis berkuat kuasa akan digunakan untuk membeli Saham 

Perkongsian. 

Lembaga boleh membenarkan Peserta untuk memulakan semula Sumbangan. Sumbangan yang 

terlepas tidak boleh digantikan, melainkan Lembaga memutuskan sebaliknya. 

5.12 Menarik diri daripada Anugerah Saham Perkongsian 

Peserta boleh, pada bila-bila masa, menarik diri daripada Anugerah Saham Perkongsian dengan 

memberi notis kepada Syarikat. Notis akan berkuat kuasa 30 hari selepas penerimaan atau pada 

tarikh lain yang dipersetujui dengan Syarikat. 

Sebelum notis berkuat kuasa, Sumbangan yang telah dibuat akan digunakan untuk membeli Saham 

Perkongsian. 

Pada notis yang berkuat kuasa: 

5.12.1 tiada Sumbangan selanjutnya akan dibuat; 

5.12.2 secepat yang boleh dilaksanakan, sebarang Sumbangan yang masih disimpan secara 

tunai akan digunakan untuk membeli Saham Perkongsian; dan 

5.12.3 Anugerah tersebut kemudiannya akan Luput. 

5.13 Sumbangan yang tersilap 

Sekiranya jumlah sebarang Sumbangan tersilap, mana-mana Ahli Kumpulan dan/atau Penama 

boleh mengambil tindakan seperti yang diarahkan oleh Lembaga untuk memperbetulkan kesilapan 

tersebut. 

6. Anugerah Saham Padanan 

6.1 Maksud "Anugerah" 

Untuk tujuan peraturan ini 6, rujukan kepada “Anugerah” bermaksud Anugerah Saham Padanan. 

6.2 Jemputan 

Sekiranya Lembaga mengeluarkan jemputan kepada Pekerja Yang Layak untuk memohon 

pemberian Anugerah Saham Perkongsian, ia juga boleh memutuskan untuk memberikan Anugerah 

yang dikaitkan dengan Anugerah Saham Perkongsian tersebut. Jemputan akan menyatakan sama 

ada Anugerah akan diberikan. 

6.3 Terma Anugerah Saham Padanan 

Anugerah adalah tertakluk kepada peraturan Pelan. 

Lembaga akan meluluskan terma Anugerah, yang akan dinyatakan dalam jemputan Anugerah 

Saham Perkongsian kepada Pekerja, termasuk: 

6.3.1 Nisbah Padanan; 



 

 

6.3.2 Tarikh Letak Hak Jangkaan; 

6.3.3 sama ada Kesepadanan Dividen akan terpakai; dan 

6.3.4 sama ada Peserta mungkin dikehendaki memasuki sebarang pemilihan untuk layanan 

cukai dan/atau keselamatan sosial tertentu berkenaan dengan Anugerah dan/atau 

sebarang Saham dan sebarang akibat daripada kegagalan membuat pemilihan. 

6.4 Pemberian Anugerah Saham Padanan 

Lembaga akan memberikan Anugerah dengan cara yang sama dan pada Tarikh Anugerah yang 

sama dengan Anugerah Saham Perkongsian yang berkaitan dengannya. 

6.5 Nisbah Padanan 

Nisbah Padanan maksimum akan menjadi satu Saham bagi setiap Saham Perkongsian yang dibeli. 

Lembaga boleh mengubah Nisbah Padanan pada bila-bila masa, selagi tidak melebihi Nisbah 

Padanan maksimum. Lembaga mesti memberi notis mengenai sebarang perubahan kepada semua 

Peserta yang terlibat secepat yang boleh dilaksanakan (dan, dalam apa jua keadaan, sebelum 

Saham Perkongsian dibeli di bawah terma berbeza-beza). 

6.6 Luput Anugerah Saham Padanan 

Anugerah akan Luput pada tarikh: 

6.6.1 Peserta menarik diri daripada Anugerah Saham Perkongsian selaras dengan peraturan 

5.12 (Menarik diri daripada Anugerah Saham Perkongsian); atau 

6.6.2 Peserta mengarahkan Penama, sebelum Tarikh Letak Hak Jangkaan, untuk menjual atau 

memindahkan sebarang Saham Perkongsian yang dibeli di bawah Anugerah Saham 

Perkongsian yang berkaitan. 

Sekiranya Anugerah tersebut adalah Anugerah Malar Hijau, Luput di bawah peraturan 6.6.2 hanya 

berkaitan dengan Anugerah untuk Tempoh Anugerah yang berkaitan. 

6.7 Bilangan Saham yang akan Letak Hak 

Bilangan Saham yang tertakluk kepada Anugerah yang akan Letak Hak adalah sama dengan 

bilangan agregat Saham Perkongsian yang dibeli di bawah Anugerah Saham Perkongsian berkaitan 

yang terus dipegang oleh Penama bagi pihak Peserta pada Tarikh Letak Hak Jangkaan, didarabkan 

dengan Nisbah Padanan kepada Anugerah Saham Padanan tersebut. Jika Nisbah Padanan telah 

berubah di antara Tarikh Pembelian, pengiraan akan mengambil kira Nisbah Padanan yang berbeza. 

Sekiranya Anugerah tersebut adalah Anugerah Malar Hijau, bilangan Saham yang akan Letak Hak 

berkait dengan Saham Perkongsian yang dibeli di bawah Tempoh Anugerah bagi Anugerah Saham 

Perkongsian yang berkaitan. 

7. Anugerah Malar Hijau 

7.1 Anugerah Malar Hijau 

Lembaga boleh memutuskan bahawa Anugerah Saham Perkongsian dan sebarang Anugerah 

Saham Padanan yang berkaitan akan dijadikan Anugerah Malar Hijau. 



 

 

7.2 Kitaran anugerah 

Di mana Anugerah adalah Anugerah Malar Hijau, Anugerah tersebut akan beroperasi dalam kitaran 

Anugerah, supaya Tempoh Anugerah baharu akan berjalan mengikut Kekerapan Anugerah. Tempoh 

Anugerah mungkin bertindih dan Tempoh Anugerah baharu akan: 

7.2.1 terpakai kepada setiap Peserta yang belum Berhenti atau menarik diri daripada Anugerah 

Saham Perkongsian di bawah peraturan 5.12 (Menarik diri daripada Anugerah Saham 

Perkongsian) sebelum bermulanya Tempoh Anugerah baharu; dan 

7.2.2 terpakai atas dasar yang sama dengan Tempoh Anugerah terkini yang telah bermula, 

dengan variasi berikut: 

(i) Tarikh Letak Hak Jangkaan (jika berkaitan) dan setiap Tarikh Pembelian dalam 

Tempoh Anugerah baharu akan dibawa ke depan oleh Kekerapan Anugerah; 

(ii) amaun setiap Sumbangan akan menjadi amaun terkini yang dibuat di bawah 

Tempoh Anugerah yang terkini; 

(iii) Nisbah Sumbangan (jika berkaitan) akan menjadi nisbah terkini di bawah Tempoh 

Anugerah yang terkini; 

(iv) Lembaga boleh, sebelum bermulanya Tempoh Anugerah baharu, menukar sebarang 

terma Anugerah dengan memberi notis kepada Peserta. 

7.3 Peserta Baharu 

Sebelum bermulanya Tempoh Anugerah baharu, Pekerja yang bukan Peserta Anugerah Malar Hijau 

boleh dijemput untuk memohon Anugerah Malar Hijau pada terma yang sama dengan Peserta sedia 

ada. 

Jemputan akan dibuat mengikut peraturan 5 (Anugerah Saham Perkongsian) dan peraturan 6 

(Anugerah Saham Padanan) (jika berkaitan). 

7.4 Pembatalan anugerah 

Lembaga boleh memutuskan pada bila-bila masa untuk membatalkan operasi Anugerah Malar Hijau, 

yang akan bermaksud bahawa tiada Tempoh Anugerah baharu akan bermula. Ini tidak akan 

menjejaskan sebarang Tempoh Anugerah yang telah wujud. Lembaga akan memaklumkan semua 

Peserta yang terjejas secepat yang boleh dilaksanakan. 

8. Letak Hak Anugerah Saham Percuma dan Anugerah Saham Padanan 

8.1 Penentuan Masa bagi Letak Hak 

Anugerah Saham Percuma akan Letak Hak pada yang terkini: 

8.1.1 Tarikh Letak Hak Jangkaan; 

8.1.2 tarikh diputuskan bahawa sebarang Syarat Prestasi telah dipenuhi; dan 

8.1.3 tarikh diputuskan bahawa sebarang Syarat Lain telah dipenuhi. 

Anugerah Saham Padanan akan Letak Hak pada Tarikh Letak Hak Jangkaan. 



 

 

8.2 Takat Letak Hak 

Anugerah Saham Percuma akan Letak Hak setakat mana Lembaga memutuskan bahawa sebarang 

Syarat Prestasi dan/atau Syarat Lain telah dipenuhi. 

Setakat mana Anugerah Saham Percuma atau Anugerah Saham Padanan atau mana-mana 

bahagiannya tidak lagi mampu Letak Hak, ia akan Luput. Setakat mana Luput Anugerah, ia tidak 

boleh Letak Hak di bawah sebarang peruntukan lain dalam Pelan. 

8.3 Letak Hak – Kesan Sekatan Urus Niaga 

Di mana Anugerah Saham Percuma atau Anugerah Saham Padanan akan sebaliknya Letak Hak 

pada masa apabila Sekatan Urus Niaga akan melarang: 

8.3.1 penyampaian atau pengaturan penyerahan Saham atau wang tunai; dan/atau 

8.3.2 Peserta daripada menjual Saham, jika diperlukan untuk membayar Cukai, 

Anugerah tidak akan Letak Hak sehingga Sekatan Urus Niaga berhenti terpakai, melainkan 

Lembaga memutuskan sebaliknya. 

8.4 Pecahan 

Sekiranya Anugerah Saham Percuma atau Anugerah Saham Padanan akan Letak Hak ke atas satu 

pecahan bahagian Saham, bilangan Saham yang akan Letak Hak akan dibundar turun ke pecahan 

terdekat Saham yang sedia ada. 

9. Penyelesaian Bayaran Anugerah Saham Percuma dan Anugerah Saham Sepadan 

9.1 Maksud "Anugerah" 

Untuk tujuan peraturan ini 9, rujukan kepada “Anugerah” bermaksud Anugerah Saham Percuma 

dan Anugerah Saham Padanan. 

9.2 Alternatif wang tunai 

Lembaga boleh memilih (sama ada pada masa pemberian atau bila-bila masa sebelum penyelesaian 

bayaran) untuk menyelesaikan sebahagian atau sepenuhnya daripada sebarang Anugerah dalam 

bentuk tunai. Peserta tidak mempunyai hak untuk memperoleh Saham berkenaan di mana Anugerah 

telah diselesaikan pembayarannya secara tunai. 

9.3 Penyerahan Saham atau wang tunai 

Sekiranya Letak Hak Anugerah, Lembaga akan mengatur penyerahan Saham atau wang tunai 

secepat yang boleh dilaksanakan selepas Letak Hak. Saham akan disampaikan kepada Penama 

bagi pihak Peserta, melainkan Lembaga memutuskan sebaliknya. 

9.4 Kesepadanan Dividen 

Sekiranya Anugerah merangkumi Kesepadanan Dividen, Peserta akan menerima: 

9.4.1 untuk Anugerah Saham Percuma, satu amaun yang sama dengan dividen, tarikh rekod 

yang jatuh di antara Tarikh Anugerah dan Letak Hak, didarabkan dengan bilangan Saham 

yang berkenaan di mana Anugerah Saham Percuma Letak Hak; dan/atau 



 

 

9.4.2 untuk Anugerah Saham Padanan, satu amaun yang sama dengan dividen, tarikh rekod 

yang jatuh di antara Tarikh Anugerah dan Letak Hak, didarabkan dengan bilangan Saham 

yang tertakluk kepada Anugerah Saham Padanan pada tarikh rekod yang berkenaan di 

mana Anugerah Saham Padanan Letak Hak. 

Kesepadanan Dividen akan dikira atas dasar yang diputuskan oleh Lembaga. Dividen khas tidak 

akan dimasukkan, melainkan Lembaga memutuskan sebaliknya. 

Sebarang Kesepadanan Dividen boleh dibayar secara tunai atau dalam bilangan Saham sedemikian 

(termasuk pecahan Saham) (dibundar turun) yang mempunyai Nilai Pasaran agregat pada Letak 

Hak yang paling hampir dengan amaun tersebut. Kesepadanan Dividen akan diselesaikan 

bayarannya pada tarikh yang sama dan terma yang sama seperti Anugerah yang berkaitan. 

9.5 Sekatan Urus Niaga 

Sekiranya penyampaian atau pengaturan penyerahan Saham atau wang tunai akan dilarang oleh 

Sekatan Urus Niaga, penyerahan tidak akan berlaku sehingga selepas Sekatan Urus Niaga berhenti 

terpakai, melainkan Lembaga memutuskan sebaliknya. 

9.6 Cukai pindahan saham 

Syarikat akan mengaturkan pembayaran bagi sebarang cukai pindahan saham atas penyelesaian 

bayaran bagi mana-mana Anugerah. 

10. Saham Pelan 

10.1 Dividen 

Sebarang dividen yang dibayar berkenaan Saham Pelan yang dipegang oleh Penama akan terpakai 

dalam pembelian Saham Pelan selanjutnya, melainkan Lembaga memutuskan sebaliknya atau 

sehingga setakat mana pembelian itu akan melanggar sebarang undang-undang atau peraturan 

dalam bidang kuasa di mana Pelan dikendalikan. 

Bilangan Saham yang akan dibeli bagi pihak setiap Peserta akan ditentukan dengan merujuk kepada 

amaun dividen yang menjadi Peserta layak dan Nilai Pasaran Saham pada tarikh berkenaan. 

Pecahan Saham boleh dibeli bagi pihak Peserta. 

Syarikat boleh membawa ke depan dan menambah ke atas dividen seterusnya sebarang lebihan 

yang tidak digunakan untuk membeli Saham selanjutnya. Sebagai alternatif, Syarikat boleh 

membayar lebihan kepada Peserta secepat yang boleh dilaksanakan. 

Sekiranya Lembaga memutuskan bahawa dividen tidak akan dilaburkan semula (secara 

keseluruhan atau sebahagiannya), amaun yang tidak dilaburkan semula akan dibayar kepada 

Peserta yang berkaitan. 

10.2 Hak pemegang saham 

Saham yang diterbitkan berkaitan dengan Pelan ini akan berada setara tarafnya dalam semua aspek 

Saham yang dikeluarkan pada tarikh tersebut. 

Peserta hanya akan layak mendapat hak yang bersangkutan dengan Saham dari tarikh agihan atau 

pindahan kepadanya. 



 

 

10.3 Menarik Balik Saham Pelan 

Peserta boleh mengarahkan Penama untuk menjual atau memindahkan Saham Pelan Peserta pada 

bila-bila masa. 

11. Berhenti 

11.1 Berhenti - umum 

Apabila Peserta Menamatkan Perkhidmatan, dan selepas kesemua Anugerah Saham Percuma dan 

Anugerah Saham Padanan yang tertunggak sama ada Sudah Luput atau Letak Hak, Penama akan 

mengaturkan untuk: 

11.1.1 mana-mana Saham Pelan yang dipegang oleh Penama bagi pihak Peserta untuk dijual 

atau dipindahkan, mengikut arahan Peserta; dan 

11.1.2 sebarang hasil jualan dan wang tunai lain yang dipegang oleh Penama bagi pihak Peserta 

untuk dipindahkan kepada Peserta, atau sebaliknya dibayar mengikut arahan Peserta, 

secepat yang boleh dilaksanakan. 

Sekiranya Peserta tidak memberikan Penama arahan berkenaan dengan Saham Pelan dalam 

tempoh 30 hari selepas diminta untuk berbuat demikian, Penama boleh menjual Saham Pelan bagi 

pihak Peserta. 

Syarikat dan Penama boleh membenarkan Saham Pelan dipegang oleh Penama bagi pihak Peserta 

yang telah Berhenti. 

Penama tidak dikehendaki untuk memindahkan amaun tunai dengan nilai kurang daripada £10 

kepada Peserta yang telah Berhenti. 

11.2 Berhenti - Anugerah Saham Perkongsian 

Sekiranya Peserta yang memegang Anugerah Saham Perkongsian Berhenti, Anugerah akan Luput 

30 hari selepas tarikh Berhenti. Sumbangan yang dibuat sebelum Anugerah Luput akan digunakan 

untuk membeli Saham Perkongsian sebelum Luput, jika boleh, melainkan Lembaga memutuskan 

sebaliknya. 

11.3 Berhenti sebelum Letak Hak – Anugerah Saham Percuma dan Anugerah Saham Padanan 

Sekiranya Peserta yang memegang Anugerah Saham Percuma dan/atau Anugerah Saham 

Padanan Berhenti sebelum Letak Hak, Anugerah akan Luput pada tarikh Peserta Berhenti, 

melainkan peruntukan lain dalam peraturan ini 11 (Berhenti) terpakai. 

Sekiranya Peserta Berhenti dengan Sebab Pekerja Berhenti dengan Baik sebelum Letak Hak, 

Anugerah akan: 

11.3.1 Letak Hak pada tarikh Peserta Telah Berhenti, melainkan Lembaga memutuskan 

sebaliknya (budi bicara sedemikian tidak boleh dilaksanakan dalam kes kematian); dan 

11.3.2 dalam kes Anugerah Saham Percuma, Letak Hak sehingga setakat yang ditetapkan oleh 

peraturan 11.6 (Pekerja berhenti dengan baik – Letak Hak), 

dan sehingga setakat Anugerah Peserta tidak Letak Hak, ia kemudiannya akan Luput. 



 

 

11.4 Pekerja Berhenti selepas Letak Hak – Anugerah Saham Percuma dan Anugerah Saham 

Padanan 

Sekiranya Peserta yang memegang Anugerah Saham Percuma dan/atau Anugerah Saham 

Padanan Berhenti selepas Letak Hak, Anugerah akan diteruskan mengikut Pelan. 

11.5 Pemecatan serta-merta 

Sekiranya, pada bila-bila masa, Peserta dipecat secara serta-merta atau Berhenti dalam keadaan di 

mana majikan Peserta mungkin berhak untuk memecat Peserta serta-merta (mengikut pendapat 

Lembaga) maka Anugerah Saham Percuma dan Anugerah Saham Padanan Peserta akan Luput 

secara serta-merta. 

11.6 Pekerja berhenti dengan baik – Letak Hak 

Sekiranya peraturan ini 11.6 (Pekerja berhenti dengan baik – Letak Hak) terpakai, Anugerah Saham 

Percuma akan Letak Hak: 

11.6.1 sehingga setakat Lembaga memutuskan sebarang Syarat Prestasi diketepikan atau telah 

dipenuhi seperti yang dinilai sepanjang Tempoh Prestasi, atau sebarang tempoh lain 

sebagaimana yang diputuskan wajar oleh Lembaga sekiranya Tempoh Prestasi belum 

berakhir; 

11.6.2 sehingga setakat Lembaga memutuskan sebarang Syarat Lain diketepikan atau telah 

dipenuhi; dan 

11.6.3 pro rata untuk mencerminkan tempoh dari Tarikh Anugerah sehingga tarikh Peserta 

Berhenti, sebagai sebahagian daripada tempoh dari Tarikh Anugerah sehingga Tarikh 

Letak Hak Jangkaan yang dikira dengan merujuk kepada bulan yang lengkap, 

melainkan Lembaga memutuskan sebaliknya. 

12. Peserta Beralih 

12.1 Aplikasi peraturan 

Sekiranya Peserta berpindah dari satu bidang kuasa ke bidang kuasa lain atau menjadi pemastautin 

cukai di bidang kuasa yang berbeza dan, akibatnya, mungkin terdapat akibat buruk undang-undang, 

kawal selia atau cukai bagi Peserta dan/atau Ahli Kumpulan berhubung penyertaan dalam Pelan 

maka Lembaga boleh melaraskan terma di mana Peserta boleh menyertai Pelan yang difikirkannya 

sesuai. 

12.2 Pembatalan 

Sekiranya Lembaga memutuskan bahawa pelarasan terma penyertaan di bawah peraturan 12.1 

(Pemakaian peraturan) tidak boleh dilaksanakan atau sesuai, Lembaga boleh memutuskan bahawa 

Anugerah akan Luput dan/atau Peserta akan dianggap sebagai Pekerja Berhenti. 

12.3 Memaklumkan Peserta 

Lembaga akan memaklumkan Peserta yang terjejas mengenai sebarang pelarasan atau keputusan 

yang dibuat di bawah peraturan ini 12 (Peserta Beralih) secepat yang boleh dilaksanakan. 



 

 

13. Pengambilalihan dan penstrukturan semula 

13.1 Perubahan Kawalan 

Sekiranya seseorang (atau sekumpulan orang yang bertindak bersama) memperolehi Kawalan 

Syarikat kesan daripada membuat tawaran untuk memperoleh Saham: 

13.1.1 Anugerah Saham Padanan akan Letak Hak; 

13.1.2 Anugerah Saham Percuma akan Letak Hak sehingga setakat yang ditetapkan oleh 

peraturan 13.5 (Letak Hak); dan 

13.1.3 Anugerah Saham Perkongsian akan Luput, 

pada tarikh mereka memperolehi Kawalan tersebut. 

13.2 Terikat atau berkelayakan 

Sekiranya seseorang menjadi terikat atau berkelayakan untuk memperoleh Saham di bawah 

seksyen 979 hingga 982 atau 983 hingga 985 Akta Syarikat 2006 (Companies Act 2006) 

(terangkum): 

13.2.1 Anugerah Saham Padanan akan Letak Hak; 

13.2.2 Anugerah Saham Percuma akan Letak Hak sehingga setakat yang ditetapkan oleh 

peraturan 13.5 (Letak Hak); dan 

13.2.3 Anugerah Saham Perkongsian akan Luput, 

pada tarikh orang tersebut menjadi terikat atau berkelayakan sedemikiannya. 

13.3 Skim pengaturan 

Sekiranya mahkamah mengizinkan kompromi atau pengaturan yang berkaitan dengan pemerolehan 

Saham, Lembaga boleh memutuskan bahawa: 

13.3.1 Anugerah Saham Padanan akan Letak Hak; 

13.3.2 Anugerah Saham Percuma akan Letak Hak sehingga setakat yang ditetapkan oleh 

peraturan 13.5 (Letak Hak); dan 

13.3.3 Anugerah Saham Perkongsian akan Luput, 

pada tarikh keizinan mahkamah atau tarikh kuat kuasa. 

13.4 Penggulungan 

Sekiranya notis diberikan mengenai resolusi untuk penggulungan sukarela Syarikat: 

13.4.1 Anugerah Saham Padanan akan Letak Hak; 

13.4.2 Anugerah Saham Percuma akan Letak Hak sehingga setakat yang ditetapkan oleh 

peraturan 13.5 (Letak Hak); dan 

13.4.3 Anugerah Saham Perkongsian akan Luput, 

pada tarikh notis diberikan. 



 

 

13.5 Letak Hak 

Sekiranya peraturan ini 13.5 (Letak Hak) terpakai, Anugerah Saham Percuma akan Letak Hak: 

13.5.1 sehingga setakat Lembaga memutuskan sebarang Syarat Prestasi diketepikan atau telah 

dipenuhi seperti yang dinilai sepanjang Tempoh Prestasi, atau sebarang tempoh lain 

sebagaimana yang diputuskan wajar oleh Lembaga sekiranya Tempoh Prestasi belum 

berakhir; 

13.5.2 sehingga setakat Lembaga memutuskan sebarang Syarat Lain diketepikan atau telah 

dipenuhi; dan 

13.5.3 pro-rata untuk mencerminkan tempoh dari Tarikh Anugerah sehingga tarikh Letak Hak, 

sebagai sebahagian daripada tempoh dari Tarikh Anugerah sehingga Tarikh Letak Hak 

Jangkaan yang dikira dengan merujuk kepada bulan yang lengkap, 

melainkan Lembaga memutuskan sebaliknya. 

13.6 Luput 

Sekiranya Anugerah Saham Percuma dan/atau Anugerah Saham Padanan hanya Letak Hak 

sebahagiannya di bawah peraturan ini 13 (Pengambilalihan dan penstrukturan semula), ia akan 

Luput sehingga setakat ia tidak Letak Hak. 

14. Pertukaran Anugerah 

14.1 Takrif 

Untuk tujuan peraturan ini 14 (Pertukaran Anugerah), “Pemeroleh (Acquirer)” bermaksud seseorang 

yang memperolehi Kawalan Syarikat dan “Anugerah” bermaksud Anugerah Saham Percuma atau 

Anugerah Saham Padanan. 

14.2 Aplikasi peraturan 

Sekiranya mana-mana peraturan 13.1 (Perubahan Kawalan), 13.2 (Terikat atau berkelayakan) atau 

13.3 (Skim pengaturan) dijangkakan atau sudah terpakai: 

14.2.1 sekiranya peristiwa yang berkaitan membentuk penyusunan semula korporat Syarikat 

di mana sebahagian besar kesemua pemegang saham Syarikat sejurus sebelum 

penyusunan semula akan terus mempunyai Kawalan serta-merta selepas itu, 

Anugerah tidak akan Letak Hak di bawah peraturan 13 (Pengambilalihan dan penyusunan 

semula) tetapi sebaliknya akan ditukarkan (bersama-sama dengan sebarang Anugerah 

Telah Letak Hak dan Anugerah Saham Perkongsian) kepada anugerah baharu, melainkan 

Lembaga memutuskan sebaliknya; dan 

14.2.2 dalam sebarang kes lain, Lembaga boleh, dengan persetujuan Pemeroleh, memutuskan 

bahawa sama ada: 

(i) Anugerah tidak akan Letak Hak di bawah peraturan 13 (Pengambilalihan dan 

penstrukturan semula) tetapi sebaliknya akan ditukarkan (bersama-sama dengan 

sebarang Anugerah Telah Letak Hak dan Anugerah Saham Perkongsian) kepada 

anugerah baharu; atau 



 

 

(ii) Peserta akan berhak untuk memilih, dalam tempoh yang diputuskan oleh Lembaga, 

sama ada untuk menukarkan Anugerahnya (dan sebarang Anugerah Saham 

Perkongsian) kepada anugerah baharu. 

14.3 Penentuan masa pertukaran 

Sebarang pertukaran sedemikian akan berlaku pada (atau secepat yang boleh dilaksanakan 

selepas) peristiwa yang berkaitan di bawah peraturan 13 (Pengambilalihan dan penstrukturan 

semula). 

14.4 Terma pertukaran 

Sebarang anugerah baharu akan diberikan atas terma dan atas saham sedemikian (atau jenis 

sekuriti lain) seperti yang diputuskan oleh Lembaga dan, sekiranya peraturan 14.2.2 terpakai, 

dengan persetujuan Pemeroleh. 

14.5 Tafsiran selepas pertukaran 

Melainkan Lembaga memutuskan sebaliknya, sehubungan dengan sebarang anugerah baharu yang 

tertakluk kepada Pelan, Pelan akan ditafsirkan seolah-olah rujukan kepada Saham adalah rujukan 

kepada saham (atau sekuriti lain) atas mana anugerah baharu diberikan dan rujukan kepada Syarikat 

adalah kepada syarikat seperti yang diputuskan oleh Lembaga. 

15. Variasi dalam modal saham 

15.1 Takrif 

Bagi tujuan peraturan ini 15 (Variasi dalam modal saham), “Anugerah” bermaksud Anugerah Saham 

Percuma atau Anugerah Saham Padanan. 

15.2 Pelarasan kepada Anugerah 

Sekiranya ada: 

15.2.1 variasi dalam modal saham Syarikat, termasuk permodalan atau terbitan hak, tawaran 

terbuka, sub-bahagian, penyatuan atau pengurangan modal saham; 

15.2.2 pemecahan (dalam apa jua bentuk); 

15.2.3 dividen atau pengagihan khas; atau 

15.2.4 sebarang transaksi lain yang diputuskan oleh Lembaga akan menjejaskan nilai Saham 

dengan banyak, 

Lembaga boleh menyelaraskan bilangan atau kelas Saham yang berkaitan dengan Anugerah 

mengikut cara yang dianggap sesuai oleh Lembaga. 

Lembaga akan memaklumkan Peserta yang terjejas mengenai sebarang pelarasan yang dibuat di 

bawah peraturan ini 15.2 (Pelarasan kepada Anugerah) secepat yang boleh dilaksanakan. 

15.3 Letak Hak Alternatif – aplikasi 

Sekiranya Lembaga memutuskan bahawa pelarasan Anugerah tidak boleh dilaksanakan atau 

sesuai, maka Lembaga boleh memutuskan bahawa Anugerah akan Letak Hak sejurus sebelumnya, 

dan bersyarat pada, peristiwa yang berkaitan (dan dalam kes Anugerah Saham Percuma, mengikut 



 

 

peraturan 15.4 (Alternatif Letak Hak– takat Letak Hak)), dan sehingga setakat Anugerah tidak Letak 

Hak, ia akan luput. 

15.4 Letak Hak Alternatif – takat Letak Hak 

Sekiranya peraturan ini 15.4 (Letak Hak Alternatif – takat Letak Hak) terpakai, Anugerah Saham 

Percuma akan Letak Hak: 

15.4.1 sehingga setakat Lembaga memutuskan sebarang Syarat Prestasi diketepikan atau telah 

dipenuhi seperti yang dinilai sepanjang Tempoh Prestasi, atau sebarang tempoh lain 

sebagaimana yang diputuskan wajar oleh Lembaga sekiranya Tempoh Prestasi belum 

berakhir; 

15.4.2 sehingga setakat Lembaga memutuskan sebarang Syarat Lain diketepikan atau telah 

dipenuhi; dan 

15.4.3 pro-rata untuk mencerminkan tempoh dari Tarikh Anugerah sehingga tarikh Letak Hak, 

sebagai sebahagian daripada tempoh dari Tarikh Anugerah sehingga Tarikh Letak Hak 

Jangkaan yang dikira dengan merujuk kepada bulan yang lengkap, 

melainkan Lembaga memutuskan sebaliknya. 

16. Cukai 

16.1 Penahanan 

Mana-mana Ahli Kumpulan, mana-mana syarikat yang menggajikan, Penama atau mana-mana 

penyedia pihak ketiga yang dicalonkan oleh Lembaga boleh membuat pengaturan penahanan 

seperti yang dinyatakan di dalam peraturan ini 16.1 (Penahanan). 

Entiti yang menahan boleh membuat pengaturan penahanan seperti yang difikirkannya perlu atau 

dikehendaki, termasuk membuat potongan daripada sebarang bayaran tunai yang terhutang kepada 

Peserta. 

Pengaturan penahanan boleh merangkumi penjualan bagi pihak Peserta bagi sebahagian atau 

kesemua Saham Pelan Peserta. 

Sesuatu entiti boleh menahan daripada memenuhi sebarang liabiliti untuk Cukai dan untuk 

memenuhi sebarang kos urus niaga dan/atau pertukaran mata wang yang terpakai dan lain-lain kos 

berkaitan. 

16.2 Indemniti peserta 

Peserta memberi indemniti kepada Kumpulan untuk liabiliti Cukai Peserta. 

17. Terma pekerjaan 

17.1 Pemakaian 

Peraturan ini 17 (Terma pekerjaan) terpakai semasa penggajian Pekerja dan selepas penamatan 

pekerjaan Pekerja, sama ada penamatan itu sah atau tidak. 



 

 

17.2 Bukan sebahagian daripada kontrak pekerjaan 

Tiada apa-apa dalam peraturan Pelan atau pengendalian Pelan yang membentuk sebahagian 

daripada kontrak pekerjaan Pekerja ataupun mengubahnya. Hak dan kewajipan yang timbul 

daripada pekerjaan atau hubungan pekerjaan terdahulu di antara Pekerja dan Ahli Kumpulan yang 

berkaitan adalah asing daripada, dan tidak terjejas oleh, Pelan tersebut. Penyertaan dalam Pelan 

tidak mewujudkan sebarang hak untuk, atau jangkaan, pekerjaan (diteruskan atau sebaliknya). 

17.3 Tiada jangkaan masa depan 

Tiada Pekerja mempunyai hak untuk menyertai Pelan. Penyertaan dalam Pelan atau pemberian 

Anugerah atas dasar tertentu dalam mana-mana tahun tidak mewujudkan sebarang hak atau 

jangkaan penyertaan dalam Pelan atau pemberian Anugerah atas dasar yang sama, atau mana-

mana dasar yang lain, (atau ada sama sekali) pada masa akan datang. 

17.4 Keputusan dan budi bicara 

Terma Pelan tidak melayakkan Pekerja untuk menggunakan sebarang budi bicara yang memihak 

kepada Pekerja. Pekerja tidak akan mempunyai tuntutan atau hak tindakan berkenaan dengan 

sebarang keputusan, peninggalan atau budi bicara yang mungkin merugikan Pekerja. 

17.5 Tiada pampasan 

Tiada Pekerja mempunyai sebarang hak untuk pampasan atau ganti rugi bagi sebarang kerugian 

(sebenar atau berpotensi) berhubung dengan Pelan, termasuk sebarang kerugian berhubung 

dengan: 

17.5.1 sebarang kerugian atau pengurangan hak atau jangkaan di bawah Pelan dalam apa jua 

keadaan (termasuk penamatan pekerjaan yang sah atau menyalahi undang-undang); 

17.5.2 sebarang penggunaan budi bicara atau keputusan yang diambil berhubung dengan 

Anugerah atau Pelan, atau sebarang kegagalan atau kelewatan untuk menggunakan budi 

bicara atau mengambil keputusan; dan 

17.5.3 pengendalian, penggantungan, penamatan atau pindaan Pelan. 

17.6 Penepian 

Dengan menyertai Pelan, Pekerja bersetuju untuk mengetepikan semua hak yang mungkin timbul di 

bawah Pelan, selain daripada hak untuk memperoleh Saham atau wang tunai (mengikut kesesuaian) 

tertakluk kepada dan mengikut peraturan yang jelas dalam Pelan, sebagai pertimbangan dan 

sebagai syarat pemberian Anugerah. 

18. Umum 

18.1 Perlindungan data 

Penyertaan dalam Pelan ini akan tertakluk kepada: 

18.1.1 sebarang polisi perlindungan data yang terpakai kepada mana-mana Ahli Kumpulan yang 

berkaitan; dan 

18.1.2 sebarang notis privasi yang terpakai; dan 



 

 

18.1.3 jika diperlukan, sebarang persetujuan yang terpakai. 

18.2 Persetujuan dan pemfailan 

Semua agihan, penerbitan dan pindahan Saham atau bayaran tunai akan tertakluk kepada 

tataurusan persatuan Syarikat dan sebarang persetujuan atau pemfailan yang perlu dalam sebarang 

bidang kuasa yang berkaitan. Peserta akan bertanggungjawab untuk mematuhi sebarang keperluan 

yang diperlukan untuk mendapatkan, atau untuk mengelakkan keperluan untuk, sebarang 

persetujuan atau pemfailan tersebut. 

18.3 Sumber Saham 

Pelan boleh beroperasi menggunakan Saham yang baru diterbitkan, Saham yang dipindahkan 

daripada perbendaharaan dan/atau Saham yang dibeli di pasaran, kecuali tiada Saham yang baru 

diterbitkan atau Saham yang dipindahkan daripada perbendaharaan boleh digunakan untuk 

tawaran Anugerah baharu yang dibuat berikutan daripada ulang tahun <1449> ke-</1449>10 

kelulusan pemegang saham Pelan, melainkan kelulusan pemegang saham selanjutnya diperolehi. 

18.4 Penyenaraian 

Sekiranya, dan selagi Saham disenaraikan di Bursa Saham London (atau, sekiranya Lembaga 

memutuskan, sebarang bursa saham lain di mana Saham didagangkan), Syarikat akan memohon 

secepat yang boleh dilaksanakan untuk penyenaraian dan kemasukan untuk berdagang di bursa 

saham tersebut bagi sebarang Saham yang diterbitkan berkaitan dengan Pelan. 

18.5 Notis 

Sebarang notis atau komunikasi lain yang diperlukan di bawah Pelan ini akan diberikan secara 

bertulis, yang mungkin termasuk secara elektronik. 

Sebarang notis atau komunikasi lain yang akan diberikan kepada Pekerja atau Peserta boleh 

disampaikan secara elektronik (termasuk melalui e-mel, melalui intranet Kumpulan atau portal pelan 

saham), yang disampaikan secara peribadi atau dihantar melalui pos biasa ke alamat yang mana 

Lembaga anggap wajar. 

Sebarang notis atau komunikasi lain yang akan diberikan kepada Syarikat, Penama atau ejen 

Syarikat boleh disampaikan atau dihantar ke pejabat berdaftarnya atau tempat lain seumpamanya 

dan dengan cara seumpamanya, Lembaga, Penama atau ejen Syarikat, yang mana sesuai, boleh 

menentukan dan memaklumkan kepada Pekerja dan/atau Peserta, yang berkaitan. 

Notis atau komunikasi lain: 

18.5.1 dihantar secara elektronik akan dianggap telah diterima serta-merta (sekiranya dihantar 

pada waktu perniagaan biasa) atau pada pembukaan perniagaan pada Hari Bekerja 

berikutnya (sekiranya dihantar di luar waktu perniagaan biasa); 

18.5.2 yang disampaikan secara peribadi akan dianggap telah diterima apabila ditinggalkan di 

alamat yang berkaitan (sekiranya ditinggalkan semasa waktu perniagaan biasa) atau pada 

pembukaan perniagaan pada Hari Bekerja berikutnya (sekiranya ditinggalkan di luar waktu 

perniagaan biasa); dan 

18.5.3 dihantar melalui pos akan dianggap telah diterima 24 jam selepas pengeposan ke alamat 

UK atau 3 hari selepas pengeposan ke alamat di luar UK, 



 

 

melainkan jika terdapat bukti sebaliknya. 

Semua notis atau komunikasi yang akan diberikan kepada Pekerja atau Peserta diberikan dan 

dihantar atas risiko penerima. Tiada Ahli Kumpulan mempunyai sebarang liabiliti berkenaan dengan 

sebarang notis atau komunikasi yang diberikan atau dihantar, dan mereka juga tidak perlu bimbang 

untuk memastikan bahawa penerima sememangnya telah menerimanya. 

18.6 Hak pihak ketiga 

Kecuali sebaliknya dengan jelas dinyatakan dengan bertentangan, tiada apa jua dalam Pelan 

memberikan sebarang faedah, hak atau jangkaan kepada sesiapa selain daripada Pekerja, Peserta, 

Penama atau Ahli Kumpulan. Tiada pihak ketiga yang mempunyai sebarang hak di bawah Akta 

Kontrak (Hak Pihak Ketiga) 1999 [(Contract (Rights of Third Parties) Act 1999)] (atau sebarang 

undang-undang yang serupa dalam bidang kuasa luar negara) untuk menguatkuasakan sebarang 

peraturan Pelan ini. 

18.7 Kemuflisan 

Anugerah Peserta akan Luput sekiranya Peserta menjadi muflis atau memasuki penyelesaian 

kompromi (atau sebarang kesepadanan luar negara) dengan pemiutang Peserta secara umumnya, 

selain daripada di mana penyelesaian kompromi tersebut (atau kesepadanan luar negara) 

dipersetujui oleh Peserta secara sukarela dan mengikut budi bicara Peserta sepenuhnya. 

18.8 Tidak berpencen 

Tiada satu pun manfaat yang mungkin diterima di bawah Pelan ini adalah berpencen. 

18.9 Tidak boleh dipindah milik 

Anugerah Peserta akan Luput jika Peserta memindahkan, menyerahkan, mengenakan caj atau 

sebaliknya melupuskan Anugerah atau sebarang hak berkenaan dengannya, sama ada secara 

sukarela atau tidak sukarela (selain daripada kepada wakil peribadi Peserta itu atas kematian). 

18.10 Pertukaran mata wang 

Sebarang pertukaran wang kepada mata wang yang berbeza (sama ada nosional atau sebenar) 

akan dilakukan pada waktu dan kadar pertukaran yang diputuskan oleh Lembaga. 

Tiada Ahli Kumpulan akan bertanggungjawab ke atas sebarang kerugian disebabkan oleh 

pergerakan kadar pertukaran mata wang atau caj penukaran atau pemindahan wang. 

18.11 Tiada liabiliti untuk kelewatan 

Tiada Ahli Kumpulan akan bertanggungjawab ke atas sebarang kerugian yang timbul daripada 

sebarang kelewatan dalam melaksanakan sebarang notis atau komunikasi yang diterima daripada 

Pekerja atau Peserta atau dalam memperoleh jualan, agihan atau pindahan mana-mana Saham. 

19. Pentadbiran 

19.1 Pentadbiran Pelan 

Pelan ini akan ditadbir oleh Lembaga, yang mempunyai kuasa untuk membuat peraturan dan 

undang-undang pentadbiran Pelan yang dianggap perlu atau wajar. Lembaga boleh mendelegasikan 

sebarang dan semua hak dan kuasanya di bawah Pelan. 



 

 

19.2 Keputusan lembaga 

Semua keputusan Lembaga berkaitan dengan Pelan dan tafsirannya dan terma bagi sebarang 

Anugerah (termasuk dalam sebarang pertikaian) adalah muktamad dan tidak dapat dipertikaikan. 

Lembaga akan memutuskan sama ada dan bagaimana untuk melaksanakan sebarang budi bicara 

dalam Pelan. 

19.3 Pemutusan daripada peraturan 

Sekiranya sebarang peruntukan Pelan dianggap tidak sah, menyalahi undang-undang atau tidak 

boleh dikuatkuasakan atas apa-apa sebab oleh sebarang mahkamah dengan bidang kuasa, untuk 

tujuan bidang kuasa itu sahaja: 

19.3.1 peruntukan tersebut akan dihapuskan; dan 

19.3.2 peruntukan selebihnya akan terus berkuat kuasa sepenuhnya, 

melainkan Lembaga memutuskan sebaliknya. 

19.4 Bahasa 

Sekiranya terdapat sebarang percanggahan di antara terma versi Bahasa Inggeris Pelan, Anugerah 

dan/atau sebarang dokumen sampingan dengan versi dalam sebarang bahasa lain, versi bahasa 

Inggeris akan mengatasi versi bahasa lain. 

19.5 Sekatan Urus Niaga 

Setiap orang akan memberi perhatian kepada Sekatan Urus Niaga apabila mengendali, mentafsir, 

mentadbir, menyertai dan/atau mengambil sebarang tindakan lain berhubung dengan Pelan. 

20. Menukar Pelan dan penamatan 

20.1 Kuasa umum 

Lembaga boleh mengubah Pelan dalam apa jua cara dan pada bila-bila masa. 

20.2 Kelulusan pemegang saham 

Syarikat akan mendapatkan kelulusan pemegang saham terlebih dahulu melalui resolusi biasa untuk 

sebarang perubahan kepada Pelan yang memberi kelebihan kepada Peserta sekarang atau akan 

datang dan yang berkaitan dengan mana-mana yang berikut: 

20.2.1 orang yang boleh menerima Saham atau wang tunai di bawah Pelan; 

20.2.2 jumlah atau amaun Saham atau wang tunai yang boleh disampaikan atau dibayar di bawah 

Pelan; 

20.2.3 kelayakan maksimum untuk mana-mana Peserta; 

20.2.4 dasar yang menentukan kelayakan Peserta untuk, dan terma bagi, Saham atau tunai yang 

disediakan di bawah Pelan dan hak Peserta sekiranya terdapat variasi yang dibuat di 

bawah peraturan 15.2.1; dan 

20.2.5 peraturan ini 20.2 (Kelulusan pemegang saham). 



 

 

20.3 Kelulusan pemegang saham – pengecualian perubahan kecil 

Lembaga tidak perlu mendapatkan kelulusan pemegang saham untuk sebarang perubahan kecil 

kepada Pelan iaitu untuk: 

20.3.1 memberi manfaat kepada pentadbiran Pelan; 

20.3.2 mematuhi atau mengambil kira perubahan dalam undang-undang; dan/atau 

20.3.3 mendapatkan atau mengekalkan cukai yang menggalakkan, kawalan kadar pertukaran 

atau layanan kawal selia mana-mana Ahli Kumpulan atau mana-mana Peserta sekarang 

atau akan datang. 

20.4 Persetujuan peserta 

Sekiranya perubahan yang dicadangkan akan banyak merugikan satu atau lebih Peserta berkenaan 

dengan hak sedia ada di bawah Pelan, maka Lembaga mesti mendapatkan persetujuan bertulis 

daripada Peserta yang terjejas. 

20.5 Persetujuan peserta – pengecualian perubahan kecil 

Lembaga tidak perlu mendapatkan persetujuan Peserta untuk sebarang perubahan kecil yang 

bertujuan untuk: 

20.5.1 memberi manfaat kepada pentadbiran Pelan; 

20.5.2 mematuhi atau mengambil kira perubahan dalam undang-undang; dan/atau 

20.5.3 mendapatkan atau mengekalkan cukai yang menggalakkan, kawalan kadar pertukaran 

atau layanan kawal selia mana-mana Ahli Kumpulan atau mana-mana Peserta sekarang 

atau akan datang. 

20.6 Persetujuan peserta – pengecualian persetujuan majoriti 

Lembaga tidak perlu mendapatkan persetujuan Peserta sekiranya: 

20.6.1 Lembaga menjemput setiap Peserta yang terjejas untuk menunjukkan sama ada mereka 

bersetuju dengan perubahan atau tidak; dan 

20.6.2 majoriti Peserta yang dijemput dan yang memberi tanda bersetuju dengan perubahan. 

20.7 Notis perubahan 

Lembaga akan memberikan notis bertulis mengenai perubahan kepada Peserta yang Anugerahnya 

terjejas dengan banyak. 

20.8 Variasi antarabangsa 

Lembaga boleh menetapkan rancangan atau jadual berdasarkan Pelan, tetapi diubah suai untuk 

mengambil kira sebarang cukai tempatan, kawalan pertukaran atau undang-undang sekuriti dalam 

bidang kuasa lain, dengan syarat: 

20.8.1 pelan tersebut tertakluk kepada had yang ditetapkan dalam peraturan 3 (Had pelan); dan 

20.8.2 tiada individu yang berhak mendapat lebih banyak Saham atau wang tunai di bawah pelan 

luar negara berbanding kelayakan maksimum di bawah Pelan. 



 

 

20.9 Penamatan Pelan 

Pelan akan ditamatkan pada 11 Mei 2033 (atau pada tarikh yang lebih awal sebagaimana yang 

diputuskan oleh Lembaga). 

20.10 Kesan penamatan 

Sekiranya Lembaga menamatkan Pelan, selepas kesemua Anugerah Saham Percuma dan 

Anugerah Saham Padanan yang tertunggak telah sama ada Sudah Luput atau Letak Hak, Penama 

akan mengaturkan untuk: 

20.10.1 mana-mana Saham Pelan yang dipegang oleh Penama bagi pihak Peserta untuk dijual 

atau dipindahkan, mengikut arahan Peserta; dan 

20.10.2 sebarang hasil jualan dan wang tunai lain yang dipegang oleh Penama bagi pihak Peserta 

untuk dipindahkan kepada Peserta, atau sebaliknya dibayar mengikut arahan Peserta, 

secepat yang boleh dilaksanakan. 

Sekiranya Peserta tidak memberikan arahan kepada Penama sehubungan dengan Saham Pelan 

dalam tempoh 30 hari selepas diminta untuk berbuat demikian, Penama akan menjual Saham Pelan 

bagi pihak Peserta. 

Penama tidak dikehendaki untuk memindahkan amaun tunai dengan nilai kurang daripada £10. 

21. Undang-undang dan bidang kuasa pemerintah 

Undang-undang England dan Wales mengawal Pelan, kesemua Anugerah dan kesemua Saham 

Pelan. Mahkamah England dan Wales mempunyai bidang kuasa eksklusif berkenaan dengan 

sebarang pertikaian yang timbul berkaitan dengan Pelan, sebarang Anugerah dan sebarang Saham 

Pelan. 
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Aksjeplan for Wood-ansatte 

1. Betydning av ord som brukes 

1.1 Generelt 

I disse reglene: 

"Tildeling" betyr en bonusaksje-tildeling, en partnerskapsaksje-tildeling eller en matchende aksje-

tildeling; 

"Tildelingsdato" betyr datoen da en tildeling gis; 

"Tildelingsfrekvens" betyr, i forbindelse med en Evergreen-tildeling, hvor ofte nye 

tildelingsperioder vil begynne; 

"Tildelingsperiode" betyr, i forbindelse med en Evergreen-tildeling, tiden mellom tildelingsdatoen 

og den forventede overdragelsesdatoen (eller den endelige kjøpsdatoen for partnerskapsaksje-

tildeling hvis en Evergreen-tildeling ikke inkluderer en matchende aksje-tildeling); 

"Styret" betyr styret i selskapet eller en komité som er behørig autorisert av det. Når det gjelder 

regler 13 (overtakelser og omstruktureringer) og 14 (utveksling av tildelinger), betyr det de 

personene som var medlemmer av styret umiddelbart før den aktuelle hendelsen; 

"Virkedag" betyr en dag hvor London Stock Exchange (eller, hvis styret bestemmer, en hvilken 

som helst annen børs hvor aksjene handles) er åpen for transaksjoner; 

"Selskap" betyr John Wood Group PLC registrert i Skottland med selskapsnummer 

SC36219; 

"Bidrag" betyr et fradrag fra en deltakers lønn (eller annen betalingsmåte som er avtalt av styret) 

med det formål å anskaffe partnerskapsaksjer; 

"Kontroll" betyr en persons makt til å sikre, ved hjelp av besittelse av aksjer eller besittelse av 

stemmerett eller i kraft av enhver myndighet som er gitt av noen vedtekter (eller andre dokumenter), 

at et selskaps forretninger utføres i samsvar med ønskene til den personen; 

"Handelsbegrensninger" betyr eventuelle interne eller eksterne restriksjoner på handel eller 

transaksjoner i verdipapirer; 

"Utbytteekvivalent" betyr en rett til å motta et ekstra beløp i forhold til utbytte, som angitt i regel 9.4 

(utbytteekvivalenter); 

"Ansatt" betyr enhver ansatt (inkludert en ansatt administrerende direktør) i ethvert medlem av 

konsernet, og i forbindelse med regel 17 (ansettelsesvilkår) inkluderer det en tidligere ansatt; 

"Opptaksperiode" betyr perioden styret bestemmer i henhold til regel 5.3 (vilkår for 

partnerskapsaksje-tildelinger); 

"Kvalifisert ansatt" betyr en person som er ansatt i et deltakende selskap som er bosatt i en 

deltakende jurisdiksjon; 

"Evergreen-tildeling" betyr en partnerskapsaksje-tildeling og enhver relatert matchende aksje-

tildeling som er underlagt regel 7 (Evergreen-tildelinger); 



 

 

"Forventet overdragelsesdato" betyr datoen styret bestemmer i henhold til regler 4.3 (vilkår for 

bonusaksje-tildeling) eller 6.3 (vilkår for matchende aksje-tildeling); 

"Bonusaksje-tildeling" betyr en betinget rett til å erverve aksjer tildelt i henhold til planen; 

"God grunn til å slutte" betyr: 

(liv) død; 

(lv) dårlig helse, skade eller funksjonshemming (dokumentert til styrets tilfredshet); 

(lvi) deltakerens ansettelsesselskap opphører å være medlem av konsernet; 

(lvii) virksomheten eller delen av virksomheten som sysselsetter deltakeren som overføres 

utenfor konsernet; eller 

(lviii) enhver annen grunn, etter styrets skjønn; 

"Konsern" betyr selskapet, ethvert datterselskap av selskapet, eller ethvert selskap som selskapet 

er i stand til å utøve minst 20 % av stemmerettighetene til aksjer, og "medlem av konsernet" vil bli 

forstått tilsvarende; 

"Bortfaller" betyr: 

(lix) i forbindelse med en partnerskapsaksje-tildeling, har deltakeren ikke lenger rett til å kjøpe 

ytterligere partnerskapsaksjer i henhold til tildelingen; og 

(lx) i forhold til en bonusaksje-tildeling eller en matchende aksje-tildeling, mister deltakeren retten 

til å motta noen eller alle aksjene eller pengemidler som inngår i tildelingen; 

"Slutte" betyr å slutte å være ansatt (og slutte å være direktør) for alle medlemmer av konsernet og "å 

slutte" og "sluttet" vil bli forstått tilsvarende; 

"Markedsverdi" på en hvilken som helst dag betyr markedsverdien av en aksje som bestemt av 

styret; 

"Matchende forhold" betyr forholdet styret bestemmer i henhold til regel 6.3 (vilkår for matchende 

aksje-tildelinger); 

"Matchende aksje-tildeling" betyr en betinget rett til å erverve aksjer tildelt i henhold til planen i 

forbindelse med en partnerskapsaksje-tildeling; 

"Forvalter" betyr forvalteren oppnevnt av styret til å holde planaksjer på vegne av deltakere i 

forbindelse med planen; 

"Andre vilkår" betyr alle vilkår pålagt i henhold til regel 4.5 (andre vilkår); 

"Deltaker" betyr en person som har søkt om en partnerskapsaksje-tildeling eller som holder eller 

har holdt en tildeling eller, etter døden, den personens personlige representanter; 

"Deltakende selskap" betyr et medlem av konsernet som er nominert av styret til å delta i planen; 

"Deltakende jurisdiksjon" betyr en jurisdiksjon som er nominert av styret til å delta i planen; 

"Partnerskapsaksje-tildeling" betyr en rett til å kjøpe partnerskapsaksjer som er tildelt i henhold til 

planen; 



 

 

"Partnerskapsaksjer" betyr aksjer kjøpt på vegne av en deltaker under en partnerskapsaksje-

tildeling; 

"Ytelsesbetingelser" betyr alle ytelsesbetingelser pålagt i henhold til regel 4.4  (ytelsesbetingelser); 

"Ytelsesperiode" betyr perioden som alle ytelsesbetingelser skal oppfylles for; 

"Plan" betyr planen som utgjøres av disse reglene og dens tidsplaner kjent som aksjeplan for 

Wood-ansatte, som endret fra tid til annen; 

"Planaksjer" betyr aksjer som er ervervet av en deltaker: 

(lxi) som partnerskapsaksjer; 

(lxii) som en konsekvens av overdragelse av en bonusaksje-tildeling eller matchende aksje-tildeling; 

og 

(lxiii) i kraft av reinvestering av utbytte utbetalt på andre planaksjer; 

"Kjøpsdato" betyr datoen da partnerskapsaksjer kjøpes på vegne av en deltaker; 

"Aksje" betyr en fullt betalt ordinær aksje i selskapets kapital; 

"Datterselskap" betyr et datterselskap (i henhold til § 1159 i aksjeloven); 

"Skatt" betyr alle skatter og trygdeavgifter (og/eller lignende avgifter), uansett hvor de oppstår, i 

forbindelse med en deltakertildeling eller på annen måte oppstår i forbindelse med den deltakerens 

deltakelse i planen; og 

"Overdragelse" betyr, i forhold til en bonusaksje-tildeling eller en matchende aksje-tildeling, at 

deltakeren blir berettiget til aksjene som er gjenstand for tildelingen, og "å overdra" og "overdratt" 

vil bli forstått tilsvarende. 

1.2 Tolkning 

I denne planen inkluderer entall flertall og flertall entall. Henvisninger til vedtak eller lovbestemte krav 

vil bli forstått som henvisninger til det vedtaket eller kravet som endret eller gjeninnført, og de 

inkluderer eventuell underordnet lovgivning som er gjort i henhold til den. 

2. Invitasjoner og innvilgning av tildelinger 

2.1 Kvalifisering 

Styret kan bare gi en tildeling til noen som er en kvalifisert ansatt på tildelingsdatoen. 

Styret vil avgjøre hvilke medlemmer av konsernet som vil bli nominert som deltakende selskaper og 

hvilke jurisdiksjoner som vil bli nominert som deltakende jurisdiksjoner i forhold til ethvert tilbud om 

tildeling. 

Styret vil avgjøre hvilke kvalifiserte ansatte som vil bli tildelt bonusaksje-tildeling og/eller invitert til å 

søke om partnerskapsaksje-tildeling. 

2.2 Tidspunkt for innvilgning eller invitasjon 

Styret kan tildele bonusaksje-tildeling og/eller utstede invitasjoner til å søke om partnerskapsaksje-

tildeling når som helst. 



 

 

Ingen bonusaksje-tildeling kan gis, eller invitasjoner til å søke om partnerskapsaksje-tildeling utstedt, 

etter avslutningen av planen. 

2.3 Tildelingstype 

Styret kan innvilge: 

2.3.1 bonusaksje-tildelinger; 

2.3.2 partnerskapsaksje-tildelinger; og 

2.3.3 hvis partnerskapsaksje-tildelinger innvilges, matchende aksje-tildelinger. 

2.4 Ingen betaling 

En deltaker er ikke pålagt å betale for tildeling av en tildeling. 

2.5 Administrative feil 

Dersom styret innvilger en tildeling: 

2.5.1 ved en feil, vil det bli ansett som aldri å ha blitt gitt og/eller vil umiddelbart bortfalle; og/eller 

2.5.2 som er uforenlig med eventuelle bestemmelser i denne planen, vil den bare tre i kraft i den 

grad det er tillatt i henhold til planen, og vil ellers anses å aldri ha blitt gitt og/eller vil 

umiddelbart bortfalle. 

2.6 Forvalter 

Planaksjer vil bli holdt av forvalteren på vegne av deltakerne. Styret kan gjøre innvilgningen av 

tildelinger betinget av at deltakerne inngår en forvalteravtale med forvalteren. 

Planaksjer og eventuelle pengemidler som innehas av forvalteren på vegne av deltakere vil være 

underlagt vilkårene og betingelsene i enhver forvalteravtale. 

3. Grenser for plan 

3.1 Utvanning 

Det kan ikke gis en tildeling som vil føre til at en av følgende grenser overskrides: 

3.1.1 "Totale planaksjene" (som er det totale antallet aksjer som er tildelt i de foregående 10 

årene (eller fortsatt kan tildeles) i henhold til planen og i henhold til andre ansattes 

aksjeprogrammer som drives av selskapet) må ikke overstige 10 % av den ordinære 

aksjekapitalen i selskapet som er utstedt umiddelbart før denne tildelingen gjøres; og 

3.1.2 "Skjønnsmessige planaksjene" (som er det totale antallet aksjer som er tildelt i de 

foregående 10 årene (eller fortsatt kan tildeles) i henhold til planen og i henhold til andre 

skjønnsmessige ansattes aksjeprogrammer som drives av selskapet) må ikke overstige 5 

% av den ordinære aksjekapitalen i selskapet som er utstedt umiddelbart før denne 

tildelingen gjøres. 



 

 

For disse formålene betyr "tilordne" (og relaterte ord) utstedelse og fordeling av nye aksjer, eller 

overføring av aksjer fra forvaltningen. Men hvis relevante institusjonelle investorretningslinjer slutter 

å kreve at egne aksjer skal tas i betraktning for disse formålene, vil disse ordene ikke inkludere egne 

aksjer. 

3.2 Beregning 

I den grad en rett til å erverve aksjer bortfaller, blir de underliggende aksjene ignorert ved beregning 

av grensene i regel 3.1 (utvanning). 

Der hvor aksjer skal tas i betraktning i forbindelse med rammene i regel 3.1 (utvanning), og det har 

vært en variasjon i aksjekapitalen i selskapet som beskrevet i regler 15.2.1–15.2.4, vil antall aksjer 

som tas i betraktning i forbindelse med rammene bli justert som styret anser hensiktsmessig for å ta 

hensyn til variasjonen. 

4. Bonusaksje-tildelinger 

4.1 Betydningen av "tildeling" 

For formålene med denne regelen 4, betyr referanser til "tildelinger" bonusaksje-tildelinger. 

4.2 Innvilgning av bonusaksje-tildelinger 

Hvis styret innvilger tildelinger, vil de bli tildelt ved overdragelsesdokument eller på annen måte som 

sikrer at tildelingene er kontraktsmessig håndhevbare. 

Deltakerne vil bli varslet om vilkårene for sine tildelinger så snart det er praktisk mulig. 

Styret kan kreve at kvalifiserte ansatte godtar tildelinger eller spesifikke vilkår, og kan fastsette at 

tildelinger skal bortfalle hvis de ikke godtas innen den angitte tiden. 

Styret kan tillate kvalifiserte ansatte å fraskrive seg hele eller deler av en tildeling innen en angitt 

periode. Hvis en tildeling fraskrives, anses den for aldri å ha blitt tildelt. 

4.3 Vilkår for bonusaksje-tildelinger 

Tildelinger er underlagt reglene i planen. 

Styret vil godkjenne vilkårene for en tildeling, inkludert: 

4.3.1 tildelingsdatoen; 

4.3.2 antall aksjer som er gjenstand for tildelingen eller grunnlaget for beregning av antall aksjer; 

4.3.3 forventet overdragelsesdato; 

4.3.4 hvis tildelingen er underlagt noen ytelsesbetingelser, detaljer om disse ytelsesbetingelsene 

og gjeldende ytelsesperiode; 

4.3.5 detaljer om eventuelle andre forhold; 

4.3.6 om utbytteekvivalenter vil gjelde, og 



 

 

4.3.7 hvorvidt deltakeren kan bli pålagt å foreta et valg for en bestemt skatte- og/eller 

trygdebehandling med hensyn til en tildeling og/eller noen aksjer og eventuelle 

konsekvenser av å unnlate å foreta valget. 

4.4 Ytelsesbetingelser 

Styret kan gjøre opptjening av en tildeling betinget av at ett eller flere ytelsesbetingelser er oppfylt. 

Styret kan endre eller frafalle en ytelsesbetingelse i samsvar med vilkårene, eller hvis noe skjer som 

gjør at styret med rimelighet anser det hensiktsmessig å gjøre det. En endret ytelsesbetingelse vil 

ikke være vesentlig mindre eller vanskeligere å oppfylle enn den opprinnelige betingelsen var ment 

å være på tildelingsdatoen. 

Styret vil varsle enhver relevant deltaker så snart som praktisk mulig etter enhver endring eller 

fraskrivelse. 

4.5 Andre forhold 

Styret kan stille andre vilkår for opptjening av en tildeling. Styret kan endre eller frafalle disse andre 

vilkårene i samsvar med deres vilkår, eller hvis noe skjer som gjør at styret med rimelighet anser det 

hensiktsmessig å gjøre det. 

Styret vil varsle enhver relevant deltaker så snart som praktisk mulig etter enhver endring eller 

fraskrivelse. 

4.6 Estimater eller indikasjoner på ytelse 

Det kan være en midlertidig indikasjon på i hvilken grad en ytelsesbetingelse eller annen betingelse 

vil bli oppfylt. Enhver indikasjon vil ikke garantere noe nivå av opptjening eller begrense styrets 

skjønn til å bestemme i hvilken grad en tildeling vil overdras. 

5. Partnerskapsaksje-tildelinger 

5.1 Betydningen av "tildeling" 

For formålene med denne regelen 5, betyr referanser til "tildelinger" partnerskapsaksje-tildelinger. 

5.2 Invitasjoner 

Hvis styret foreslår å gi tildeling, vil det invitere kvalifiserte ansatte til å søke om tildeling av en tildeling 

i løpet av opptaksperioden. 

5.3 Vilkår for partnerskapsaksje-tildelinger 

Tildelinger er underlagt reglene i planen. 

Styret vil godkjenne vilkårene for en tildeling, som vil bli angitt i invitasjonen til kvalifiserte ansatte, 

inkludert: 

5.3.1 datoene for opptaksperioden; 

5.3.2 antall og hyppighet av bidrag som skal gjøres under tildelingen; 



 

 

5.3.3 datoen da bidragene vil starte; 

5.3.4 maksimums- og minimumsbeløp per bidrag; 

5.3.5 enhver grense for partnerskapsaksjer i henhold til regel 5.6 (grense for 

partnerskapsaksjer); 

5.3.6 kjøpsdatoen(e) eller grunnlaget for fastsettelse av kjøpsdatoen(e); 

5.3.7 hvor styret bestemmer at tildelingen skal være en Evergreen-tildeling, tildelingsfrekvensen 

og tildelingsperioden; og 

5.3.8 hvorvidt deltakeren kan bli pålagt å foreta et valg for en bestemt skatte- og/eller 

trygdebehandling med hensyn til en tildeling og/eller noen aksjer og eventuelle 

konsekvenser av å unnlate å foreta det. 

5.4 Søknader 

Kvalifiserte ansatte som søker om tildeling av en tildeling, vil: 

5.4.1 spesifisere beløpet for hvert bidrag, og 

5.4.2 godkjenne at bidrag trekkes fra lønnen (eller godta en annen betalingsmåte som er avtalt 

av styret). 

5.5 Innvilgning av partnerskapsaksje-tildeling 

Etter opptaksperioden kan styret innvilge tildelinger. 

Tildelinger vil bli innvilget på en måte som sikrer at tildelingene kan håndheves kontraktsmessig. 

5.6 Begrensning på partnerskapsaksjer 

Styret kan begrense antall partnerskapsaksjer som kan kjøpes under tildelinger innvilget ved enhver 

anledning. 

Dersom selskapet mottar søknader om aksjer som overskrider grensen, eller det blir klart når bidrag 

er gjort at grensen vil bli overskredet, vil antall aksjer mottatt av hver deltaker bli forholdsmessig 

redusert. Hver deltaker vil bli varslet om endringen, hver søknad vil bli ansett som endret eller trukket 

tilbake tilsvarende, og eventuelle overskytende bidrag som allerede er gjort, vil bli returnert til 

deltakeren. 

5.7 Eierbidrag 

Bidrag vil bli holdt på en ikke-rentebærende konto til de brukes til å kjøpe partnerskapsaksjer på 

deltakerens vegne eller returneres til deltakeren. 

5.8 Kjøp av partnerskapsaksjer 

På hver kjøpsdato vil styret sørge for at det samlede beløpet av bidrag fra deltakerne skal brukes 

ved kjøp av partnerskapsaksjer på vegne av deltakerne. 



 

 

Antall aksjer som vil bli kjøpt på vegne av hver deltaker, vil bli bestemt med henvisning til deltakerens 

bidrag og markedsverdien av en aksje på kjøpsdatoen. 

Deler av aksjer kan kjøpes på vegne av deltakere. 

Styret kan overføre og legge til neste bidrag eventuelle overskudd som ikke brukes til å kjøpe aksjer 

på en hvilken som helst kjøpsdato. Alternativt kan styret betale det overskytende til deltakeren så 

snart det er praktisk mulig. 

5.9 Handelsrestriksjoner 

Hvis kjøp av partnerskapsaksjer ville være forbudt ved handelsrestriksjoner, vil kjøpet ikke skje før 

etter at handelsrestriksjoner opphører å gjelde, med mindre styret bestemmer noe annet. 

5.10 Varierende bidrag 

Styret kan når som helst endre maksimums- og minimumsbeløpet for hvert bidrag som ennå ikke er 

gitt under en tildeling, og varsle berørte deltakere om dette. Ethvert bidrag som fortsatt skal gjøres 

større enn det nye maksimumet eller mindre enn det nye minimumet, vil bli ansett for å bli endret 

tilsvarende. 

Styret kan tillate deltakere å variere mengden av de gjenværende bidragene som skal gjøres under 

en tildeling ved å gi varsel til selskapet. Enhver endring (innenfor maksimum og minimum spesifisert 

av styret) trer i kraft 30 dager etter mottak av varselet eller på en tidligere dato som styret bestemmer. 

5.11 Stoppe bidrag 

En deltaker kan når som helst slutte å gi ytterligere bidrag under en tildeling ved å varsle selskapet. 

Varslingen trer i kraft 30 dager etter mottak eller på en annen dato avtalt med selskapet. 

Styret kan når som helst beslutte at bidrag under en tildeling vil stoppe og gi beskjed til berørte 

deltakere. Meldingen trer i kraft 30 dager etter at den er sendt eller på en annen dato som er angitt i 

varslingen. 

Bidrag som allerede er gitt før varselet trer i kraft, vil bli brukt til å kjøpe partnerskapsaksjer. 

Styret kan tillate deltakeren å starte bidragene på nytt. Ubesvarte bidrag kan ikke utgjøres, med 

mindre styret bestemmer noe annet. 

5.12 Trekke seg fra partnerskapsaksje-tildelingen 

En deltaker kan når som helst trekke seg fra en partnerskapsaksje-tildeling ved å gi varsel til 

selskapet. Varslingen trer i kraft 30 dager etter mottak eller på en annen dato avtalt med selskapet. 

Før varselet trer i kraft, vil bidrag som allerede er gitt, bli brukt til å kjøpe partnerskapsaksjer. 

På varselet som trer i kraft: 

5.12.1 ingen ytterligere bidrag vil bli gitt; 

5.12.2 så snart det er praktisk mulig, vil eventuelle bidrag som fortsatt holdes i pengemidler, bli 

brukt til å kjøpe partnerskapsaksjer; og 



 

 

5.12.3 tildelingen vil da bortfalle. 

5.13 Feilaktige bidrag 

Hvis beløpet for et gitt bidrag er feil, kan ethvert medlem av gruppen og/eller forvalteren iverksette 

slike tiltak som styret kan rette for å rette feilen. 

6. Matchende aksje-tildelinger 

6.1 Betydningen av "tildeling" 

For formålene med denne regelen 6, betyr referanser til "tildelinger" matchende aksje-tildelinger. 

6.2 Invitasjoner 

Hvis styret utsteder en invitasjon til kvalifiserte ansatte om å søke om tildeling av en 

partnerskapsaksje-tildeling, kan det også beslutte å tildele tildelinger knyttet til disse 

partnerskapsaksje-tildelingene. Invitasjonen vil angi om tildelinger vil bli innvilget. 

6.3 Vilkår for matchende aksje-tildelinger 

Tildelinger er underlagt reglene i planen. 

Styret vil godkjenne vilkårene for en tildeling, som vil bli angitt i invitasjonen for partnerskapsaksje-

tildelingen til ansatte, inkludert: 

6.3.1 det matchende forholdet; 

6.3.2 forventet overdragelsesdato; 

6.3.3 om utbytteekvivalenter vil gjelde, og 

6.3.4 hvorvidt deltakeren kan bli pålagt å foreta et valg for en bestemt skatte- og/eller 

trygdebehandling med hensyn til en tildeling og/eller noen aksjer og eventuelle 

konsekvenser av å unnlate å foreta valget. 

6.4 Innvilgning av matchende aksje-tildelinger 

Styret vil innvilge tildelinger på samme måte og på samme tildelingsdato som partnerskapsaksje-

tildelinger som de relaterer seg til. 

6.5 Matchende forhold 

Det maksimale matchende forholdet vil være én aksje for hver partnerskapsaksje som kjøpes. 

Styret kan endre det matchende forholdet når som helst, så lenge det maksimale matchende 

forholdet ikke overskrides. Styret må varsle om enhver endring til alle berørte deltakere så snart det 

er praktisk mulig (og under alle omstendigheter før partnerskapsaksjer kjøpes under de varierte 

vilkårene). 



 

 

6.6 Bortfall av matchende aksje-tildelinger 

En tildeling vil bortfalle på datoen: 

6.6.1 deltakeren trekker seg fra den relaterte partnerskapsaksje-tildelingen i samsvar med regel 

5.12 (trekker seg fra partnerskapsaksje-tildelingen); eller 

6.6.2 deltakeren instruerer forvalteren, før den forventede overdragelsesdatoen, om å selge eller 

overføre eventuelle partnerskapsaksjer kjøpt under den relaterte partnerskapsaksje-

tildelingen. 

Hvis tildelingen er en Evergreen-tildeling, 6.6.2 gjelder et bortfall i henhold til regelen bare til 

tildelingen for den aktuelle tildelingsperioden. 

6.7 Antall aksjer som vil bli overdratt 

Antall aksjer som er gjenstand for en tildeling som vil bli overdratt, er lik det samlede antall 

partnerskapsaksjer kjøpt under den relaterte partnerskapsaksjeprisen som fortsatt innehas av 

forvalteren på vegne av deltakeren på den forventede overdragelsesdatoen, multiplisert med det 

matchende forholdet for matchende aksje-tildelingen. Hvis det matchende forholdet har endret seg 

mellom kjøpsdatoer, vil beregningen bli brukt til å ta hensyn til de forskjellige matchende forholdene. 

Hvis tildelingen er en Evergreen-tildeling, vil antall aksjer som vil bli overdratt relateres til 

partnerskapsaksjer kjøpt under tildelingsperioden for den relaterte partnerskapsaksje-tildelingen. 

7. Evergreen-tildelinger 

7.1 Evergreen-tildelinger 

Styret kan bestemme at en partnerskapsaksje-tildeling og eventuelle relaterte matchende aksje-

tildeling vil være en Evergreen-tildeling. 

7.2 Tildelingssyklus 

Når en tildeling er en Evergreen-tildeling, vil tildelingen operere i tildelingssykluser, slik at nye 

tildelingsperioder vil kjøre med tildelingsfrekvensen. Tildelingsperioder kan overlappe hverandre, og 

en ny tildelingsperiode vil: 

7.2.1 gjelde for hver deltaker som ikke har sluttet eller trukket seg fra partnerskapsaksje-tildeling 

i henhold til regel 5.12 (trekker seg fra partnerskapsaksje-tildeling) før starten av den nye 

tildelingsperioden; og 

7.2.2 gjelder på samme grunnlag som den siste tildelingsperioden som har startet, med følgende 

variasjoner: 

(i) forventet overdragelsesdato (hvis relevant) og hver kjøpsdato i den nye 

tildelingsperioden vil bli fremskyndet av tildelingsfrekvensen; 

(ii) beløpet for hvert bidrag vil være det siste beløpet som er gjort i løpet av den siste 

tildelingsperioden; 



 

 

(iii) det matchende forholdet (hvis relevant) vil være det nyeste forholdet under den siste 

tildelingsperioden; og 

(iv) styret kan, før starten av den nye tildelingsperioden, endre vilkår for tildelingene ved 

å varsle deltakerne. 

7.3 Nye deltakere 

Før starten på en ny tildelingsperiode kan ansatte som ikke er deltakere i en Evergreen-tildeling, bli 

invitert til å søke om en Evergreen-tildeling på samme vilkår som de eksisterende deltakerne. 

Invitasjoner vil bli gitt i samsvar med regel 5 (partnerskapsaksje-tildeling) og regel 6 (matchende 

aksje-tildeling) (hvis relevant). 

7.4 Kansellering av tildeling 

Styret kan når som helst beslutte å kansellere driften av Evergreen-tildelinger, noe som vil bety at 

ingen nye tildelingsperioder vil starte. Dette vil ikke påvirke noen tildelingsperioder som allerede 

eksisterer. Styret vil varsle alle berørte deltakere så snart det er praktisk mulig. 

8. Overdragelse av bonusaksje-tildelinger og matchende aksje-tildelinger 

8.1 Tidspunkt for overdragelse 

Bonusaksje-tildeling vil bli tildelt på det siste av: 

8.1.1 forventet overdragelsesdato; 

8.1.2 datoen det avgjøres at eventuelle ytelsesbetingelser er oppfylt; og 

8.1.3 datoen det avgjøres at eventuelle andre vilkår er oppfylt. 

Matchende aksje-tildelinger vil opptjenes på den forventede overdragelsesdatoen. 

8.2 Omfang av overdragelse 

En bonusaksje-tildeling vil bli tildelt i den grad styret beslutter at eventuelle ytelsesbetingelser og/eller 

andre betingelser er oppfylt. 

I den grad en bonusaksje-tildeling eller en matchende aksje-tildeling eller noen del av den ikke lenger 

er i stand til å overdras, vil den bortfalle. I den utstrekning tildelingen bortfaller, kan den ikke innfris 

under noen annen bestemmelse i planen. 

8.3 Inntekter – virkningen av handelsrestriksjoner 

Hvor en bonusaksje-tildeling eller en matchende aksje-tildeling ellers ville ha blitt overdratt på et 

tidspunkt da handelsrestriksjoner ville forby: 

8.3.1 levering eller arrangering av levering av aksjer eller pengemidler; og/eller 

8.3.2 deltakeren fra å selge aksjer, dersom det kreves for å frigjøre skatt, 



 

 

tildelingen vil ikke gis før handelsrestriksjonene opphører å gjelde, med mindre styret bestemmer 

noe annet. 

8.4 Brøkdeler 

Der en bonusaksje-tildeling eller en matchende aksje-tildeling vil bli overdratt som en brøkdel av en 

aksje, vil antall aksjer som vil bli overdratt avrundes ned til nærmeste brøkdel av en tilgjengelig aksje. 

9.  Oppgjør av bonusaksje-tildelinger og matchende aksje-tildelinger 

9.1 Betydningen av "tildeling" 

For formålene med denne regelen 9, betyr referanser til "tildelinger" bonusaksje-tildelinger og 

matchende aksje-tildelinger. 

9.2 Pengemiddelalternativ 

Styret kan velge (enten på tildelingstidspunktet eller et hvilket som helst annet tidspunkt før oppgjør) 

å gjøre opp en hvilken som helst tildeling helt eller delvis med pengemidler. Deltakeren vil ikke ha 

rett til å erverve aksjene for hvilke en tildeling er gjort opp i pengemidler. 

9.3 Levering av aksjer eller pengemidler 

Dersom en tildeling overdras, vil styret sørge for levering av aksjer eller pengemidler så snart det er 

praktisk mulig etter opptjening. Aksjer vil bli levert til forvalteren på vegne av deltakeren, med mindre 

styret bestemmer noe annet. 

9.4 Utbytteekvivalenter 

Der en tildeling inkluderer utbytteekvivalenter, vil deltakeren motta: 

9.4.1 for bonusaksje-tildelinger, et beløp som tilsvarer utbyttet, hvor registreringsdatoen faller 

mellom tildelingsdatoen og overdragelse, multiplisert med antall aksjer som bonusaksje-

tildelingen som overdras; og/eller 

9.4.2 for matchende aksje-tildelinger, et beløp som tilsvarer utbyttet, hvor registreringsdatoen 

faller mellom tildelingsdatoen og overdragelse, multiplisert med antall aksjer som er 

underlagt matchende aksje-tildelingen på registreringsdatoen som matchende aksje-

tildelingen overdras. 

Utbytteekvivalenter vil bli beregnet på grunnlag av hva styret bestemmer. Spesielle utbytter vil ikke 

bli inkludert, med mindre styret bestemmer noe annet. 

Eventuelle utbytteekvivalenter kan betales med pengemidler eller i et slikt antall aksjer (inkludert 

brøkdeler av en aksje) (avrundet nedover) som har en samlet markedsverdi ved overdragelse som 

er nærmest det beløpet. Utbytteekvivalenter vil bli avgjort på samme dato og på samme vilkår som 

den relaterte tildelingen. 



 

 

9.5 Handelsrestriksjoner 

Hvis levering eller arrangering av levering av aksjer eller pengemidler ville være forbudt ved 

handelsrestriksjoner, vil levering ikke skje før etter at handelsrestriksjonene opphører å gjelde, med 

mindre styret bestemmer noe annet. 

9.6 Aksjeoverføringsskatt 

Selskapet vil sørge for betaling av eventuelle aksjeoverføringsskatter ved oppgjør av enhver tildeling. 

10. Planaksjer 

10.1 Utbytte 

Eventuelt utbytte utbetalt i forbindelse med planaksjer som innehas av forvalteren, vil bli brukt ved 

kjøp av ytterligere planaksjer, med mindre styret bestemmer noe annet eller i den grad kjøpet vil 

bryte lovgivning eller forskrifter i en jurisdiksjon der planen drives. 

Antall aksjer som skal kjøpes på vegne av hver deltaker, vil bli bestemt med henvisning til 

utbyttebeløpet som deltakeren har rett til og markedsverdien av en aksje på den aktuelle datoen. 

Deler av aksjer kan kjøpes på vegne av deltakere. 

Selskapet kan overføre og legge til neste utbytte eventuelle overskudd som ikke brukes til å kjøpe 

ytterligere aksjer. Alternativt kan selskapet betale det overskytende til deltakeren så snart det er 

praktisk mulig. 

Dersom styret beslutter at utbytte ikke skal reinvesteres (helt eller delvis), vil beløp som ikke er 

reinvesterte bli utbetalt til de relevante deltakerne. 

10.2 Aksjonærrettigheter 

Aksjer utstedt i forbindelse med denne planen vil rangere likt i alle henseender med de utstedte 

aksjene på denne datoen. 

Deltakere vil bare ha rett til rettigheter knyttet til aksjer fra datoen for tildeling eller overføring til dem. 

10.3 Uttak av planaksjer 

En deltaker kan når som helst instruere forvalteren om å selge eller overføre deltakerens planaksjer. 

11. Slutte 

11.1 Slutte – generelt 

Når en deltaker slutter, og etter at alle utestående bonusaksje-tildeling og matchende aksje-tildeling 

har enten bortfalt eller blitt overdratt, vil forvalteren sørge for: 

11.1.1 eventuelle planaksjer som innehas av forvalteren på deltakerens vegne som skal selges 

eller overføres, i samsvar med deltakerens instruksjoner; og 



 

 

11.1.2 eventuelle salgsinntekter og andre pengemidler som innehas av forvalteren på deltakerens 

vegne som skal overføres til deltakeren, eller på annen måte betales i samsvar med 

deltakerens instruksjoner, 

så snart som praktisk mulig. 

Dersom en deltaker ikke gir Forvalteren instrukser i forhold til planaksjene innen 30 dager etter å ha 

blitt bedt om å gjøre dette, kan forvalteren selge planaksjene på deltakerens vegne. 

Selskapet og forvalteren kan tillate at forvalteren innehar planaksjer på vegne av deltakere som har 

sluttet i selskapet. 

Forvalteren vil ikke bli pålagt å overføre pengebeløp med en verdi på mindre enn £ 10 til deltakere 

som har sluttet. 

11.2 Slutte – partnerskapsaksje-tildelinger 

Hvis en deltaker som innehar en partnerskapsaksje-tildeling slutter i selskapet, vil tildelingen bortfalle 

30 dager etter datoen for slutting. Bidrag som er gitt før tildelingen bortfaller, vil bli brukt til å kjøpe 

partnerskapsaksjer før bortfall, der det er mulig, med mindre styret bestemmer noe annet. 

11.3 Slutte før overdragelse – bonusaksje-tildelinger og matchende aksje-tildelinger 

Når en deltaker som innehar en bonusaksje-tildeling og/eller matchende aksje-tildeling slutter før 

overdragelse, vil tildelingen bortfalle på datoen deltakeren slutter, med mindre andre bestemmelser 

i denne regelen 11 (slutte) gjelder. 

Hvis en deltaker slutter av en god grunn til å slutte før overdragelse, vil tildelingen: 

11.3.1 bli overdratt på datoen deltakeren sluttet, med mindre styret bestemmer noe annet (slik 

skjønn kan ikke utøves i tilfelle dødsfall); og 

11.3.2 ved bonusaksje-tildeling vil overdragelse bli gjort i den utstrekning det er foreskrevet av 

regel 11.6 (god grunn til å slutte – overdragelse), 

og i den utstrekning deltakerens tildeling ikke innfris, vil den da bortfalle. 

11.4 Slutte etter overdragelse – bonusaksje-tildelinger og matchende aksje-tildelinger 

Hvis en deltaker som innehar en bonusaksje-tildeling og/eller matchende aksje-tildeling slutter etter 

overdragelse, vil tildelingen fortsette i samsvar med planen. 

11.5 Oppsummering avskjedigelse 

Hvis en deltaker til enhver tid blir summarisk avskjediget eller slutter under omstendigheter der 

deltakerens arbeidsgiver ville ha hatt rett til å summarisk avskjedige deltakeren (etter styrets mening), 

vil deltakerens bonusaksje-tildelinger og matchende aksje-tildelinger umiddelbart bortfalle. 



 

 

11.6 God grunn til å slutte – overdragelse 

Dersom denne regelen 11.6 (god grunn til å slutte – overdragelse) gjelder, vil en bonusaksje-tildeling 

bli overdratt: 

11.6.1 i den grad styret bestemmer at noen ytelsesbetingelser fravikes eller er blitt tilfredsstilt som 

målt over ytelsesperioden, eller en slik annen periode som styret bestemmer er 

hensiktsmessig hvis ytelsesperioden ennå ikke er avsluttet; 

11.6.2 i den utstrekning styret bestemmer at eventuelle andre vilkår fravikes eller er oppfylt; og 

11.6.3 pro rata for å gjenspeile perioden fra tildelingsdatoen til datoen deltakeren slutter, som en 

andel av perioden fra tildelingsdatoen til forventet overdragelsesdato beregnet ved 

referanse til fullførte måneder, 

med mindre styret bestemmer noe annet. 

12. Mobile deltakere 

12.1 Anvendelse av regel 

Hvis en deltaker flytter fra en jurisdiksjon til en annen eller blir skattemessig bosatt i en annen 

jurisdiksjon, og som et resultat kan det være ugunstige juridiske, regulatoriske eller skattemessige 

konsekvenser for deltakeren og/eller et medlem av konsernet i forbindelse med deltakelse i planen, 

kan styret justere vilkårene som deltakeren kan delta i planen som det anser som hensiktsmessig. 

12.2 Kansellering 

Dersom styret beslutter at justering av vilkårene for deltakelse i henhold til regel 12.1 (anvendelse 

av regel) ikke er praktisk eller hensiktsmessig, kan styret beslutte at tildelinger vil bortfalle og/eller at 

deltakeren vil bli behandlet som en som slutter. 

12.3 Varsle deltakere 

Styret vil varsle berørte deltakere om enhver justering eller beslutning gjort i henhold til denne regelen 

12 (mobile deltakere) så snart det er praktisk mulig. 

13. Overtakelser og omstruktureringer 

13.1 Endring av kontroll 

Der en person (eller en gruppe personer som opptrer sammen) oppnår kontroll over selskapet som 

et resultat av å gi et tilbud om å erverve aksjer: 

13.1.1 Matchende aksje-tildelinger vil bli overdratt; 

13.1.2 Bonusaksje-tildelinger vil bli tildelt i den utstrekning som er foreskrevet av regel 13.5 

(overdragelse); og 

13.1.3 Partnerskapsaksje-tildelinger vil bortfalle, 

på datoen personen får slik kontroll. 



 

 

13.2 Bundet eller berettiget 

Hvor en person blir bundet eller berettiget til å erverve aksjer i henhold til § 979 til 982 eller 983 til 

985 i aksjeloven 2006 (inklusiv): 

13.2.1 Matchende aksje-tildelinger vil bli overdratt; 

13.2.2 Bonusaksje-tildelinger vil bli tildelt i den utstrekning som er foreskrevet av regel 13.5 

(overdragelse); og 

13.2.3 Partnerskapsaksje-tildelinger vil bortfalle, 

på den datoen personen blir bundet eller berettiget. 

13.3 Ordninger for arrangement 

Der en domstol sanksjonerer et kompromiss eller arrangement i forbindelse med ervervelse av 

aksjer, kan styret bestemme at: 

13.3.1 Matchende aksje-tildelinger vil bli overdratt; 

13.3.2 Bonusaksje-tildelinger vil bli tildelt i den utstrekning som er foreskrevet av regel 13.5 

(overdragelse); og 

13.3.3 Partnerskapsaksje-tildelinger vil bortfalle, 

på datoen for rettslig sanksjon eller ikrafttredelsesdatoen. 

13.4 Avvikling 

Hvis det varsles om et vedtak om frivillig avvikling av selskapet: 

13.4.1 Matchende aksje-tildelinger vil bli overdratt; 

13.4.2 Bonusaksje-tildelinger vil bli tildelt i den utstrekning som er foreskrevet av regel 13.5 

(overdragelse); og 

13.4.3 Partnerskapsaksje-tildelinger vil bortfalle, 

på datoen da varselet ble gitt. 

13.5 Overdragelse 

Dersom denne regelen 13.5 (overdragelse) gjelder, vil bonusaksje-tildelinger bli overdratt: 

13.5.1 i den grad styret bestemmer at noen ytelsesbetingelser fravikes eller er blitt tilfredsstilt som 

målt over ytelsesperioden, eller en slik annen periode som styret bestemmer er 

hensiktsmessig hvis ytelsesperioden ennå ikke er avsluttet; 

13.5.2 i den utstrekning styret bestemmer at eventuelle andre vilkår fravikes eller er oppfylt; og 



 

 

13.5.3 pro rata for å gjenspeile perioden fra tildelingsdatoen til datoen for overdragelse, som en 

andel av perioden fra tildelingsdatoen til forventet overdragelsesdato beregnet ved 

referanse til fullførte måneder, 

med mindre styret bestemmer noe annet. 

13.6 Bortfalle 

Hvis bonusaksje-tildelinger og/eller matchende aksje-tildelinger bare overdras delvis under denne 

regelen 13 (overtakelser og omstruktureringer), vil de bortfalle i den grad de ikke overdras. 

14. Utveksling av tildelinger 

14.1 Definisjoner 

I forbindelse med denne regelen 14 (utveksling av tildelinger) betyr "erverver" en person som oppnår 

kontroll over selskapet, og "tildeling" betyr en bonusaksje-tildeling eller en matchende aksje-

tildeling. 

14.2 Anvendelse av regel 

Hvor noen av reglene 13.1 (endring av kontroll), 13.2 (bundet eller berettiget) eller 13.3 (ordninger 

for arrangement) forventes å gjelde eller gjelder: 

14.2.1 hvis den relevante hendelsen utgjør en bedriftsreorganisering av selskapet der i hovedsak 

alle aksjonærene i selskapet umiddelbart før reorganiseringen vil fortsette å ha kontroll 

umiddelbart etterpå, vil tildelingene ikke være underlagt regel 13 (overtakelser og 

omstruktureringer), men vil i stedet bli utvekslet (sammen med eventuelle overdratte 

tildelinger og partnerskapsaksje-tildelinger) for nye tildelinger, med mindre styret 

bestemmer noe annet; og 

14.2.2 i alle andre tilfeller kan styret, med samtykke fra erververen, beslutte at enten: 

(i) tildelinger vil ikke innløses under regel 13 (overtakelser og omstruktureringer), men 

vil i stedet bli byttet (sammen med eventuelle overdratte tildelinger og 

partnerskapsaksje-tildelinger) mot nye tildelinger; eller 

(ii) deltakere vil ha rett til å velge, innen en periode som er bestemt av styret, om de vil 

bytte sine tildelinger (og eventuelle partnerskapsaksje-tildeling) for nye tildelinger. 

14.3 Tidspunkt for utveksling 

Enhver slik utveksling vil finne sted på (eller så snart som praktisk mulig etter) den relevante 

hendelsen under regel 13 (overtakelser og omstruktureringer). 

14.4 Utvekslingsvilkår 

Enhver ny tildeling vil bli gitt på slike vilkår og over slike aksjer (eller annen type verdipapirer) som 

styret bestemmer og, der regelen 14.2.2 gjelder, med samtykke fra kjøperen. 



 

 

14.5 Tolkning etter utveksling 

Med mindre styret bestemmer noe annet, i forhold til enhver ny tildeling som er underlagt planen, vil 

planen bli tolket som om referanser til aksjer er referanser til aksjene (eller andre verdipapirer) som 

den nye tildelingen er tildelt og referanser til selskapet er til et slikt selskap som styret bestemmer. 

15. Variasjoner i aksjekapital 

15.1 Definisjon 

I forbindelse med denne regelen 15 (variasjoner i aksjekapital), betyr "tildeling" en bonusaksje-

tildeling eller en matchende aksje-tildeling. 

15.2 Justeringer av tildelinger 

Hvis det er: 

15.2.1 en variasjon i aksjekapitalen i selskapet, inkludert en kapitalisering eller 

fortrinnsrettsemisjon, åpent tilbud, inndeling, konsolidering eller reduksjon av 

aksjekapitalen; 

15.2.2 en fisjon (uansett form), 

15.2.3 et spesielt utbytte eller en spesiell utdeling, eller 

15.2.4 enhver annen transaksjon som styret bestemmer vil vesentlig påvirke verdien av aksjene, 

kan styret justere antallet eller klassen av aksjer som en tildeling gjelder på en slik måte som styret 

finner hensiktsmessig. 

Styret vil varsle berørte deltakere om eventuelle justeringer som gjøres i henhold til denne regelen 

15.2 (justeringer av tildelinger) så snart det er praktisk mulig. 

15.3 Alternativ overdragelse – søknad 

Dersom styret beslutter at en justering av tildelinger ikke er praktisk mulig eller hensiktsmessig, kan 

styret beslutte at tildelinger vil bli overdratt umiddelbart før, og betinget av, den relevante hendelsen 

(og i tilfelle av bonusaksje-tildelinger, i samsvar med regel 15.4 (alternative overdragelse – omfang 

av overdragelse)), og i den grad tildelinger ikke overdras vil de bortfalle. 

15.4 Alternativ overdragelse – omfang av overdragelse 

Dersom denne regelen 15.4 (alternative overdragelse – omfang av overdragelse) gjelder, vil 

bonusaksje-tildelinger bli overdratt: 

15.4.1 i den grad styret bestemmer at noen ytelsesbetingelser fravikes eller er blitt tilfredsstilt som 

målt over ytelsesperioden, eller en slik annen periode som styret bestemmer er 

hensiktsmessig hvis ytelsesperioden ennå ikke er avsluttet; 

15.4.2 i den utstrekning styret bestemmer at eventuelle andre vilkår fravikes eller er oppfylt; og 



 

 

15.4.3 pro rata for å gjenspeile perioden fra tildelingsdatoen til datoen for overdragelse, som en 

andel av perioden fra tildelingsdatoen til forventet overdragelsesdato beregnet ved 

referanse til fullførte måneder, 

med mindre styret bestemmer noe annet. 

16. Skatt 

16.1 Forskuddstrekk 

Ethvert medlem av konsernet, ethvert ansettelsesselskap, forvalteren eller enhver 

tredjepartsleverandør som er utpekt av styret, kan foreta ordninger for forskuddstrekk som angitt i 

denne regelen 16.1 (forskuddstrekk). 

En forskuddstrekksenhet kan foreta slike ordninger for forskuddstrekk som den anser som 

nødvendige eller ønskelige, inkludert å foreta fradrag fra eventuell betaling til deltakeren. 

Ordninger for forskuddstrekk kan omfatte salg på vegne av deltakeren av noen eller alle deltakerens 

planaksjer. 

Et foretak kan holde tilbake for å dekke ethvert ansvar for skatt og for å dekke eventuelle gjeldende 

handels- og/eller valutavekslingskostnader og andre tilknyttede kostnader. 

16.2 Skadeløsholdelse for deltaker 

En deltaker holder konsernet skadesløs for deltakerens ansvar for skatt. 

17. Ansettelsesvilkår 

17.1 Applikasjon 

Denne regelen 17 (ansettelsesvilkår) gjelder under en ansattes ansettelse og etter avslutningen av 

en ansattes ansettelse, uansett om avslutningen er lovlig eller ikke. 

17.2 Ikke del av ansettelseskontrakt 

Ingenting i reglene i planen eller driften av planen utgjør en del av en ansattes ansettelseskontrakt 

eller endrer den. Rettighetene og forpliktelsene som følger av ansettelsesforholdet eller tidligere 

ansettelsesforhold mellom den ansatte og det relevante medlemmet av konsernet er atskilt fra, og 

påvirkes ikke av, planen. Deltakelse i planen skaper ingen rett til, eller forventning om, ansettelse 

(fortsatt eller på annen måte). 

17.3 Ingen fremtidsforventning 

Ingen ansatt har rett til å delta i planen. Deltakelse i planen eller innvilgelse av en tildeling på et 

bestemt grunnlag i et hvilket som helst år skaper ingen rett til eller forventning om deltakelse i planen 

eller innvilgelse av en tildeling på samme, eller noe annet, grunnlag (eller i det hele tatt) i fremtiden. 



 

 

17.4 Beslutninger og skjønn 

Vilkårene i planen gir ikke den ansatte rett til å utøve noe skjønn i den ansattes favør. Den ansatte 

vil ikke ha noe krav eller rett til handling med hensyn til noen avgjørelse, unnlatelse eller skjønn som 

kan virke til ulempe for den ansatte. 

17.5 Ingen kompensasjon 

Ingen ansatt har rett til kompensasjon eller erstatning for eventuelle tap (faktiske eller potensielle) i 

forhold til planen, inkludert eventuelle tap i forhold til: 

17.5.1 ethvert tap eller reduksjon av rettigheter eller forventninger i henhold til planen under noen 

omstendigheter (inkludert lovlig eller ulovlig oppsigelse av ansettelsesforhold); 

17.5.2 enhver utøvelse av et skjønn eller en beslutning tatt i forhold til en tildeling eller til planen, 

eller enhver unnlatelse eller forsinkelse med å utøve et skjønn eller ta en beslutning; og 

17.5.3 drift, suspensjon, oppsigelse eller endring av planen. 

17.6 Fraskrivelse 

Ved å delta i planen samtykker en ansatt i å gi avkall på alle rettigheter som ellers kan oppstå i 

henhold til planen, bortsett fra retten til å erverve aksjer eller kontanter (etter hva som er 

hensiktsmessig) underlagt og i samsvar med de eksplisitte reglene i planen, som vederlag for og 

som en betingelse for innvilgelse av en tildeling. 

18. Generelt 

18.1 Databeskyttelse 

Deltakelse i planen vil være underlagt: 

18.1.1 eventuelle retningslinjer for databeskyttelse som gjelder for ethvert relevant medlem av 

konsernet; og 

18.1.2 eventuelle gjeldende personvernerklæringer; og 

18.1.3 der det kreves, eventuelle gjeldende samtykker. 

18.2 Samtykker og innleveringer 

Alle tilordninger, utstedelser og overføringer av aksjer eller betalinger vil være underlagt selskapets 

vedtekter og eventuelle nødvendige samtykker eller registreringer som kreves i enhver relevant 

jurisdiksjon. Deltakeren vil være ansvarlig for å overholde eventuelle krav som er nødvendige for å 

innhente, eller for å unngå nødvendigheten av, slike samtykker eller registreringer. 

18.3 Kilde til aksjer 

Planen kan operere ved bruk av nyutstedte aksjer, aksjer overført fra egenkapitalen og/eller aksjer 

kjøpt i markedet, bortsett fra at ingen nyutstedte aksjer eller aksjer overført fra egenkapitalen kan 

brukes til nye tilbud om tildelinger gjort etter 10-årsjubileet for aksjonærgodkjenning av planen, med 

mindre ytterligere aksjonærgodkjenning er innhentet. 



 

 

18.4 Oppføring 

Hvis, og så lenge som aksjene er notert på London Stock Exchange (eller, hvis styret bestemmer, 

en annen børs der aksjene omsettes), vil selskapet søke så snart som praktisk mulig for notering og 

opptak til handel på en slik utveksling av eventuelle aksjer utstedt i forbindelse med planen. 

18.5 Varsler 

Ethvert varsel eller annen kommunikasjon som kreves i henhold til denne planen vil bli gitt skriftlig, 

som kan inkludere elektroniske midler. 

Ethvert varsel eller annen kommunikasjon som skal gis til en ansatt eller deltaker, kan leveres 

elektronisk (inkludert via e-post, gjennom konsernets intranett eller en aksjeplanportal), personlig 

levert eller sendt med vanlig post til en slik adresse som styret med rimelighet anser som 

hensiktsmessig. 

Ethvert varsel eller annen kommunikasjon som skal gis til selskapet, forvalteren eller selskapets 

agenter, kan leveres eller sendes til dets registrerte kontor eller et annet sted, og på slike måter som 

styret, forvalteren eller selskapets agenter, etter behov, kan spesifisere og varsle ansatte og/eller 

deltakere, ettersom det er relevant. 

Varsler eller annen kommunikasjon: 

18.5.1 sendt elektronisk anses å ha blitt mottatt umiddelbart (hvis sendt i vanlig åpningstid) eller 

ved åpning av virksomheten neste virkedag (hvis sendt utenfor vanlig åpningstid); 

18.5.2 som leveres personlig, anses å ha blitt mottatt når de blir etterlatt på den aktuelle adressen 

(hvis de blir etterlatt i vanlig arbeidstid) eller ved åpning av virksomheten neste virkedag 

(hvis de blir etterlatt utenfor vanlig arbeidstid); og 

18.5.3 sendt med post vil bli ansett for å ha blitt mottatt 24 timer etter postering til en britisk adresse 

eller 3 dager etter postering til en adresse utenfor Storbritannia, 

med mindre det motsatte er bevist. 

Alle varsler eller all kommunikasjon som skal gis til ansatte eller deltakere gis og sendes på risiko for 

adressaten. Ingen medlem av konsernet har noe ansvar med hensyn til noe varsel eller 

kommunikasjon gitt eller sendt, og de trenger heller ikke å være bekymret for å se at adressaten 

faktisk mottar den. 

18.6 Tredjepartsrettigheter 

Med mindre annet er uttrykkelig angitt, gir ingenting i planen noen fordel, rett eller forventning til noen 

annen person enn en ansatt, en deltaker, forvalteren eller et medlem av konsernet. Ingen tredjepart 

har noen rettigheter i henhold til Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 (eller lignende lovgivning 

i en utenlandsk jurisdiksjon) for å håndheve noen regel i denne planen. 



 

 

18.7 Konkurs 

En deltakertildeling vil bortfalle hvis deltakeren går konkurs eller inngår et kompromiss (eller 

tilsvarende i utlandet) med deltakerens kreditorer generelt, annet enn der kompromisset (eller 

tilsvarende i utlandet) inngås av deltakeren frivillig og etter deltakerens eget skjønn. 

18.8 Ikke pensjonsgivende 

Ingen av ytelsene som kan mottas i henhold til planen er pensjonsgivende. 

18.9 Ikke overførbar 

En deltakertildeling vil bortfalle hvis deltakeren overfører, overdrar, belaster eller på annen måte 

avhender prisen eller noen av rettighetene med hensyn til den, enten frivillig eller ufrivillig (annet enn 

til deltakerens personlige representanter ved dødsfall). 

18.10 Valutakonverteringer 

Enhver omregning av penger til forskjellige valutaer (enten nominell eller faktisk) vil bli gjort på et 

tidspunkt og til en valutakurs som styret bestemmer. 

Ingen medlemmer av gruppen vil være ansvarlig for eventuelle tap på grunn av bevegelser i 

valutakurser eller omregnings- eller pengeoverføringsgebyrer. 

18.11 Ingen ansvar for forsinkelse 

Ingen medlem av konsernet vil være ansvarlig for eventuelle tap som følge av forsinkelse i å gi effekt 

til noen varsel eller kommunikasjon mottatt fra en ansatt eller deltaker eller i å anskaffe et salg, 

tilordning eller overføring av noen aksjer. 

19. Administrasjon 

19.1 Administrasjon av planen 

Planen vil bli administrert av styret, som har myndighet til å lage slike regler og forskrifter for 

forvaltningen av planen som det finner nødvendig eller ønskelig. Styret kan delegere alle sine 

rettigheter og fullmakter i henhold til planen. 

19.2 Styrets beslutninger 

Alle avgjørelser fra styret i forbindelse med planen og dens tolkning og vilkårene for eventuelle 

tildelinger (inkludert i enhver tvist) vil være endelige og avgjørende. 

Styret vil avgjøre om og hvordan det skal utøve noe skjønn i planen. 

19.3 Opphørelse av regler 

Hvis noen av bestemmelsene i planen av en eller annen grunn anses å være ugyldige, ulovlige eller 

ikke kan håndheves av en domstol med jurisdiksjon, gjelder dette bare for den jurisdiksjonen: 

19.3.1 slik bestemmelse vil bli slettet; og 



 

 

19.3.2 de gjenværende bestemmelsene vil fortsette i full kraft og effekt, 

med mindre styret bestemmer noe annet. 

19.4 Språk 

Der det er noen konflikt mellom vilkårene i den engelske versjonen av planen, tildelingene og/eller 

eventuelle tilleggsdokumenter og en versjon på et annet språk, vil den engelske språkversjonen ha 

forrang. 

19.5 Handelsrestriksjoner 

Hver person vil ta hensyn til handelsrestriksjoner når de opererer, tolker, administrerer, deltar i 

og/eller tar andre tiltak i forhold til planen. 

20. Endring av planen og oppsigelse 

20.1 Generell kraft 

Styret kan endre planen på hvilken som helst måte og når som helst. 

20.2 Aksjonærgodkjenning 

Selskapet vil innhente forhåndsgodkjenning av aksjonærer ved ordinært vedtak for enhver endring i 

planen som er til fordel for nåværende eller fremtidige deltakere, og som gjelder noe av følgende: 

20.2.1 personene som kan motta aksjer eller pengemidler i henhold til planen; 

20.2.2 det totale antallet eller beløpet av aksjer eller pengemidler som kan leveres eller betales i 

henhold til planen; 

20.2.3 maksimal rettighet for enhver deltaker; 

20.2.4 grunnlaget for å bestemme en deltakers rett til, og vilkårene for, aksjer eller pengemidler 

gitt i henhold til planen og rettighetene til en deltaker i tilfelle av en variasjon gjort i henhold 

til regel 15.2.1; og 

20.2.5 denne regelen 20.2 (aksjonærgodkjenning). 

20.3 Aksjonærgodkjenning – unntak for mindre endringer 

Styret trenger ikke å innhente aksjonærgodkjenning for mindre endringer i planen som skal: 

20.3.1 gagne administrasjonen av planen; 

20.3.2 overholde eller ta hensyn til en endring i lovgivningen; og/eller 

20.3.3 oppnå eller opprettholde gunstig skatte-, valutakontroll- eller regulatorisk behandling av 

ethvert medlem av konsernet eller enhver nåværende eller fremtidig deltaker. 



 

 

20.4 Deltakers samtykke 

Hvis en foreslått endring vil være til vesentlig ulempe for en eller flere deltakere med hensyn til 

eksisterende rettigheter under planen, må styret innhente skriftlig samtykke fra de berørte 

deltakerne. 

20.5 Deltakers samtykke – unntak for mindre endringer 

Styret trenger ikke innhente deltakerens samtykke for mindre endringer som skal: 

20.5.1 gagne administrasjonen av planen; 

20.5.2 overholde eller ta hensyn til en endring i lovgivningen; og/eller 

20.5.3 oppnå eller opprettholde gunstig skatte-, valutakontroll- eller regulatorisk behandling av 

ethvert medlem av konsernet eller enhver nåværende eller fremtidig deltaker. 

20.6 Deltakers samtykke – unntak for flertallssamtykke 

Styret trenger ikke innhente samtykke fra en deltaker dersom: 

20.6.1 styret inviterer hver vanskeligstilte deltaker til å angi om de godkjenner endringen eller ikke; 

og 

20.6.2 flertallet av deltakerne som ble invitert og som gir en indikasjon, godkjenner endringen. 

20.7 Varsel om endring 

Styret vil gi skriftlig varsel om endringer til deltakere hvis tildelinger påvirkes vesentlig. 

20.8 Internasjonale variasjoner 

Styret kan etablere planer eller tidsplaner basert på planen, men endret for å ta hensyn til lokale 

skatte-, valutakontroll- eller verdipapirlover i andre jurisdiksjoner, forutsatt at: 

20.8.1 disse planene er underlagt grensene som er fastsatt i regel 3 (plangrenser); og 

20.8.2 ingen enkeltperson vil ha rett til flere andeler eller kontanter under en utenlandsk plan enn 

den maksimale rettigheten under planen. 

20.9 Opphør av planen 

Planen opphører 11. mai 2033 (eller på en tidligere dato som styret bestemmer). 

20.10 Konsekvenser av oppsigelse 

Dersom styret avslutter planen, etter at alle utestående bonusaksje-tildelinger og matchende aksje-

tildelinger enten er bortfalt eller overdratt, vil forvalteren sørge for: 

20.10.1 eventuelle planaksjer som innehas av forvalteren på deltakerens vegne som skal selges 

eller overføres, i samsvar med deltakerens instruksjoner; og 



 

 

20.10.2 eventuelle salgsinntekter og andre pengemidler som innehas av forvalteren på deltakerens 

vegne som skal overføres til deltakeren, eller på annen måte betales i samsvar med 

deltakerens instruksjoner, 

så snart som praktisk mulig. 

Dersom en deltaker ikke gir Forvalteren instrukser i forhold til planaksjene innen 30 dager etter å ha 

blitt bedt om å gjøre dette, vil forvalteren selge planaksjene på deltakerens vegne. 

Forvalteren vil ikke bli pålagt å overføre pengebeløp med en verdi på mindre enn £ 10. 

21. Gjeldende lov og jurisdiksjon 

Lovene i England og Wales styrer planen, alle tildelinger og alle planaksjer. Domstolene i England 

og Wales har eksklusiv jurisdiksjon med hensyn til eventuelle tvister som oppstår i forbindelse med 

planen, enhver tildeling og eventuelle planaksjer. 
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Plano de Ações para Colaboradores da Wood 

1. Significado dos termos usados 

1.1 Geral 

Nestas regras: 

«Concessão» significa uma Concessão de Ações Gratuitas, uma Concessão de Ações de 

Parceria ou uma Concessão de Ações Equivalentes; 

«Data de Concessão» significa a data em que uma Concessão é atribuída; 

«Frequência de Concessão» significa, para efeitos de uma Concessão Evergreen, a frequência 

com que se iniciarão novos Períodos de Concessão; 

«Período de Concessão» significa, para efeitos de uma Concessão Evergreen, o período entre a 

Data de Concessão e a Data de Aquisição Prevista (ou a Data de Aquisição final da Concessão de 

Ações de Parceria se uma Concessão Evergreen não incluir uma Concessão de Ações 

Equivalentes); 

«Conselho de Administração» significa o conselho de administração da Empresa ou um comitê 

devidamente autorizado por esse. Para efeitos das regras 13 (Aquisições e reestruturações) e 14 

(Troca de Concessões), significa as pessoas que eram membros do Conselho de Administração 

antes do acontecimento relevante; 

«Dia Útil» significa um dia em que a Bolsa de Valores de Londres (ou, se o Conselho de 

Administração decidir, em qualquer outra bolsa de valores em que as Ações sejam negociadas) 

está aberta para a transação de negócios; 

«Empresa» significa a John Wood Group PLC registrada na Escócia com o número de 

empresa SC36219; 

«Contribuição» significa uma dedução ao salário de um Participante (ou outro método de 

pagamento acordado pelo Conselho de Administração) para efeitos da aquisição de Ações de 

Parceria; 

«Controle» significa o poder de uma pessoa para garantir, através da detenção de ações ou da 

posse de poder de voto, ou em virtude de quaisquer poderes conferidos por quaisquer estatutos (ou 

outro documento), que os assuntos de uma pessoa coletiva sejam administrados de acordo com os 

desejos dessa pessoa; 

«Restrições de Negociação» significa quaisquer restrições internas ou externas às negociações 

ou transações de títulos; 

«Equivalentes de Dividendos» significa o direito de receber um valor adicional em relação a dividendos, 

conforme estabelecido na regra 9.4 (Equivalentes de Dividendos); 

«Colaborador» significa qualquer colaborador (incluindo um diretor executivo empregado) de 

qualquer Membro do Grupo e, para efeitos da regra 17 (Termos de emprego), inclui um antigo 

colaborador. 

«Período de Inscrição» significa o período que o Conselho de Administração decide ao abrigo da 

regra 5.3 (Termos de Concessão de Ações de Parceria); 



 

 

«Colaborador Elegível» significa uma pessoa que é um Colaborador de uma Empresa Participante 

residente na Jurisdição de Participação; 

«Concessão Evergreen» significa uma Concessão de Ações de Parceria e qualquer Concessão 

de Ações Equivalentes que estejam sujeitas à regra 7 (Concessão Evergreen); 

«Data de Aquisição Prevista» significa a data que o Conselho de Administração decide ao abrigo 

das regras 4.3 (Termos de Concessões de Ações Gratuitas) ou 6.3 (Termos de Concessões de 

Ações Equivalentes); 

«Concessão de Ações Gratuita» significa o direito condicional de adquirir Ações atribuídas ao 

abrigo do Plano; 

«Bom Motivo para se Desvincular» significa: 

(lxiv) morte, 

(lxv) problemas de saúde, lesão ou deficiência (com provas satisfatórias para o Conselho de 

Administração); 

(lxvi) a empresa empregadora do Participante deixa de ser um Membro do Grupo; 

(lxvii) o negócio ou parte do negócio que emprega o Participante é transferido para fora 

do Grupo; ou 

(lxviii) qualquer outro motivo, ao critério do Conselho de Administração; 

«Grupo» significa a Empresa, qualquer Subsidiária da Empresa, ou qualquer pessoa coletiva em 

relação à qual a Empresa pode exercer, pelo menos, 20% dos direitos de voto em ações, e 

«Membro do Grupo» será entendido em conformidade; 

«Expirar» significa: 

(lxix) em relação a uma Concessão de Ações de Parceria, o Participante deixa de ter direito a 

comprar mais Ações de Parceria ao abrigo da Concessão; e 

(lxx) em relação a uma Concessão de Ações Gratuitas ou a uma Concessão de Ações 

Equivalentes, o Participante perde o direito a receber algumas ou todas as Ações ou dinheiro 

incluídos na Concessão; 

«Desvinculação» significa deixar de ser colaborador (e deixar de ser diretor) de todos os Membros do 

Grupo e «Desvincular» e «Desvincula» serão entendidos em conformidade; 

«Valor de Mercado» significa, em qualquer dia, o valor de mercado de uma Ação, conforme 

decidido pelo Conselho de Administração; 

“Proporção Equivalente" significa a proporção que o Conselho de Administração decide nos 

termos da regra 6.3 (Termos de Concessões de Ações Equivalentes); 

«Concessão de Ações Equivalentes» significa um direito condicional de adquirir Ações 

atribuídas ao abrigo do Plano em ligação com uma Concessão de Ações de Parceria; 

«Pessoa Nomeada» significa a pessoa nomeada pelo Conselho de Administração para deter 

Ações do Plano em nome dos Participantes para efeitos do Plano; 



 

 

«Outras Condições» significa quaisquer condições impostas ao abrigo da regra 4.5 (Outras 

Condições); 

«Participante» significa uma pessoa que se candidatou a uma Concessão de Ações de Parceria 

ou que detém ou deteve uma Concessão ou, após a morte, os representantes pessoais dessa 

pessoa; 

«Empresa Participante» significa um Membro do Grupo que tenha sido nomeado pelo Conselho 

de Administração para participar do Plano; 

«Jurisdição de Participação» significa uma jurisdição que foi nomeada pelo Conselho de 

Administração para participar do Plano; 

«Concessão de Ações de Parceria» significa o direito de comprar Ações de Parceria atribuídas 

ao abrigo do Plano; 

«Ações de Parceria» significa Ações compradas em nome de um Participante ao abrigo de uma 

Concessão de Ações de Parceria; 

«Condições de Desempenho» significa quaisquer condições de desempenho impostas ao abrigo da 

regra 4.4 (Condições de Desempenho); 

«Período de Desempenho» significa o período relativo ao qual devem ser satisfeitas quaisquer 

Condições de Desempenho; 

«Plano» significa o plano constituído por estas regras e seus anexos, conhecido como Plano de 

Ações para Colaboradores da Wood, conforme alteradas periodicamente; 

«Ações do Plano» significa as Ações adquiridas por um Participante: 

(lxxi) como Ações de Parceria; 

(lxxii) em consequência da Aquisição de uma Concessão de Ações Gratuita ou de uma 

Concessão de Ações Equivalentes; e 

(lxxiii) em virtude do reinvestimento de dividendos pagos sobre outras Ações do Plano; 

«Data de Aquisição» significa a data em que as Ações de Parceria são compradas em nome de 

um Participante; 

«Ação» significa uma ação ordinária paga integralmente no capital da Empresa; 

«Subsidiária» significa uma subsidiária (na definição da seção 1.159 da Lei das Sociedades); 

«Imposto» significa quaisquer impostos e encargos de segurança social (e/ou quaisquer encargos 

semelhantes), independentemente de onde surjam, relativos a uma Concessão do Participante ou 

de outra forma relacionados com a participação do Participante no Plano; e 

«Aquisição» significa, em relação a uma Concessão de Ações Gratuita ou a uma Concessão de 

Ações Equivalentes, que o Participante passa a ter direito às Ações sujeitas à Concessão, e 

«Adquirir» e «Adquirida» serão entendidos em conformidade. 

1.2 Interpretação 

No presente Plano, o singular inclui o plural e o plural inclui o singular. Referências a qualquer 

disposição ou requisito estatutário serão entendidas como referências a essa disposição ou 



 

 

requisito, conforme alterada ou recriada, e incluem qualquer legislação subordinada feita ao abrigo 

dessa. 

2. Convites e atribuição de Concessões 

2.1 Elegibilidade 

O Conselho de Administração só pode atribuir uma Concessão a alguém que seja um Colaborador 

Elegível na Data de Concessão. 

O Conselho de Administração decidirá que Membros do Grupo serão nomeados como Empresas 

Participantes e que jurisdições serão nomeadas como Jurisdições de Participação em relação a 

qualquer oferta de Concessões. 

O Conselho de Administração decidirá que Colaboradores Elegíveis receberão Concessões de 

Ações Gratuitas e/ou serão convidados a se candidatar a Concessões de Ações de Parceria. 

2.2 Prazo de atribuição ou convite 

O Conselho de Administração pode atribuir Concessões de Ações Gratuitas e/ou emitir convites 

para a candidatura a Concessões de Ações de Parceria a qualquer momento. 

Não podem ser atribuídas Concessões de Ações Gratuitas, nem emitidos convites para 

candidaturas a Concessões de Ações de Parceria, após a cessação do Plano. 

2.3 Tipo de Concessões 

O Conselho de Administração pode atribuir: 

2.3.1 Concessões de Ações Gratuitas; 

2.3.2 Concessões de Ações de Parceria; e 

2.3.3 se forem atribuídas Concessões de Ações de Parceria, Concessões de Ações 

Equivalentes. 

2.4 Sem pagamento 

Um Participante não é obrigado a pagar pela atribuição de uma Concessão. 

2.5 Erros Administrativos 

Se o Conselho de Administração atribuir uma Concessão: 

2.5.1 por erro, será considerado que essa nunca foi atribuída e/ou Expirará imediatamente; e/ou 

2.5.2 que seja inconsistente com quaisquer disposições deste Plano, terá efeito apenas na 

medida permitida pelo Plano e, caso contrário, será considerado que nunca foi atribuída 

e/ou Expirará imediatamente. 



 

 

2.6 Pessoa nomeada 

As Ações do Plano serão detidas pela pessoa Nomeada em nome dos Participantes. O Conselho 

de Administração pode sujeitar a atribuição de Concessões sob a condição de os Participantes 

celebrarem um acordo de nomeação com a pessoa nomeada. 

As Ações do Plano e qualquer numerário detido pela pessoa Nomeada em nome dos Participantes 

estarão sujeitos aos termos e condições de qualquer acordo de nomeação. 

3. Limites do Plano 

3.1 Diluição 

Não pode ser atribuída uma Concessão que resulte em que qualquer um dos seguintes limites 

seja excedido: 

3.1.1 o «Total de Ações do Plano» (sendo o número total de Ações que foram Distribuídas nos 

últimos 10 anos (ou que ainda podem ser Distribuídas) ao abrigo do Plano e de quaisquer 

outros planos de ações para colaboradores gerenciados pela Empresa) não pode exceder 

10% do capital social ordinário da Empresa emitido imediatamente antes dessa 

Concessão ser feita; e 

3.1.2 as «Ações do Plano Discricionário» (sendo o número total de Ações que foram 

Distribuídas nos últimos 10 anos (ou que ainda podem ser Distribuídas) ao abrigo do Plano 

e de quaisquer outros planos discricionários de ações para colaboradores gerenciados 

pela Empresa) não podem exceder 5% do capital social ordinário da Empresa emitido 

imediatamente antes dessa Concessão ser feita. 

Para estes efeitos, «Distribuir» (e palavras relacionadas) significa a emissão e distribuição de 

novas Ações, ou a transferência de Ações de tesouraria. No entanto, se as diretrizes dos 

investidores institucionais relevantes deixarem de exigir que as ações de tesouraria sejam 

consideradas para estes efeitos, então estas palavras não incluirão Ações de tesouraria. 

3.2 Cálculo 

Na medida em que o direito de adquirir Ações Expirar, as Ações subjacentes são ignoradas no 

cálculo dos limites, na regra 3.1 (Diluição). 

Quando as Ações são consideradas para efeitos dos limites da regra 3.1 (Diluição), e houve uma 

variação no capital social da Empresa, conforme descrito nas regras 15.2.1 - 15.2.4, o número de 

Ações consideradas para efeitos dos limites será ajustado conforme o Conselho de Administração 

considerar adequado para considerar a variação. 

4. Concessões de Ações Gratuitas 

4.1 Significado de «Concessão» 

Para efeitos da regra 4, referências a «Concessões» significam Concessões de Ações Gratuitas. 



 

 

4.2 Atribuição de Concessões de Ações Gratuitas 

Se o Conselho de Administração atribuir Concessões, estas serão concedidas por escritura ou de 

qualquer outra forma que garanta que as Concessões são contratualmente aplicáveis. 

Os Participantes serão notificados dos termos de suas Concessões assim que possível. 

O Conselho de Administração pode exigir que os Colaboradores Elegíveis aceitem Concessões ou 

termos específicos e pode prever a Expiração de Concessões se estas não forem aceitas dentro do 

prazo especificado. 

O Conselho de Administração pode permitir que os Colaboradores Elegíveis renunciem total ou 

parcialmente uma Concessão dentro de um período especificado. Se uma Concessão for 

renunciada, é considerado que essa nunca foi atribuída. 

4.3 Termos de Concessões de Ações Gratuitas 

As Concessões estão sujeitas às regras do Plano. 

O Conselho de Administração aprovará os termos de uma Concessão, incluindo: 

4.3.1 a Data de Concessão; 

4.3.2 o número de Ações sujeitas à Concessão ou a base de cálculo do número de Ações; 

4.3.3 a Data de Aquisição Prevista; 

4.3.4 se a Concessão está sujeita a quaisquer Condições de Desempenho, os detalhes dessas 

Condições de Desempenho e o Período de Desempenho aplicável; 

4.3.5 os detalhes de quaisquer Outras Condições; 

4.3.6 se serão aplicáveis Equivalentes de Dividendos; e 

4.3.7 se o Participante é obrigado a optar por um determinado tratamento fiscal e/ou de 

segurança social em relação a uma Concessão e/ou a quaisquer Ações, e quaisquer 

consequências de não optar por um tratamento. 

4.4 Condições de Desempenho 

O Conselho de Administração pode condicionar a Aquisição de uma Concessão à satisfação de 

uma ou mais condições de desempenho. 

O Conselho de Administração pode alterar ou renunciar uma Condição de Desempenho de acordo 

com seus termos, ou se acontecer algo que leve o Conselho de Administração a considerar 

apropriado fazê-lo. Uma Condição de Desempenho alterada não será substancialmente mais ou 

menos difícil de satisfazer do que a condição original pretendida na Data de Concessão. 

O Conselho de Administração notificará qualquer Participante relevante, assim que possível, após 

qualquer alteração ou renúncia. 



 

 

4.5 Outras Condições 

O Conselho de Administração pode impor outras condições à Aquisição de uma Concessão. O 

Conselho de Administração pode alterar ou renunciar essas outras condições de acordo com seus 

termos, ou se acontecer algo que leve o Conselho de Administração a considerar apropriado fazê-

lo. 

O Conselho de Administração notificará qualquer Participante relevante, assim que possível, após 

qualquer alteração ou renúncia. 

4.6 Estimativas ou indicações de desempenho 

Pode haver uma indicação provisória quanto à medida em que a Condição de Desempenho ou Outra 

Condição será cumprida. Qualquer indicação não garante o nível de Aquisição ou limita o critério do 

Conselho de Administração para decidir em que medida é Adquirida uma Concessão. 

5. Concessões de Ações de Parceria 

5.1 Significado de «Concessão» 

Para efeitos da regra 5, as referências a «Concessões» significam Concessões de Ações de 

Parceria. 

5.2 Convites 

Se o Conselho de Administração propuser a atribuição de Concessões, convidará os Colaboradores 

Elegíveis a se candidatarem à atribuição de uma Concessão durante o Período de Inscrição. 

5.3 Termos de Concessões de Ações de Parceira 

As Concessões estão sujeitas às regras do Plano. 

O Conselho de Administração aprovará os termos de uma Concessão, que serão definidos no 

convite aos Colaboradores Elegíveis, incluindo: 

5.3.1 as datas do Período de Inscrição; 

5.3.2 o número e a frequência de Contribuições a serem feitas ao abrigo da Concessão; 

5.3.3 a data em que as Contribuições terão início; 

5.3.4 o valor máximo e mínimo por Contribuição; 

5.3.5 qualquer limite de Ações de Parceria ao abrigo da regra 5.6 (Limite de Ações de Parceria); 

5.3.6 a(s) Data(s) de Aquisição ou a base na qual a(s) Data(s) de Aquisição serão determinadas; 

5.3.7 se o Conselho de Administração decidir que a Concessão será uma Concessão Evergreen, 

a Frequência de Concessão e o Período de Concessão; e 



 

 

5.3.8 se o Participante é obrigado a optar por um determinado tratamento fiscal e/ou de 

segurança social em relação a uma Concessão e/ou a quaisquer Ações, e quaisquer 

consequências de não optar por um tratamento. 

5.4 Candidaturas 

Os Colaboradores Elegíveis que se candidatem à atribuição de uma Concessão deverão: 

5.4.1 especificar o valor de cada Contribuição; e 

5.4.2 autorizar que as Contribuições sejam deduzidas de seu salário (ou concordar com outro 

método de pagamento acordado pelo Conselho de Administração). 

5.5 Atribuição de Concessões de Ações de Parceria 

Após o Período de Inscrição, o Conselho de Administração pode atribuir Concessões. 

As Concessões serão atribuídas de forma a garantir que são contratualmente aplicáveis. 

5.6 Limite de Ações de Parceria 

O Conselho de Administração pode limitar o número de Ações de Parceria que podem ser 

compradas ao abrigo das Concessões atribuídas em qualquer ocasião. 

Se a Empresa receber candidaturas para Ações que excedam o limite, ou se for evidente, depois 

de feitas as Contribuições, que o limite será excedido, o número de Ações recebidas por cada 

Participante será reduzido proporcionalmente. Cada Participante será notificado da alteração, será 

considerado que cada candidatura foi modificada ou retirada em conformidade e quaisquer 

contribuições em excesso já realizadas serão devolvidas ao Participante. 

5.7 Detenção de Contribuições 

As Contribuições serão detidas em uma conta que não vence juros até serem usadas para comprar 

Ações de Parceria em nome do Participante ou serem devolvidas ao Participante. 

5.8 Compra de Ações de Parceria 

Em cada Data de Aquisição, o Conselho de Administração providenciará para que o valor total de 

Contribuições feitas pelos Participantes seja aplicado na compra de Ações de Parceria em nome 

dos Participantes. 

O número de Ações que serão compradas em nome de cada Participante será determinado com 

base nas Contribuições desse Participante e no Valor de Mercado de uma Ação na Data de 

Aquisição. 

Podem ser adquiridas Frações de Ações em nome de Participantes. 

O Conselho de Administração pode transferir e adicionar à Contribuição seguinte qualquer excesso 

não usado para comprar Ações em qualquer Data de Aquisição. Em alternativa, o Conselho de 

Administração pode pagar o excesso ao Participante assim que possível. 



 

 

5.9 Restrições de Negociação 

Se a compra de Ações de Parceria for proibida por Restrições de Negociação, a compra só ocorrerá 

após as Restrições de Negociação deixarem de ser aplicáveis, salvo decisão em contrário do 

Conselho de Administração. 

5.10 Contribuições Variáveis 

O Conselho de Administração pode, a qualquer momento, alterar o valor máximo e mínimo de cada 

Contribuição ainda não feita ao abrigo de uma Concessão e notificar os Participantes afetados em 

conformidade. Qualquer Contribuição ainda por fazer, superior ao novo valor máximo ou inferior ao 

novo valor mínimo será considerada como tendo sido modificada em conformidade. 

O Conselho de Administração pode permitir que os Participantes variem o valor das restantes 

Contribuições a fazer ao abrigo de uma Concessão, se notificarem a Empresa. Qualquer variação 

(dentro do valor máximo e mínimo especificados pelo Conselho de Administração) entrará em vigor 

30 dias após o recebimento da notificação ou em uma data anterior, conforme decidido pelo 

Conselho de Administração. 

5.11 Interromper as Contribuições 

Um Participante pode, a qualquer momento, deixar de fazer novas Contribuições ao abrigo de uma 

Concessão, se notificar a Empresa. A notificação entrará em vigor 30 dias após seu recebimento ou 

em outra data acordada com a Empresa. 

O Conselho de Administração pode, a qualquer momento, decidir que as Contribuições ao abrigo 

de uma Concessão serão interrompidas e notificará os Participantes afetados. A notificação entrará 

em vigor 30 dias após ser enviada ou em outra data especificada na notificação. 

As Contribuições já feitas antes da notificação entrar em vigor serão usadas para comprar Ações de 

Parceria. 

O Conselho de Administração pode permitir que o Participante retome as Contribuições. As 

Contribuições em falta não podem ser feitas, salvo decisão em contrário do Conselho de 

Administração. 

5.12 Retirada da Concessão de Ações de Parceria 

Um Participante pode, a qualquer momento, desistir de uma Concessão de Ações de Parceria se 

notificar a Empresa. A notificação entrará em vigor 30 dias após seu recebimento ou em outra data 

acordada com a Empresa. 

Antes da notificação entrar em vigor, as Contribuições já feitas serão usadas para comprar Ações 

de Parceria. 

Quando a notificação entrar em vigor: 

5.12.1 não serão feitas mais Contribuições; 



 

 

5.12.2 assim que possível, quaisquer Contribuições ainda detidas em dinheiro serão usadas para 

comprar Ações de Parceria; e 

5.12.3 a Concessão então Expirará. 

5.13 Contribuições erradas 

Se o valor de qualquer Contribuição feita estiver errado, qualquer Membro do Grupo e/ou a pessoa 

Nomeada pode tomar as medidas que o Conselho de Administração determinar para corrigir o erro. 

6. Concessões de Ações Equivalentes 

6.1 Significado de «Concessão» 

Para efeitos da regra 6, referências a «Concessões» significam Concessão de Ações Equivalentes. 

6.2 Convites 

Se o Conselho de Administração emitir um convite aos Colaboradores Elegíveis para se 

candidatarem à atribuição de uma Concessão de Ações de Parceria, pode também decidir atribuir 

Concessões associadas a essas Concessões de Ações de Parceria. O convite indicará se serão 

atribuídas Concessões. 

6.3 Termos de Concessões de Ações Equivalentes 

As Concessões estão sujeitas às regras do Plano. 

O Conselho de Administração aprovará os termos de uma Concessão, que serão definidos no 

convite para a Concessão de Ações de Parceria aos Colaboradores, incluindo: 

6.3.1 a Proporção Equivalente; 

6.3.2 a Data de Aquisição Prevista; 

6.3.3 se serão aplicáveis Equivalentes de Dividendos; e 

6.3.4 se o Participante é obrigado a optar por um determinado tratamento fiscal e/ou de 

segurança social em relação a uma Concessão e/ou a quaisquer Ações, e quaisquer 

consequências de não optar por um tratamento. 

6.4 Atribuição de Concessões de Ações Equivalentes 

O Conselho de Administração atribuirá as Concessões da mesma forma e na mesma Data de 

Concessão que as Concessões de Ações de Parceria a que se referem. 

6.5 Proporção Equivalente 

A Proporção Equivalente máxima será de uma Ação por cada Ação de Parceria adquirida. 

O Conselho de Administração pode alterar a Proporção Equivalente em qualquer altura, desde que 

a Proporção Equivalente máxima não seja excedida. O Conselho de Administração deve notificar 



 

 

qualquer alteração a todos os Participantes afetados, assim que possível (e, em qualquer caso, 

antes de as Ações de Parceria serem adquiridas em termos diferentes). 

6.6 Expiração de Concessões de Ações Equivalentes 

Uma Concessão expirará na data em que: 

6.6.1 o Participante se retirar da respectiva Concessão de Ações de Parceria de acordo com a 

regra 5.12 (Retirada da Concessão de Ações de Parceria); ou 

6.6.2 o Participante dá instruções à pessoa Nomeada, antes da Data de Aquisição Prevista, para 

vender ou transferir quaisquer Ações de Parceria adquiridas ao abrigo da respectiva 

Concessão de Ações de Parceria. 

Se a Concessão for uma Concessão Evergreen, uma Expiração ao abrigo da regra 6.6.2 se refere 

apenas à Concessão para o Período da Concessão relevante. 

6.7 Número de Ações que serão Adquiridas 

O número de Ações sujeitas a uma Concessão que será Adquirida é igual ao número total de Ações 

de Parceria compradas ao abrigo da respectiva Concessão de Ações de Parceria que continuam 

sendo detidas pela pessoa Nomeada em nome do Participante, na Data de Aquisição Prevista, 

multiplicado pela Proporção Equivalente da Concessão de Ações Equivalentes. Se a Proporção 

Equivalente tiver mudado entre as Datas de Aquisição, o cálculo será aplicado para ter em conta as 

diferentes Proporções Equivalentes. 

Se a Concessão for uma Concessão Evergreen, o número de Ações que serão Adquiridas se refere 

às Ações de Parceria compradas durante o Período de Concessão da respectiva Concessão de 

Ações de Parceria. 

7. Concessões Evergreen 

7.1 Concessões Evergreen 

O Conselho de Administração pode decidir que uma Concessão de Ações de Parceria e qualquer 

Concessão de Ações Equivalentes relacionada será uma Concessão Evergreen. 

7.2 Ciclos de Concessão 

Quando uma Concessão é uma Concessão Evergreen, a Concessão funcionará em ciclos de 

Concessão, de modo a que os novos Períodos de Concessão decorram com a Frequência de 

Concessão. Os Períodos de Concessão podem se sobrepor e um novo Período de Concessão: 

7.2.1 será aplicado a cada Participante que não se tenha Desvinculado ou Retirado da 

Concessão de Ações de Parceria ao abrigo da regra 5.12 (Retirada da Concessão de 

Ações de Parceria) antes do início do novo Período de Concessão; e 



 

 

7.2.2 será aplicado na mesma base que o Período de Concessão com o início mais recente, 

com as seguintes variações: 

(i) a Data de Aquisição Prevista (se relevante) e cada Aquisição no novo Período da 

Concessão serão antecipadas pela Frequência de Concessão; 

(ii) o valor de cada Contribuição será o valor mais recente realizado ao abrigo do último 

Período de Concessão; 

(iii) a Proporção Equivalente (se relevante) será a proporção mais recente do último 

Período de Concessão; e 

(iv) o Conselho de Administração pode, antes do início do novo Período de Concessão, 

alterar qualquer termo das Concessões se notificar os Participantes. 

7.3 Novos Participantes 

Antes do início de um novo Período de Concessão, os Colaboradores que não sejam Participantes 

de uma Concessão Evergreen podem ser convidados para se candidatar a uma Concessão 

Evergreen nas mesmas condições que os Participantes existentes. 

Os convites serão feitos de acordo com a regra 5 (Concessões de Ações de Parceria) e com a regra 

6 (Concessões de Ações Equivalentes) (se relevante). 

7.4 Cancelar uma Concessão 

O Conselho de Administração pode decidir, a qualquer momento, cancelar a atribuição de 

Concessões Evergreen, o que significa que não serão iniciados novos Períodos de Concessão. Isso 

não afetará quaisquer Períodos de Concessão existentes. O Conselho de Administração notificará 

todos os Participantes afetados assim que possível. 

8. Aquisição de Concessões de Ações Gratuitas e Concessões de Ações Equivalentes 

8.1 Prazo de Aquisição 

As Concessões de Ações Gratuitas serão atribuídas no último dia: 

8.1.1 na Data de Aquisição Prevista; 

8.1.2 na data em que for decidido que as Condições de Desempenho foram cumpridas; e 

8.1.3 na data em que for decidido que quaisquer Outras Condições foram cumpridas. 

As Concessões de Ações Equivalentes serão Adquiridas na Data de Aquisição Prevista. 

8.2 Âmbito da Aquisição 

Uma Concessão de Ações Gratuitas será Adquirida na medida em que o Conselho de Administração 

decida que quaisquer Condições de Desempenho e/ou Outras Condições foram cumpridas. 



 

 

Na medida em que uma Concessão de Ações Gratuitas ou uma Concessão de Ações Equivalentes, 

ou qualquer dessa, deixe de poder ser Adquirida, esta Expirará. Se a Concessão Expirar, não poderá 

ser Adquirida ao abrigo de qualquer outra disposição do Plano. 

8.3 Aquisição – Impacto das Restrições de Negociação 

Quando uma Concessão de Ações Gratuitas ou uma Concessão de Ações Equivalentes for 

Adquirida em um momento em que as Restrições de Negociação proibissem: 

8.3.1 entregar ou solicitar a entrega de Ações ou dinheiro; e/ou 

8.3.2 o Participante de vender Ações, caso seja necessário liquidar o Imposto, 

a Concessão não será Adquirida até as Restrições de Negociação deixarem de ser aplicáveis, salvo 

decisão em contrário do Conselho de Administração. 

8.4 Frações 

Quando uma Concessão de Ações Gratuitas ou uma Concessão de Ações Equivalentes for 

Adquirida sobre uma fração de uma Ação, o número de Ações a Adquirir será arredondado para a 

fração mais próxima de uma Ação disponível. 

9. Liquidação de Concessões de Ações Gratuitas e Concessões de Ações Equivalentes 

9.1 Significado de «Concessão» 

Para efeitos da regra 9, referências a «Concessões» significam Concessões de Ações Gratuitas e 

Concessão de Ações Equivalentes. 

9.2 Alternativa em dinheiro 

O Conselho de Administração pode optar (quer no momento da atribuição ou em qualquer outro 

momento antes da liquidação) por liquidar qualquer Concessão parcial ou total em dinheiro. O 

Participante não poderá adquirir as Ações relativas às quais uma Concessão tenha sido liquidada 

em dinheiro. 

9.3 Entrega de Ações ou dinheiro 

Se uma Concessão for Adquirida, o Conselho de Administração providenciará a entrega de Ações 

ou dinheiro, assim que possível, após a Aquisição. As Concessões serão entregues à pessoa 

Nomeada em nome do Participante, salvo decisão em contrário pelo Conselho de Administração. 

9.4 Equivalentes de Dividendos 

Quando a Concessão inclui Equivalentes de Dividendos, o Participante receberá: 

9.4.1 no caso de Concessões de Ações Gratuitas, um valor igual aos dividendos, cuja data de 

registro se situa entre a Data de Concessão e a Aquisição, multiplicado pelo número de 

Ações em relação às quais a Concessão de Ações Gratuitas é atribuída; e/ou 



 

 

9.4.2 para Concessões de Ações Equivalentes, um valor igual aos dividendos, cuja data de 

registro se situa entre a Data da Concessão e a Aquisição, multiplicado pelo número de 

Ações sujeitas à Concessão de Ações Equivalentes na data de registro em que a Ação de 

Ações Equivalentes é atribuída. 

Os Equivalentes de Dividendos serão calculados com base no que o Conselho de Administração 

decidir. Os dividendos especiais não serão incluídos, salvo decisão em contrário do Conselho de 

Administração. 

Os Equivalentes de Dividendos podem ser pagos em dinheiro ou em um número de Ações (incluindo 

frações de Ações) (arredondado) que tenham um Valor de Mercado agregado na data de Aquisição 

que seja mais próximo desse valor. Os Equivalentes de Dividendos serão liquidados na mesma data 

e nos mesmos termos que a respectiva Concessão. 

9.5 Restrições de Negociação 

Se entregar ou solicitar a entrega de Ações ou de dinheiro for proibida por Restrições de 

Negociação, a entrega só ocorrerá depois de as Restrições de Negociação deixarem de ser 

aplicáveis, salvo decisão em contrário do Conselho de Administração. 

9.6 Imposto sobre a Transferência de Ações 

A Empresa providenciará o pagamento de quaisquer impostos sobre a transferência de Ações na 

liquidação de qualquer Concessão. 

10. Ações do Plano 

10.1 Dividendos 

Quaisquer dividendos pagos relativos a Ações do Plano detidas pela pessoa Nomeada serão 

aplicados na compra de novas Ações do Plano, salvo decisão em contrário do Conselho de 

Administração ou na medida em que a compra viole qualquer legislação ou regulamento da 

jurisdição na qual o Plano é aplicado. 

O número de Ações a ser comprado em nome de cada Participante será determinado de acordo 

com o do valor de dividendos a que o Participante tem direito e do Valor de Mercado de uma Ação 

na data relevante. 

Podem ser adquiridas Frações de Ações em nome de Participantes. 

A Empresa pode transferir e adicionar ao dividendo seguinte qualquer excesso não usado para 

comprar mais Ações. Em alternativa, a Empresa pode pagar o excesso ao Participante assim que 

possível. 

Se o Conselho de Administração decidir que os dividendos não serão reinvestidos (total ou 

parcialmente), os valores não reinvestidos serão pagos aos respectivos Participantes. 



 

 

10.2 Direitos dos Acionistas 

As Ações emitidas no âmbito deste Plano terão, em todos os aspectos, o mesmo valor que as Ações 

emitidas nessa data. 

Os participantes só poderão usufruir dos direitos inerentes às Ações a partir da data de distribuição 

ou transferência para os mesmos. 

10.3 Retirada de Ações do Plano 

Um Participante pode dar instruções à pessoa Nomeada para vender ou transferir as Ações do 

Plano do Participante a qualquer momento. 

11. Desvinculação 

11.1 Desvinculação – Aspectos Gerais 

Quando um Participante se Desvincula, e após todas as Concessões de Ações Gratuitas e 

Concessões de Ações Equivalentes pendentes terem Expirado ou sido Adquiridas, a pessoa 

Nomeada providenciará: 

11.1.1 quaisquer Ações do Plano detidas pela pessoa Nomeada em nome do Participante que 

sejam vendidas ou transferidas, de acordo com as instruções do Participante; e 

11.1.2 que quaisquer receitas e dinheiro detidos pela pessoa Nomeada em nome do Participante 

sejam transferidos para o Participante, ou pagos de acordo com as instruções do 

Participante, 

assim que possível. 

Se um Participante não der instruções à pessoa Nomeada sobre as Ações do Plano no prazo de 30 

dias após ter sido solicitado a fazê-lo, a pessoa Nomeada pode vender as Ações do Plano em nome 

do Participante. 

A Empresa e a pessoa Nomeada podem permitir que as Ações do Plano sejam detidas pela pessoa 

Nomeada em nome dos Participantes que se desvincularam. 

A pessoa Nomeada não será obrigada a transferir valores em dinheiro com um valor inferior a 10£ 

para os Participantes que se tenham Desvinculado. 

11.2 Desvinculação – Concessões de Ações de Parceria 

Quando um Participante detentor de uma Concessão de Ações de Parceria se Desvincula, a 

Concessão Expirará 30 dias após a data de Desvinculação. As contribuições feitas antes da 

Concessão Expirar serão usadas para comprar Ações de Parceria antes da Expiração, sempre que 

possível, salvo decisão em contrário do Conselho de Administração. 



 

 

11.3 Desvinculação antes da Aquisição - Concessões de Ações Gratuitas e Concessões de Ações 

Equivalentes 

Se um Participante detentor de uma Concessão de Ações Gratuitas e/ou Concessão de Ações 

Equivalentes se Desvincular antes da Aquisição, a Concessão Expirará na data em que o 

Participante se Desvincular, a menos que se apliquem outras disposições desta regra 11 

(Desvinculação). 

Se antes da Aquisição um Participante se Desvincular por um Bom Motivo, a Concessão será: 

11.3.1 Adquirida na data em que o Participante se Desvinculou, salvo decisão em contrário do 

Conselho de Administração (esse critério não pode ser exercido em caso de morte); e 

11.3.2 no caso de uma Concessão de Ações Gratuitas ser Adquirida na medida prescrita pela 

regra 11.6 (Boa Desvinculação – Aquisição), 

e, na medida em que a Concessão do Participante não seja Adquirida, esta Expirará. 

11.4 Desvinculação após a Aquisição – Concessões de Ações Gratuitas e Concessões de Ações 

Equivalentes 

Se um Participante detentor de uma Concessão de Ações Gratuitas e/ou Concessão de Ações 

Equivalentes se Desvincular após a Aquisição, a Concessão continuará de acordo com o Plano. 

11.5 Demissão sumária 

Se, a qualquer momento, um Participante for despedido ou se Desvincular em circunstâncias nas 

quais a entidade empregadora do Participante teria direito a despedir o Participante (na opinião do 

Conselho de Administração), então as Concessões de Ações Gratuitas e as Concessões de Ações 

Equivalentes desse Participante Expirarão imediatamente. 

11.6 Boa Desvinculação – Aquisição 

Se esta regra 11.6 (Boa Desvinculação – Aquisição) se aplicar, será Adquirida uma Concessão de 

Ações Gratuitas: 

11.6.1 na medida em que o Conselho de Administração decidir que quaisquer Condições de 

Desempenho são renunciadas ou foram cumpridas, conforme medido durante o Período 

de Desempenho, ou qualquer outro período que o Conselho de Administração decidir ser 

apropriado, se o Período de Desempenho ainda não tiver terminado; 

11.6.2 na medida em que o Conselho de Administração decidir que quaisquer Outras Condições 

são renunciadas ou foram satisfeitas; e 

11.6.3 pro-rata para refletir o período desde a Data de Concessão até à data de Desvinculação 

do Participante, como uma proporção do período desde a Data de Concessão até à Data 

de Aquisição Prevista, calculada por referência a meses completos, 

salvo decisão em contrário do Conselho de Administração. 



 

 

12. Participantes Itinerantes 

12.1 Aplicação da regra 

Se um Participante passar de uma jurisdição para outra ou se tornar residente fiscal em uma 

jurisdição diferente e, como resultado, puderem existir consequências legais, regulamentares ou 

fiscais adversas para o Participante e/ou para um Membro do Grupo em relação à participação no 

Plano, então o Conselho de Administração pode ajustar as condições em que o Participante pode 

participar no Plano, conforme considerar adequado. 

12.2 Cancelamento 

Se o Conselho de Administração decidir que o ajuste dos termos de participação ao abrigo da regra 

12.1 (Aplicação da regra) não é praticável ou adequado, o Conselho de Administração pode decidir 

que as Concessões Expirarão e/ou que o Participante será tratado como Desvinculado. 

12.3 Notificar Participantes 

O Conselho de Administração notificará os Participantes afetados de qualquer ajustamento ou 

decisão tomada ao abrigo da regra 12 (Participantes Itinerantes) assim que possível. 

13. Aquisições e reestruturações 

13.1 Alteração de Controle 

Quando uma pessoa (ou um grupo de pessoas atuando em conjunto) obtém o Controle da Empresa 

como resultado de uma oferta de aquisição de Ações: 

13.1.1 Serão Adquiridas Concessões de Ações Equivalentes; 

13.1.2 As Concessões de Ações Gratuitas serão Adquiridas na medida prescrita pela regra 13.5 

(Aquisição); e 

13.1.3 As Concessões de Ações de Parceria Expirarão, 

na data em que a pessoa obtiver esse Controle. 

13.2 Vinculação ou direito 

Quando uma pessoa fica vinculada ou tem direito a adquirir Ações ao abrigo das seções 979 a 982 

ou 983 a 985 da Lei das Sociedades de 2006 (inclusive): 

13.2.1 Serão Adquiridas Concessões de Ações Equivalentes; 

13.2.2 As Concessões de Ações Gratuitas serão Adquiridas na medida prescrita pela regra 13.5 

(Aquisição); e 

13.2.3 As Concessões de Ações de Parceria Expirarão, 

na data em que a pessoa ficar vinculada ou tiver esse direito. 



 

 

13.3 Regime de Acordos 

Se um tribunal sancionar um compromisso ou acordo relacionado com a aquisição de Ações, o 

Conselho de Administração pode decidir que: 

13.3.1 Serão Adquiridas Concessões de Ações Equivalentes; 

13.3.2 As Concessões de Ações Gratuitas serão Adquiridas na medida prescrita pela regra 13.5 

(Aquisição); e 

13.3.3 As Concessões de Ações de Parceria Expirarão, 

na data da sanção judicial ou na data efetiva. 

13.4 Dissolução 

Em caso de notificação de uma resolução para a dissolução voluntária da Empresa: 

13.4.1 Serão Adquiridas Concessões de Ações Equivalentes; 

13.4.2 As Concessões de Ações Gratuitas serão Adquiridas na medida prescrita pela regra 13.5 

(Aquisição); e 

13.4.3 As Concessões de Ações de Parceria Expirarão, 

na data em que a notificação for feita. 

13.5 Aquisição 

Se esta regra 13.5 (Aquisição) se aplicar, as Concessões de Ações Gratuitas serão Adquiridas: 

13.5.1 na medida em que o Conselho de Administração decidir que quaisquer Condições de 

Desempenho são renunciadas ou foram cumpridas, conforme medido durante o Período 

de Desempenho, ou qualquer outro período que o Conselho de Administração decidir ser 

apropriado, se o Período de Desempenho ainda não tiver terminado; 

13.5.2 na medida em que o Conselho de Administração decidir que quaisquer Outras Condições 

são renunciadas ou foram satisfeitas; e 

13.5.3 pro-rata para refletir o período desde a Data de Concessão até à data de Aquisição, como 

uma proporção do período desde a Data de Concessão até à Data de Aquisição Prevista, 

calculada com referência a meses completos, 

salvo decisão em contrário do Conselho de Administração. 

13.6 Expiração 

Se as Concessões de Ações Gratuitas e/ou as Concessões de Ações Equivalentes só forem 

adquiridas parcialmente ao abrigo da regra 13 (Aquisições e reestruturações), Expirarão na medida 

em que não forem Adquiridas. 



 

 

14. Troca de Concessões 

14.1 Definições 

Para efeitos da regra 14 (Troca de Concessões), «Adquirente» significa uma pessoa que obtém o 

Controle da Empresa e «Concessão» significa uma Concessão de Ações Gratuitas ou uma 

Concessão de Ações Equivalentes. 

14.2 Aplicação da regra 

Quando se prevê que qualquer uma das regras 13.1 (Alteração de Controle), 13.2 (Vinculação ou 

direito) ou 13.3 (Regime de acordos) se aplique: 

14.2.1 se o acontecimento relevante constituir uma reorganização empresarial da Empresa em 

que substancialmente todos os acionistas da Empresa antes da reorganização 

continuarão tendo o Controle após a reorganização, as Concessões não serão adquiridas 

ao abrigo da regra 13 (Aquisições e reestruturações), mas serão trocados (juntamente com 

quaisquer Concessões adquiridas e Concessões de Ações de Parceria) por Concessões 

novas, salvo decisão em contrário do Conselho de Administração; e 

14.2.2 em qualquer outro caso, o Conselho de Administração pode, com o consentimento do 

Adquirente, decidir que: 

(i) As Concessões não serão Adquiridas ao abrigo da regra 13 (Aquisições e 

reestruturações), mas serão trocadas (juntamente com quaisquer Concessões 

Adquiridas e Concessões de Ações de Parceria) por novas Concessões; ou 

(ii) Os Participantes terão o direito de escolher, dentro de um período decidido pelo 

Conselho de Administração, se querem trocar suas Concessões (e qualquer 

Concessões de Ações de Parceria) por Concessões novas. 

14.3 Prazo para a Troca 

Qualquer troca deste tipo ocorrerá no (ou assim que possível após) o evento relevante ao abrigo da 

regra 13 (Aquisições e reestruturações). 

14.4 Termos da Troca 

Qualquer nova atribuição será concedida nos termos e sobre as ações (ou outro tipo de títulos) que 

o Conselho de Administração decidir e, quando a regra 14.2.2 for aplicável, com o acordo do 

Adquirente. 

14.5 Interpretação após a troca 

Salvo decisão em contrário do Conselho de Administração, em relação a qualquer nova atribuição 

que esteja sujeita ao Plano, o Plano será interpretado como se as referências a Ações fossem 

referências às ações (ou outros títulos) sobre as quais a nova concessão é atribuída e as referências 

à Empresa fossem referências à Empresa que o Conselho de Administração decidir. 



 

 

15. Variações no capital social 

15.1 Definição 

Para efeitos da regra 15 (Variações no capital social), «Concessão» significa uma Concessão de 

Ações Gratuitas ou uma Concessão de Ações Equivalentes. 

15.2 Ajustes às Concessões 

Se houver: 

15.2.1 uma variação no capital social da Empresa, incluindo uma capitalização ou emissão de 

direitos, oferta pública, subdivisão, consolidação ou redução do capital social; 

15.2.2 uma cisão (sob qualquer forma); 

15.2.3 um dividendo ou distribuição especial; ou 

15.2.4 qualquer outra transação que o Conselho de Administração decidir que afetará 

significativamente o valor das Ações, 

o Conselho de Administração pode ajustar o número ou classe das Ações a que se refere uma 

Concessão, da forma que considerar adequada. 

O Conselho de Administração notificará os Participantes afetados de qualquer ajustamento feito ao 

abrigo da regra 15.2 (Ajustes às Concessões), assim que possível. 

15.3 Aquisição Alternativa – Aplicação 

Se o Conselho de Administração decidir que um ajustamento de Concessões não é praticável ou 

apropriado, então o Conselho de Administração pode decidir que as Concessões serão Adquiridas 

imediatamente antes, e condicionadas, pelo acontecimento relevante (e no caso Concessões de 

Ações Gratuitas, de acordo com a regra 15.4 (Aquisição Alternativa – âmbito da Aquisição)), e na 

medida em que as Concessões que não sejam adquiridas, expirar-ao. 

15.4 Aquisição Alternativa – âmbito da Aquisição 

Se esta regra 15.4 (Aquisição Alternativa – âmbito da Aquisição) se aplicar, as Concessões de Ações 

Gratuitas serão Adquiridas: 

15.4.1 na medida em que o Conselho de Administração decidir que quaisquer Condições de 

Desempenho são renunciadas ou foram cumpridas, conforme medido durante o Período 

de Desempenho, ou qualquer outro período que o Conselho de Administração decidir ser 

apropriado, se o Período de Desempenho ainda não tiver terminado; 

15.4.2 na medida em que o Conselho de Administração decidir que quaisquer Outras Condições 

são renunciadas ou foram satisfeitas; e 

15.4.3 pro-rata para refletir o período desde a Data de Concessão até à data de Aquisição, como 

uma proporção do período desde a Data de Concessão até à Data de Aquisição Prevista, 

calculada com referência a meses completos, 



 

 

salvo decisão em contrário do Conselho de Administração. 

16. Imposto 

16.1 Retenção 

Qualquer Membro do Grupo, qualquer empresa empregadora, a pessoa Nomeada ou qualquer 

prestador terceiro nomeado pelo Conselho de Administração pode tomar medidas de retenção 

conforme estabelecido na regra 16.1 (Retenção). 

Uma entidade de retenção pode tomar as medidas de retenção que considerar necessárias ou 

desejáveis, incluindo fazer deduções a qualquer pagamento em dinheiro devido ao Participante. 

As medidas de retenção podem incluir a venda em nome do Participante de algumas ou todas as 

Ações do Plano do Participante. 

Uma entidade pode reter Ações para satisfazer qualquer responsabilidade Fiscal e para satisfazer 

quaisquer negociações e/ou taxas de câmbio aplicáveis e outros custos associados. 

16.2 Indenização do Participante 

Um Participante indeniza o Grupo pela responsabilidade Fiscal do Participante. 

17. Termos de emprego 

17.1 Aplicação 

Esta regra 17 (Termos de emprego) se aplica durante o contrato de um Colaborador e após a 

cessação do contrato de um Colaborador, quer a cessação seja ou não legal. 

17.2 Não faz parte do contrato de trabalho 

Nada nas regras do Plano ou no funcionamento do Plano faz parte do contrato de trabalho de um 

Colaborador ou o altera. Os direitos e obrigações decorrentes do emprego ou da relação anterior ao 

emprego entre o Colaborador e o Membro do Grupo relevante são separados do Plano e não são 

afetados por esse. A participação no Plano não cria qualquer direito a, ou expectativa de emprego 

(continuado ou não). 

17.3 Nenhuma expectativa futura 

Nenhum Colaborador tem o direito de participar do Plano. A participação no Plano ou a atribuição 

de uma Concessão, em um fundamento específico, em qualquer ano não cria qualquer direito ou 

expectativa de participação no Plano ou de atribuição de uma Concessão no mesmo fundamento, 

ou em qualquer outro fundamento (ou de todo) no futuro. 

17.4 Decisões e discrição 

Os termos do Plano não conferem ao Colaborador o direito de exercer qualquer poder discricionário 

a seu favor. O Colaborador não terá qualquer reivindicação ou direito de ação relativa a qualquer 

decisão, omissão ou poder discricionário que possa ser usado contra ele. 



 

 

17.5 Sem indenização 

Nenhum Colaborador tem direito a qualquer compensação ou indenização por qualquer perda (real 

ou potencial) em relação ao Plano, incluindo qualquer perda em relação a: 

17.5.1 qualquer perda ou redução de direitos ou expectativas ao abrigo do Plano em quaisquer 

circunstâncias (incluindo a cessação legal ou ilegal do contrato de trabalho); 

17.5.2 qualquer exercer de um poder discricionário ou decisão tomada em relação a uma 

Concessão ou ao Plano, ou qualquer falha ou atraso em exercer um poder discricionário 

ou tomar uma decisão; e 

17.5.3 o funcionamento, suspensão, cessação ou alteração do Plano. 

17.6 Renúncia 

Ao participar do Plano, um Colaborador concorda em renunciar a todos os direitos que de outra 

forma poderiam surgir ao abrigo do Plano, para além do direito de adquirir Ações ou dinheiro 

(conforme apropriado) sujeito a e de acordo com as regras explícitas do Plano, em consideração e 

como condição para a atribuição de uma Concessão. 

18. Geral 

18.1 Proteção de dados 

A participação no Plano estará sujeita a: 

18.1.1 quaisquer políticas de proteção de dados aplicáveis a qualquer Membro relevante do 

Grupo; e 

18.1.2 quaisquer políticas de privacidade aplicáveis; e 

18.1.3 quando necessário, quaisquer consentimentos aplicáveis. 

18.2 Consentimentos e registros 

Todas as distribuições, emissões e transferências de Ações ou pagamentos em dinheiro estarão 

sujeitas aos estatutos da Empresa e a quaisquer consentimentos ou registros necessários em 

qualquer jurisdição relevante. O Participante será responsável pelo cumprimento de quaisquer 

requisitos necessários para obter, ou evitar a necessidade de tais consentimentos ou registros. 

18.3 Fonte de ações 

O Plano pode funcionar ao usar Ações recém-emitidas, Ações transferidas da tesouraria 

e/ou Ações adquiridas no mercado, com a exceção de que não podem ser usadas Ações 

recém-emitidas ou Ações transferidas da tesouraria para novas ofertas de Concessões 

feitas após o 10º aniversário da aprovação do Plano pelos acionistas, a não ser que seja 

obtida uma nova aprovação dos acionistas. 



 

 

18.4 Cotação 

Se, e enquanto as Ações estiverem cotadas na Bolsa de Valores de Londres (ou, se o Conselho de 

Administração decidir, em qualquer outra bolsa de valores em que as Ações sejam negociadas), a 

Empresa solicitará, assim que possível, a cotação e admissão à negociação nessa bolsa de 

quaisquer Ações emitidas no âmbito do Plano. 

18.5 Notificações 

Qualquer notificação ou outra comunicação requerida ao abrigo deste Plano será feita por escrito, e 

pode incluir meios eletrônicos. 

Qualquer aviso ou outra comunicação a ser dada a um Colaborador ou Participante pode ser 

entregue por meios eletrônicos (incluindo por e-mail, através da intranet do Grupo ou de um portal 

do plano de ações), entregue pessoalmente ou enviado por correio normal para o endereço que o 

Conselho de Administração considerar razoavelmente adequado. 

Qualquer notificação ou outra comunicação a ser feita à Empresa, à pessoa Nomeada ou aos 

agentes da Empresa pode ser entregue ou enviada para a sede ou para qualquer outro local e pelos 

meios que o Conselho de Administração, a pessoa Nomeada ou os agentes da Empresa, conforme 

apropriado, possam especificar e notificar aos Colaboradores e/ou Participantes, conforme 

relevante. 

Notificações ou outras comunicações: 

18.5.1 enviadas eletronicamente serão consideradas como recebidas imediatamente (se 

enviadas durante o horário normal de expediente) ou na abertura do expediente do Dia 

Útil seguinte (se enviados fora do horário normal de expediente); 

18.5.2 que sejam entregues pessoalmente serão consideradas como recebidas após serem 

deixadas no endereço relevante (se deixadas durante o horário normal de expediente) ou 

na abertura do expediente do Dia Útil seguinte (se deixadas fora do horário normal de 

expediente); e 

18.5.3 enviadas por correio serão consideradas como recebidas 24 horas após o envio para um 

endereço no Reino Unido ou 3 dias após o envio para um endereço fora do Reino Unido, 

salvo prova em contrário. 

Todas as notificações ou comunicações a serem feitas aos Colaboradores ou Participantes são 

feitas e enviadas por conta e risco do destinatário. Nenhum Membro do Grupo tem qualquer 

responsabilidade em relação a qualquer notificação ou comunicação dada ou enviada, nem tem de 

se preocupar em verificar se o destinatário a recebe. 

18.6 Direitos de terceiros 

Salvo indicação em contrário, nada no Plano confere qualquer benefício, direito ou expectativa a 

qualquer pessoa que não seja um Colaborador, um Participante, a pessoa Nomeada ou um Membro 

do Grupo. Nenhum terceiro tem quaisquer direitos ao abrigo da Lei de 1999 dos Contratos (Direitos 

de Terceiros) (ou qualquer legislação semelhante em uma jurisdição estrangeira) para fazer cumprir 

qualquer regra deste Plano. 



 

 

18.7 Falência 

A Concessão de um Participante Expirará se o Participante entrar em falência ou celebrar um 

compromisso (ou qualquer equivalente no estrangeiro) com os credores do Participante, exceto se 

o compromisso (ou equivalente no estrangeiro) for celebrado pelo Participante voluntariamente e a 

sua inteira discrição. 

18.8 Não pensionáveis 

Nenhum dos benefícios que podem ser recebidos ao abrigo do Plano é pensionável. 

18.9 Não transferíveis 

A Concessão de um Participante expirará se o Participante transferir, ceder, cobrar ou de outra 

forma alienar a Concessão ou qualquer dos direitos relativos a essa, quer voluntária quer 

involuntariamente (exceto para os representantes pessoais do Participante em caso de morte). 

18.10 Conversão de divisas 

Qualquer conversão de divisas em moedas diferentes (quer seja nocional ou efetiva) será feita no 

momento e à taxa de câmbio que o Conselho de Administração decidir. 

Nenhum Membro do Grupo será responsável por qualquer perda devido a movimentos nas taxas 

de câmbio ou encargos de conversão ou transferência de dinheiro. 

18.11 Sem responsabilidade por atrasos 

Nenhum Membro do Grupo será responsável por qualquer perda resultante de qualquer atraso no 

cumprimento de qualquer notificação ou comunicação recebida de um Colaborador ou Participante 

ou na obtenção de uma venda, distribuição ou transferência de quaisquer Ações. 

19. Administração 

19.1 Administração do Plano 

O Plano será administrado pelo Conselho de Administração, que tem autoridade para estabelecer 

regras e regulamentos para a administração do Plano que considere necessários ou desejáveis. O 

Conselho de Administração pode delegar todos e quaisquer de seus direitos e poderes ao abrigo do 

Plano. 

19.2 Decisões do Conselho de Administração 

Todas as decisões do Conselho de Administração relacionadas com o Plano e sua interpretação e 

os termos de quaisquer Concessões (incluindo em qualquer litígio) serão finais e conclusivas. 

O Conselho de Administração decidirá se e como exercer qualquer poder discricionário no Plano. 



 

 

19.3 Rescisão das regras 

Se qualquer disposição do Plano for considerada inválida, ilegal ou inaplicável por qualquer motivo 

por qualquer tribunal com jurisdição, então, apenas para efeitos dessa jurisdição: 

19.3.1 essa disposição será eliminada; e 

19.3.2 as disposições restantes continuarão em vigor e produzirão efeitos, 

salvo decisão em contrário do Conselho de Administração. 

19.4 Idioma 

Em caso de conflito entre os termos da versão em inglês do Plano, as Concessões e/ou quaisquer 

documentos auxiliares e uma versão em qualquer outro idioma, prevalecerá a versão em inglês. 

19.5 Restrições de Negociação 

Cada pessoa considerará as Restrições de Negociação ao operar, interpretar, administrar, participar 

e/ou tomar qualquer outra ação relacionada com o Plano. 

20. Alteração do Plano e cessação 

20.1 Competência geral 

O Conselho de Administração pode alterar o Plano de qualquer forma e a qualquer momento. 

20.2 Aprovação dos acionistas: 

A Empresa obterá a aprovação prévia dos acionistas por resolução ordinária para qualquer alteração 

ao Plano que seja vantajosa para os Participantes atuais ou futuros e que esteja relacionada com 

qualquer um dos seguintes pontos: 

20.2.1 pessoas que podem receber Ações ou dinheiro ao abrigo do Plano; 

20.2.2 número total ou valor de Ações ou dinheiro que podem ser entregues ou pagos ao abrigo 

do Plano; 

20.2.3 direito máximo de qualquer Participante; 

20.2.4 o fundamento para determinar o direito de um Participante para, e os termos de, Ações ou 

dinheiro fornecidos ao abrigo do Plano e os direitos de um Participante na eventualidade 

de uma alteração feita ao abrigo da regra 15.2.1; e 

20.2.5 da regra 20.2 (Aprovação dos acionistas). 

20.3 Aprovação dos acionistas – exceto alterações menores 

O Conselho de Administração não precisa obter a aprovação dos acionistas para quaisquer 

alterações menores ao Plano que sejam para: 

20.3.1 beneficiar a administração do Plano; 



 

 

20.3.2 cumprir ou considerar uma alteração na legislação; e/ou 

20.3.3 obter ou manter uma tributação favorável, o controle de divisas estrangeiras ou o 

tratamento regulamentar para qualquer Membro do Grupo ou a qualquer Participante atual 

ou futuro. 

20.4 Consentimento do participante 

Se uma alteração proposta for um prejuízo substancial para um ou mais Participantes em relação 

aos direitos existentes ao abrigo do Plano, o Conselho de Administração deve obter o consentimento 

escrito do(s) Participante(s) afetado(s). 

20.5 Consentimento do participante – exceto pequenas alterações 

O Conselho de Administração não precisa obter o consentimento do Participante para quaisquer 

alterações menores que sejam para: 

20.5.1 beneficiar a administração do Plano; 

20.5.2 cumprir ou considerar uma alteração na legislação; e/ou 

20.5.3 obter ou manter uma tributação favorável, o controle de divisas estrangeiras ou o 

tratamento regulamentar para qualquer Membro do Grupo ou a qualquer Participante atual 

ou futuro. 

20.6 Consentimento do participante – exceto consentimento maioritário 

O Conselho de Administração não precisa obter o consentimento de um Participante se: 

20.6.1 o Conselho de Administração convidar cada Participante em desvantagem a indicar se 

aprova ou não a alteração; e 

20.6.2 a maioria dos Participantes que foram convidados e que fizeram uma indicação aprovarem 

a alteração. 

20.7 Notificação de alteração 

O Conselho de Administração notificará por escrito as alterações aos Participantes cujas 

Concessões sejam afetadas substancialmente. 

20.8 Variações internacionais 

O Conselho de Administração pode estabelecer planos ou anexos baseados no Plano, mas 

modificados para considerar qualquer legislação fiscal local, de controle de divisas estrangeiras ou 

de valores mobiliários em outras jurisdições, desde que: 

20.8.1 esses planos estejam sujeitos aos limites estabelecidos na regra 3 (Limites do Plano); e 

20.8.2 nenhum indivíduo tenha direito a mais Ações ou dinheiro ao abrigo de um plano no 

estrangeiro do que o direito máximo ao abrigo do Plano. 



 

 

20.9 Cessão do Plano 

O Plano cessará em 11 de maio de 2033 (ou em uma data anterior definida pelo Conselho de 

Administração). 

20.10 Consequências de cessação 

Se o Conselho de Administração cessar o Plano, depois de todas as Concessões de Ações Gratuitas 

e Concessões de Ações Equivalentes pendentes terem Expirado ou sido Adquiridas, a pessoa 

Nomeada providenciará: 

20.10.1 quaisquer Ações do Plano detidas pela pessoa Nomeada em nome do Participante que 

sejam vendidas ou transferidas, de acordo com as instruções do Participante; e 

20.10.2 que quaisquer receitas e dinheiro detidos pela pessoa Nomeada em nome do Participante 

sejam transferidos para o Participante, ou pagos de acordo com as instruções do 

Participante, 

assim que possível. 

Se um Participante não der instruções à pessoa Nomeada quanto às Ações do Plano no prazo de 

30 dias após ter sido solicitado a fazê-lo, a pessoa Nomeada venderá as Ações do Plano em nome 

do Participante. 

A pessoa Nomeada não será obrigada a transferir quantias em dinheiro com um valor inferior a 10£. 

21. Lei aplicável e jurisdição 

As leis da Inglaterra e do País de Gales regem o Plano, todas as Concessões e todas as Ações do 

Plano. Os tribunais da Inglaterra e do País de Gales têm jurisdição exclusiva em relação a quaisquer 

disputas que surjam em relação ao Plano, a qualquer Concessão e a quaisquer Ações do Plano. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

กฎระเบยีบ 

เกีย่วกบั 
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โปรแกรมลงทนุในหุน้ส าหรบัพนกังานของ Wood 

1. ความหมายของค า 

1.1 โดยท ัว่ไป 

ในกฎระเบยีบนี้: 

“รางวลั (Award)” หมำยถงึ รำงวลัหุน้ฟร ี(Free Share Award) หุน้รำงวัล (Partnership Share 

Award) หรอื รำงวลัหุน้จับคู ่(Matching Share Award); 

“วนัทีไ่ดร้บัรางวลั (Award Date)” หมำยถงึ วันทีท่ ำกำรมอบรำงวัล; 

“ความถีใ่นการมอบรางวลั (Award Frequency)” หมำยถงึ ควำมถีข่องกำรเริม่ระยะเวลำรับ

รำงวัลครัง้ใหมข่องรำงวลั Evergreen; 

“ระยะเวลารบัรางวลั (Award Period)” หมำยถงึ ตำมจุดประสงคข์องรำงวัล Evergreen คอื 

ชว่งเวลำระหวำ่งวันทีไ่ดรั้บรำงวัลและวันตำมเงือ่นไขเวลำทีค่ำดไว ้(หรอืวันทีซ่ือ้หุน้รำงวัลครัง้สดุทำ้ย 

หำกรำงวลั Evergreen ไมร่วมรำงวลัหุน้จบัคู)่; 

“คณะกรรมการ (Board)” หมำยถงึ คณะกรรมกำรของบรษัิทหรอืผูท้ีไ่ดรั้บมอบอ ำนำจจำกบรษัิท

อยำ่งถกูตอ้ง เพือ่เป็นไปตำมวัตถปุระสงคข์องกฎระเบยีบทีว่ำ่ดว้ย 13 (กำรครอบครองกจิกำรและกำร

ปรับโครงสรำ้ง) และ 14 (กำรแลกเปลีย่นรำงวัล) จะหมำยถงึ บคุคลทีเ่ป็นสมำชกิของคณะกรรมกำร

กอ่นจะมกีำรกระท ำกำรทีเ่กีย่วขอ้ง; 

“วนัท าการ (Business Day)” หมำยถงึ วันทีต่ลำดหลักทรัพยล์อนดอน (หรอืหำกคณะกรรมกำร

ตัดสนิวำ่ตลำดหลักทรัพยอ์ืน่ทีม่กีำรซือ้ขำยหุน้) เปิดใหท้ ำธรุกรรมทำงธรุกจิ; 

“บรษิทั (Company)” หมำยถงึ John Wood Group PLC ซึง่จดทะเบยีนในประเทศสกอตแลนด์

ดว้ยหมำยเลขบรษัิท SC36219; 

“การสมทบ (Contribution)” หมำยถงึ กำรหักเงนิเดอืนของผูเ้ขำ้ร่วม (หรอืวธิกีำรช ำระเงนิอืน่ที่

คณะกรรมกำรเห็นชอบ) เพือ่วตัถปุระสงคใ์นกำรไดม้ำซึง่หุน้สว่น; 

“การควบคมุ (Control)” หมำยถงึ อ ำนำจของบุคคลทีจ่ะครอบครองโดยกำรถอืหุน้หรอืกำรครอบครองอ ำนำจ

ในกำรออกเสยีงลงคะแนน หรอืโดยอำศัยอ ำนำจใดๆ ทีไ่ดร้ับจำกขอ้บังคับของบรษัิท (หรอืเอกสำรอืน่ๆ) วำ่

กจิกำรของนติบิคุคลนัน้ไดด้ ำเนนิกำรไปตำมควำมประสงค;์ 

“ขอ้จ ากดัในการซือ้ขาย (Dealing Restriction)” หมำยถงึ ขอ้จ ำกดัภำยในหรอืภำยนอกในกำร

ซือ้ขำยหรอืกำรท ำธรุกรรมในหลักทรัพย;์ 

“เทยีบเทา่เงนิปนัผล (Dividend Equivalent)” หมำยถงึ สทิธใินกำรรับเงนิเพิม่เตมิตำมทีก่ ำหนดไวใ้น

กฎระเบยีบ 9.4 (เทยีบเทำ่เงนิปันผล); 

“พนกังาน (Employee)” หมำยถงึ พนักงำนทั่วไป (รวมถงึกรรมกำรบรหิำรทีไ่ดรั้บกำรวำ่จำ้ง) ของ

สมำชกิในกลุม่ใดก็ตำม ตำมวัตถปุระสงคข์อง 17 (เงือ่นไขกำรจำ้งงำน) ซึง่หมำยควำมรวมถงึอดตี

ลกูจำ้งดว้ย; 

“ระยะเวลาการลงทะเบยีน (Enrolment Period)” หมำยถงึ ชว่งเวลำทีค่ณะกรรมกำรพจิำรณำ

ภำยใตก้ฎระเบยีบเกีย่วกับ 5.3 (เงือ่นไขของหุน้รำงวลั); 



 

 

“พนกังานทีม่สีทิธ ิ(Eligible Employee)” หมำยถงึ บคุคลทีเ่ป็นพนักงำนของบรษัิททีเ่ขำ้ร่วม ซึง่มถีิน่ทีอ่ยู่

ในเขตอ ำนำจศำลทีเ่ขำ้ร่วม; 

“รางวลั Evergreen (Evergreen Award)” หมำยถงึ หุน้รำงวัล และรำงวัลหุน้จับคู่ทีเ่กีย่วขอ้งซึง่อยูภ่ำยใต ้

กฎระเบยีบของ 7 (รำงวัล Evergreen); 

“วนัตามเงือ่นไขเวลาทีค่าดไว ้(Expected Vesting Date)” หมำยถงึ วันทีค่ณะกรรมกำรตัดสนิตำม

หลักเกณฑข์อง 4.3 (เงือ่นไขของรำงวัลหุน้ฟร)ี หรอื 6.3 (เงือ่นไขของรำงวัลหุน้จับคู)่; 

“รางวลัหุน้ฟร ี(Free Share Award)” หมำยถงึ สทิธแิบบมเีงือ่นไขในกำรไดร้ับหุน้ตำมโปรแกรม; 

“เหตผุลของการออกจากโปรแกรมตามความเหมาะสม (Good Leaver Reason)” หมำยถงึเมือ่เกดิสิง่

ตอ่ไปนี้: 

(lxxiv) เสยีชวีติ; 

(lxxv) มสีขุภำพไม่ด ีไดร้ับกำรบำดเจ็บ หรอืทพุพลภำพ (ซึง่มกีำรน ำเสนอต่อคณะกรรมกำร); 

(lxxvi) บรษัิทจำ้งงำนของผูเ้ขำ้ร่วมสิน้สดุกำรเป็นสมำชกิของกลุม่; 

(lxxvii) ธรุกจิหรอืสว่นหนึง่ของธรุกจิทีจ่ำ้งผูเ้ขำ้ร่วมไดถ้กูโอนไปภำยนอกกลุม่; หรอื 

(lxxviii) เหตผุลอืน่ตำมดุลยพนิจิของคณะกรรมกำร; 

“กลุม่ (Group)” หมำยถงึ บรษัิท บรษัิทลูก หรอืนติบิคุคลทีเ่กีย่วขอ้งกับบรษัิททีส่ำมำรถใชส้ทิธอิอกเสยีงได ้

อยำ่งนอ้ย 20% ของสทิธกิำรออกเสยีง และ “สมาชกิของกลุม่ (Member of the Group)” ทัง้หมดนี้เป็นที่

เขำ้ใจตรงกัน; 

“การสิน้สดุ (Lapse)” หมำยถงึ: 

(lxxix) ถำ้เป็นในสว่นทีเ่กีย่วขอ้งกับหุน้รำงวัล ผูเ้ขำ้ร่วมไมม่สีทิธซิือ้หุน้ของหุน้สว่นรำงวัลเพิม่เตมิอกีตอ่ไป; 

และ 

(lxxx) ถำ้เป็นในสว่นทีเ่กีย่วขอ้งกับรำงวัลหุน้ฟรหีรอืรำงวัลหุน้จับคู ่ผูเ้ขำ้ร่วมจะเสยีสทิธใินกำรรับหุน้

บำงสว่นหรอืทัง้หมดหรอืในกำรรับเงนิสดทีร่วมอยูใ่นรำงวัล; 

“การลาออก (Leave)” หมำยถงึ กำรสิน้สดุกำรเป็นพนักงำน (และสิน้สดุกำรเป็นกรรมกำร) ของสมำชกิของกลุม่

ทัง้หมด และ “ก าลงัลาออก (Leaving)” และ “ลาออกแลว้ (Left)” ทัง้หมดนี้เป็นทีเ่ขำ้ใจตรงกัน; 

“มลูคา่ตลาด (Market Value)” ของวันใดวันหนึง่ หมำยถงึ มลูคำ่ตลำดของหุน้ตำมทีค่ณะกรรมกำรตัดสนิใจ; 

“อตัราสว่นการจบัคู ่(Matching Ratio)” หมำยถงึ อัตรำสว่นทีค่ณะกรรมกำรก ำหนดตำม

หลกัเกณฑข์อง 6.3 (เงือ่นไขของรำงวัลหุน้จับคู)่; 

“รางวลัหุน้จบัคู ่(Matching Share Award)” คอื สทิธแิบบมเีงือ่นไขในกำรไดรั้บหุน้ภำยใต ้

โปรแกรมทีเ่กีย่วขอ้งกับหุน้รำงวัล; 

“ผูท้ ีไ่ดร้บัการเสนอชือ่ (Nominee)” หมำยถงึ ผูไ้ดรั้บกำรเสนอชือ่ทีไ่ดรั้บกำรแตง่ตัง้โดย

คณะกรรมกำรใหถ้อืครองหุน้ในนำมของผูเ้ขำ้ร่วมตำมวตัถปุระสงคข์องโปรแกรม; 

“เงือ่นไขอืน่ๆ (Other Conditions)” หมำยถงึ เงือ่นไขใดก็ตำมทีอ่ยูภ่ำยใตก้ฎระเบยีบ 4.5 (เงือ่นไขอืน่ๆ); 

“ผูเ้ขา้รว่ม (Participant)” หมำยถงึบคุคลทีไ่ดส้มัครรับหุน้รำงวัล ผูท้ีถ่อืครองหรอืผูท้ีไ่ดร้ับรำงวัล หรอื

ภำยหลังกำรเสยีชวีติของตัวแทนสว่นตัวของบคุคลนัน้; 



 

 

“บรษิทัทีเ่ขา้รว่ม (Participating Company)” หมำยถงึสมำชกิของกลุม่ทีไ่ดรั้บกำรเสนอชือ่โดย

คณะกรรมกำรใหเ้ขำ้ร่วมโปรแกรม; 

“เขตอ านาจศาลทีเ่ขา้รว่ม (Participating Jurisdiction)” หมำยถงึ เขตอ ำนำจศำลทีไ่ดรั้บกำร

เสนอชือ่โดยคณะกรรมกำรใหเ้ขำ้ร่วมโปรแกรม; 

“หุน้รางวลั (Partnership Share Award)” หมำยถงึสทิธใินกำรซือ้หุน้สว่นทีไ่ดรั้บภำยใต ้

โปรแกรม; 

“หุน้สว่น (Partnership Share)” หมำยถงึ หุน้ทีซ่ือ้ในนำมของผูเ้ขำ้ร่วมภำยใตหุ้น้รำงวลั; 

“เงือ่นไขของผลการด าเนนิงาน (Performance Condition)” หมำยถงึ เงือ่นไขของผลกำรด ำเนนิงำนทุก

อยำ่งทีอ่ยูภ่ำยใตก้ฎระเบยีบ 4.4 (เงือ่นไขของผลกำรด ำเนนิงำน); 

“ระยะเวลาการด าเนนิงาน (Performance Period)” หมำยถงึ ระยะเวลำทีจ่ะตอ้งปฏบัิตติำมเงือ่นไขกำร

ด ำเนนิงำน; 

“โปรแกรม (Plan)” หมำยถงึ โปรแกรมทีส่รำ้งขึน้ตำมกฎระเบยีบและก ำหนดกำรเหลำ่น้ี ซึง่เรยีกวำ่

โปรแกรมลงทนุในหุน้ส ำหรับพนักงำนของ Wood ซึง่จะมกีำรแกไ้ขเป็นครัง้ครำว; 

“ถอืครองหุน้ (Plan Share)” หมำยถงึ หุน้ทีผู่เ้ขำ้ร่วมถอืครอง: 

(lxxxi) ในฐำนะหุน้สว่น; 

(lxxxii) อันเป็นผลมำจำกกำรไดร้ับสทิธขิองรำงวัลหุน้ฟรหีรอืรำงวัลหุน้จับคู่; และ 

(lxxxiii) โดยอำศัยกำรน ำเงนิปันผลทีจ่่ำยไป ไปลงทนุใหมใ่นหุน้อืน่; 

“วนัทีซ่ือ้ (Purchase Date)” หมำยถงึ วันทีซ่ือ้หุน้สว่นในนำมของผูเ้ขำ้ร่วม; 

“หุน้ (Share)” หมำยถงึ หุน้สำมัญทีช่ ำระเต็มมลูคำ่ในทนุของบรษัิท; 

“บรษิทัลูก (Subsidiary)” หมำยถงึ บรษัิทในเครอื (ตำมควำมหมำยของมำตรำ 1159 ของพระรำชบัญญัตวิ่ำ

ดว้ยบรษัิท (Company Act)); 

“ภาษ ี(Tax)” หมำยถงึ คำ่ธรรมเนียมภำษีและคำ่ประกนัสงัคมใดๆ (และ/หรอืคำ่ใชจ่้ำยทีค่ลำ้ยกัน) 

ไมว่ำ่จะเกดิขึน้ในสว่นทีเ่กีย่วขอ้งกับรำงวลัของผูเ้ขำ้ร่วมหรอืเกดิขึน้โดยประกำรอืน่ทีเ่กีย่วขอ้งกบักำร

มสีว่นร่วมของผูเ้ขำ้ร่วมในโปรแกรม; และ 

“การไดร้บัสทิธ ิ(Vesting)” ในสว่นทีเ่กีย่วขอ้งกบัรำงวัลหุน้ฟรหีรอืรำงวัลหุน้จับคู ่หมำยถงึ 

ผูเ้ขำ้ร่วมทีม่สีทิธไิดรั้บหุน้ภำยใตร้ำงวลั และ “ใหส้ทิธ ิ(Vest)” และ “ไดร้บัสทิธแิลว้ (Vested)” 

ทัง้หมดน้ีเป็นทีเ่ขำ้ใจตรงกนั 

1.2 การตคีวาม 

ในโปรแกรมนี้ เอกพจนห์มำยควำมรวมถงึพหพูจน ์และพหพูจนห์มำยควำมรวมถงึเอกพจน ์กำรอำ้งองิถงึ

กฎหมำยหรอืขอ้ก ำหนดทำงกฎหมำยใดๆ ถอืเป็นกำรอำ้งองิถงึกฎหมำยหรอืขอ้ก ำหนดนัน้ตำมทีไ่ดแ้กไ้ขหรอื

ตรำขึน้ใหม ่และรวมถงึกฎหมำยรองใดๆ ทีม่อียูด่ว้ย 



 

 

2. การเชญิชวนและการมอบรางวลั 

2.1 คณุสมบตั ิ

คณะกรรมกำรอำจมอบรำงวัลใหกั้บบุคคลทีเ่ป็นพนักงำนทีม่คีุณสมบัต ิณ วันทีร่ับรำงวัลเท่ำนัน้ 

คณะกรรมกำรจะเป็นผูตั้ดสนิวำ่สมำชกิของกลุม่รำยใดจะไดร้ับกำรเสนอชือ่ใหเ้ป็นบรษัิททีเ่ขำ้ร่วม และเขต

อ ำนำจศำลใดจะไดร้ับกำรเสนอชือ่ใหเ้ป็นเขตอ ำนำจศำลทีเ่ขำ้ร่วมทีเ่กีย่วขอ้งในกำรเสนอรำงวัล 

คณะกรรมกำรจะเป็นผูตั้ดสนิวำ่พนักงำนทีม่คีณุสมบัตเิหมำะสมคนใดจะไดร้ับรำงวัลหุน้ฟร ีและ/หรอืเชญิให ้

สมัครรับหุน้รำงวัล 

2.2 ระยะเวลาของการมอบหรอืท าการเชญิ 

คณะกรรมกำรอำจใหร้ำงวัลหุน้ฟร ีและ/หรอืออกค ำเชญิเพือ่สมัครหุน้รำงวัล เมือ่ใดก็ได ้

ไมอ่นุญำตใหม้อบรำงวัลหุน้ฟร ีหรอืออกค ำเชญิใหส้มัครหุน้รำงวัลหลังจำกทีโ่ปรแกรมสิน้สดุลงแลว้ 

2.3 ประเภทของรางวลั 

คณะกรรมกำรอำจพจิำรณำให:้ 

2.3.1 รำงวัลหุน้ฟร;ี 

2.3.2 หุน้รำงวัล; และ 

2.3.3 หำกไดร้ับหุน้รำงวัล ก็จะเป็นรำงวัลหุน้จับคู่ 

2.4 ไมต่อ้งช าระเงนิ 

ผูเ้ขำ้ร่วมไมจ่ ำเป็นตอ้งช ำระเงนิส ำหรับกำรมอบรำงวัล 

2.5 ขอ้ผดิพลาดดา้นการดูแลระบบ 

หำกคณะกรรมกำรใหร้ำงวัล: 

2.5.1 ดว้ยควำมผดิพลำด จะถอืว่ำไม่เคยท ำกำรมอบ และ/หรอืถอืวำ่สิน้สดุลงทันท;ี และ/หรอื 

2.5.2 โดยไม่สอดคลอ้งกับขอ้ก ำหนดในโปรแกรมนี้จะมผีลเฉพำะในขอบเขตทีอ่นุญำตภำยใตโ้ปรแกรมนี้

เทำ่นัน้ มฉิะนัน้จะถอืว่ำไมเ่คยไดร้ับ และ/หรอืถอืว่ำสิน้สดุลงทันท ี

2.6 ผูท้ ีไ่ดร้บัการเสนอชือ่ 

หุน้จะถกูถอืครองโดยผูท้ีไ่ดร้ับกำรเสนอชือ่ในนำมของผูเ้ขำ้ร่วม คณะกรรมกำรอำจท ำกำรมอบรำงวัลภำยใต ้

เงือ่นไขทีผู่เ้ขำ้ร่วมท ำขอ้ตกลงกำรเสนอชือ่กับผูท้ีไ่ดร้ับกำรเสนอชือ่ 

หุน้และเงนิสดทีถ่อืโดยผูท้ีไ่ดร้ับกำรเสนอชือ่ในนำมของผูเ้ขำ้ร่วม จะอยูภ่ำยใตข้อ้ก ำหนดและเงือ่นไขของ

ขอ้ตกลงผูท้ีไ่ดร้ับกำรเสนอชือ่ 



 

 

3. ขอ้จ ากดัของโปรแกรม 

3.1 การลดสดัสว่น 

อำจไมส่ำมำรถท ำกำรมอบรำงวัลได ้ซึง่จะท ำใหเ้กนิขอ้จ ำกดัในขอ้ใดขอ้หนึง่ตอ่ไปน้ี: 

3.1.1 “จ านวนหุน้ท ัง้หมด” (คอืจ ำนวนหุน้ทัง้หมดทีไ่ดร้ับกำรจัดสรรในชว่ง 10 ปีทีผ่่ำนมำ (หรอืยัง

สำมำรถจัดสรรได)้ ภำยใตโ้ปรแกรมและภำยใตแ้ผนอืน่ๆ ทีจ่ะแบง่ปันใหกั้บพนักงำนทีด่ ำเนนิกำรโดย

บรษัิท) จะตอ้งไมเ่กนิ 10% ของทนุหุน้สำมัญของบรษัิททีอ่อกทันทกีอ่นท ำกำรรับรำงวัลนัน้; และ 

3.1.2 “จ านวนหุน้ตามดุลยพนิจิ” (คอืจ ำนวนหุน้ทัง้หมดทีไ่ดร้ับกำรจัดสรรในชว่ง 10 ปีทีผ่่ำนมำ (หรอืยัง

สำมำรถจัดสรรได)้ ภำยใตโ้ปรแกรมและภำยใตแ้ผนอืน่ๆ ทีจ่ะแบง่ปันใหกั้บพนักงำนตำมดลุยพนิจิที่

ด ำเนนิกำรโดยบรษัิท) จะตอ้งไมเ่กนิ 5 % ของทนุหุน้สำมัญของบรษัิททีอ่อกทันทกีอ่นท ำกำรรับ

รำงวัลนัน้ 

เพือ่วัตถปุระสงคเ์หลำ่น้ี “การจดัสรร” (และค ำทีเ่กีย่วขอ้ง) หมำยถงึกำรออกและกำรจัดสรรหุน้ใหม ่

หรอืกำรโอนหุน้จำกคลัง อยำ่งไรก็ตำม หำกแนวทำงส ำหรับผูล้งทนุสถำบันทีเ่กีย่วขอ้งเลกิก ำหนดให ้

ตอ้งค ำนงึถงึหุน้ซือ้คนืเพือ่วตัถปุระสงคเ์หลำ่น้ี ค ำเหลำ่น้ีจะไมร่วมหุน้ซือ้คนื 

3.2 การค านวณ 

ในกรณีทีส่ทิธใินกำรไดม้ำซึง่หุน้สิน้สดุลง หุน้พิน้ฐำนจะถูกละเวน้เมือ่ท ำกำรค ำนวณขดีจ ำกัดตำมกฎ 3.1 (กำร

ลดสัดสว่น) 

เมือ่ตอ้งค ำนงึถงึหุน้ตำมขดีจ ำกัดทีม่อียูใ่นกฎระเบยีบ 3.1 (กำรลดสัดสว่น) และมกีำรผันแปรของทนุเรอืนหุน้

ของบรษัิทตำมทีอ่ธบิำยไวใ้นหลักเกณฑ ์15.2.1 – 15.2.4จ ำนวนหุน้ตำมขดีจ ำกัดทีม่อียูใ่นกฎระเบยีบจะถกู

ปรับเปลีย่นตำมทีค่ณะกรรมกำรพจิำรณำเห็นสมควรเพือ่ค ำนงึถงึควำมผันแปร 

4. รางวลัหุน้ ฟร ี

4.1 ความหมายของค าวา่ "รางวลั" 

ส ำหรับวัตถปุระสงคข์องกฎระเบยีบนี้ 4เมือ่อำ้งองิถงึ“รางวลั” จะหมำยถงึรำงวัลหุน้ฟรี 

4.2 การมอบรางวลัหุน้ฟร ี

หำกคณะกรรมกำรมอบรำงวัล จะมอบใหเ้ป็นตรำสำรหรอืดว้ยวธิอีืน่ใดทีท่ ำใหม้ั่นใจไดว้ำ่รำงวัลนัน้สำมำรถบังคับ

ใชไ้ดต้ำมสัญญำ 

ผูเ้ขำ้ร่วมจะไดร้ับแจง้เงือ่นไขกำรไดร้ับรำงวัลโดยเร็วทีส่ดุ 

คณะกรรมกำรอำจก ำหนดใหพ้นักงำนทีม่คีณุสมบัตเิหมำะสมตอบรับกำรรับรำงวัลหรอืมขีอ้ก ำหนดเฉพำะ และ

อำจใหก้ำรมอบรำงวัลนัน้สิน้สดุลง หำกไมไ่ดร้ับกำรตอบรับภำยในเวลำทีก่ ำหนด 

คณะกรรมกำรอำจอนุญำตใหพ้นักงำนทีม่คีณุสมบัตเิหมำะสมปฏเิสธกำรไดร้ับรำงวัลทัง้หมดหรอืบำงสว่นภำยใน

ระยะเวลำทีก่ ำหนด หำกมกีำรปฏเิสธกำรรับรำงวัล จะถอืว่ำไมม่กีำรมอบรำงวัล 

4.3 เงือ่นไขของรางวลัหุน้ฟร ี

รำงวัลจะอยูภ่ำยใตก้ฎระเบยีบของโปรแกรม 



 

 

คณะกรรมกำรจะอนุมัตเิงือ่นไขของรำงวัล ซึง่รวมถงึ: 

4.3.1 วันทีร่ับรำงวัล; 

4.3.2 จ ำนวนหุน้ทีจ่ะไดร้ับรำงวัลหรอืหลักในกำรค ำนวณจ ำนวนหุน้; 

4.3.3 วันตำมเงือ่นไขเวลำทีค่ำดไว;้ 

4.3.4 เมือ่รำงวัลขึน้อยู่กับเงือ่นไขของผลกำรด ำเนนิงำน รำยละเอยีดของเงือ่นไขเหลำ่นัน้ และระยะเวลำที่

เกีย่วขอ้ง; 

4.3.5 รำยละเอยีดของเงือ่นไขอืน่ๆ 

4.3.6 จะใชเ้งนิปันผลเทยีบเท่ำหรอืไม;่ และ 

4.3.7 ผูเ้ขำ้ร่วมจ ำเป็นตอ้งเขำ้ร่วมกำรคัดสรรใดๆ เกีย่วกับภำษีและ/หรอืประกันสงัคมทีเ่กีย่วขอ้งกับรำงวัล

และ/หรอืหุน้หรอืไม ่และผลทีจ่ะตำมมำหำกไม่ท ำกำรคัดสรร 

4.4 เงือ่นไขของผลการด าเนนิงาน 

คณะกรรมกำรอำจก ำหนดใหก้ำรมอบรำงวัลมเีงือ่นไขตำมเงือ่นไขของผลกำรด ำเนนิงำนตัง้แตห่นึง่เงือ่นไขขึน้ไป 

คณะกรรมกำรอำจเปลีย่นแปลงหรอืงดเวน้เงือ่นไขของผลกำรด ำเนนิงำนตำมขอ้ตกลง หรอืหำกมสีิง่ใดเกดิขึน้

จนท ำใหค้ณะกรรมกำรตอ้งพจิำรณำตำมสมควร เงือ่นไขของผลกำรด ำเนนิงำนทีเ่ปลีย่นแปลงจะไมน่อ้ยลงหรื

อยำกขึน้อยำ่งมำกเมือ่เทยีบกับเงือ่นไขเดมิทีต่ัง้ใจไว ้ณ วันทีร่ับรำงวัล 

คณะกรรมกำรจะแจง้ใหผู้เ้ขำ้ร่วมทีเ่กีย่วขอ้งทรำบโดยเร็วทีส่ดุหลังจำกมกีำรเปลีย่นแปลงหรอืกำรงดเวน้เงือ่นไข 

4.5 เงือ่นไขอืน่ๆ 

คณะกรรมกำรอำจก ำหนดเงือ่นไขอืน่ๆ เกีย่วกับกำรมอบรำงวัล คณะกรรมกำรอำจเปลีย่นแปลงหรอืยกเวน้

เงือ่นไขอืน่ๆ ดังกล่ำวไดต้ำมขอ้ตกลงหรอืหำกมสีิง่ใดเกดิขึน้อันเป็นเหตใุหค้ณะกรรมกำรตอ้งพจิำรณำตำม

สมควร 

คณะกรรมกำรจะแจง้ใหผู้เ้ขำ้ร่วมทีเ่กีย่วขอ้งทรำบโดยเร็วทีส่ดุหลังจำกมกีำรเปลีย่นแปลงหรอืกำรงดเวน้เงือ่นไข 

4.6 การประมาณการหรอืขอ้บง่ชีข้องผลการด าเนนิงาน 

อำจมขีอ้บง่ชีเ้ป็นกำรชัว่ครำวว่ำจะตอ้งปฏบัิตติำมเงือ่นไขของกำรด ำเนนิงำนหรอืเงือ่นไขอืน่ๆ ขอ้บง่ชีต้่ำงๆ จะ

ไมร่ับประกันระดับกำรไดร้ับสทิธใิดๆ หรอืจ ำกัดดลุยพนิจิของคณะกรรมกำรเพือ่ตัดสนิขอบเขตทีร่ำงวัลจะตกไป 

5. หุน้รางวลั 

5.1 ความหมายของค าวา่ "รางวลั" 

ส ำหรับวัตถปุระสงคข์องกฎระเบยีบนี้ 5เมือ่อำ้งองิถงึ “รางวลั” จะหมำยถงึหุน้รำงวัล 

5.2 ค าเชญิ 

หำกคณะกรรมกำรเสนอใหม้กีำรมอบรำงวัล ก็จะเชญิพนักงำนทีม่คีณุสมบัตเิหมำะสมสมัครรับรำงวัลในชว่ง

ระยะเวลำกำรลงทะเบยีน 



 

 

5.3 เงือ่นไขของหุน้รางวลั 

รำงวัลจะอยูภ่ำยใตก้ฎระเบยีบของโปรแกรม 

คณะกรรมกำรจะอนุมัตเิงือ่นไขของรำงวัล ซึง่จะก ำหนดไวใ้นค ำเชญิพนักงำนทีม่คีณุสมบัตเิหมำะสม รวมไปถงึ: 

5.3.1 ชว่งระยะเวลำกำรลงทะเบยีน; 

5.3.2 จ ำนวนและควำมถีข่องกำรสมทบเพือ่ใหไ้ดร้ำงวัล; 

5.3.3 วันทีเ่ร ิม่ท ำกำรสมทบ; 

5.3.4 จ ำนวนสงูสดุและต ่ำสดุตอ่กำรสมทบ; 

5.3.5 ขอ้จ ำกัดตำ่งๆ ของหุน้สว่นภำยใตก้ฎระเบยีบ 5.6 (ขอ้จ ำกัดของหุน้สว่น); 

5.3.6 วันทีซ่ือ้หรอืหลักในกำรก ำหนดวันทีซ่ือ้; 

5.3.7 โดยทีค่ณะกรรมกำรจะเป็นผูพ้จิำรณำว่ำรำงวัลจะเป็นรำงวัล Evergreen ควำมถีใ่นกำรรับรำงวัล 

รวมทัง้ระยะเวลำในกำรรับรำงวัล; และ 

5.3.8 พจิำรณำว่ำผูเ้ขำ้ร่วมจ ำเป็นตอ้งเขำ้ร่วมกำรคัดสรรใดๆ เกีย่วกับภำษีและ/หรอืประกันสงัคมทีเ่กีย่วขอ้ง

กับรำงวัลและ/หรอืหุน้หรอืไม ่และผลทีจ่ะตำมมำหำกไมท่ ำกำรคัดสรร 

5.4 การสมคัร 

พนักงำนทีม่คีณุสมบัตเิหมำะสมทีต่อ้งกำรสมัครรับรำงวัลจะตอ้ง: 

5.4.1 ระบจุ ำนวนเงนิทีต่อ้งกำรสมทบในแตล่ะครัง้; และ 

5.4.2 ยนิยอมใหห้ักเงนิสมทบจำกเงนิเดอืน (หรอืตกลงยอมรับวธิกีำรช ำระเงนิอืน่ทีค่ณะกรรมกำรเห็นชอบ) 

5.5 มอบหุน้รางวลั 

หลังระยะเวลำกำรลงทะเบยีน คณะกรรมกำรสำมำรถท ำกำรมอบรำงวัลได ้

รำงวัลจะมอบใหใ้นลักษณะทีท่ ำใหม้ั่นใจไดว้่ำรำงวัลนัน้สำมำรถบังคับใชไ้ดต้ำมสัญญำ 

5.6 ขอ้จ ากดัของหุน้สว่น 

คณะกรรมกำรอำจจ ำกัดจ ำนวนหุน้สว่นทีส่ำมำรถซือ้ไดภ้ำยใตร้ำงวัลทีไ่ดร้ับในทุกกรณี 

หำกบรษัิทไดร้ับกำรสมัครทีเ่กนิขดีจ ำกัด หรอืเป็นทีช่ัดเจนวำ่เมือ่มกีำรสมทบแลว้ท ำใหเ้กนิขดีจ ำกัด จ ำนวนหุน้

ทีผู่เ้ขำ้ร่วมแต่ละรำยจะไดร้ับจะลดลงตำมสัดสว่น ผูเ้ขำ้ร่วมแต่ละรำยจะไดร้ับแจง้ถงึกำรเปลีย่นแปลง แตล่ะกำร

สมัครจะถอืว่ำมกีำรแกไ้ขหรอืถอนออกตำมนัน้ และเงนิสมทบสว่นเกนิใดๆ ทีท่ ำไวแ้ลว้จะถกูสง่กลับไปยัง

ผูเ้ขำ้ร่วม 

5.7 การถอืครองเงนิสมทบ 

เงนิสมทบจะถกูเก็บไวใ้นบัญชทีีไ่มม่ดีอกเบีย้จนกว่ำจะถกูใชเ้พือ่ซือ้หุน้ในนำมของผูเ้ขำ้ร่วมหรอืจะถกูสง่กลับไป

ยังผูเ้ขำ้ร่วม 



 

 

5.8 การซือ้หุน้ 

ในแตล่ะวันทีท่ ำกำรซือ้หุน้ คณะกรรมกำรจะจัดท ำยอดรวมของกำรสง่เงนิสมทบจำกผูเ้ขำ้ร่วม เพือ่น ำไปใชใ้น

กำรซือ้หุน้ในนำมของผูเ้ขำ้ร่วม 

จ ำนวนหุน้ทีจ่ะซือ้ในนำมของผูเ้ขำ้ร่วมแตล่ะรำยจะถกูก ำหนดโดยกำรอำ้งองิถงึกำรสมทบของผูเ้ขำ้ร่วมและ

มลูคำ่ตลำดของหุน้ในวันทีซ่ือ้ 

สำมำรถซือ้เศษหุน้ไดใ้นนำมของผูเ้ขำ้ร่วม 

คณะกรรมกำรอำจยกยอดสว่นเกนิทีไ่มไ่ดใ้ชใ้นกำรซือ้หุน้ในวันทีจ่ะซือ้ ไปสูก่ำรสมทบครัง้ต่อไป หรอือกีทำง

หนึง่ คณะกรรมกำรอำจจ่ำยเงนิสว่นทีเ่กนิใหกั้บผูเ้ขำ้ร่วมโดยเร็วทีส่ดุ 

5.9 ขอ้จ ากดัในการซือ้ขาย 

หำกกำรซือ้หุน้ไม่ไดร้ับกำรอนุญำตโดยขอ้จ ำกัดในกำรซือ้ขำย กำรซือ้ขำยจะไมเ่กดิขึน้จนกวำ่ขอ้จ ำกัดนัน้จะ

สิน้สดุลง เวน้แตค่ณะกรรมกำรจะตัดสนิใจเป็นอย่ำงอืน่ 

5.10 การเปลีย่นแปลงการสมทบ 

คณะกรรมกำรอำจเปลีย่นแปลงจ ำนวนเงนิสงูสดุหรอืต ่ำสดุของกำรสมทบแตล่ะครัง้ทีย่ังไม่ไดท้ ำภำยใตก้ำรรับ

รำงวัลเมือ่ใดก็ได ้แลว้แจง้ใหผู้เ้ขำ้ร่วมทีไ่ดร้ับผลกระทบทรำบ กำรสมทบใดๆ ทีย่ังคงมำกกว่ำคำ่สงูสดุใหมห่รอื

นอ้ยกวำ่คำ่ขัน้ต ่ำใหมจ่ะถอืวำ่ไดร้ับกำรแกไ้ขตำมนัน้ 

คณะกรรมกำรอำจอนุญำตใหผู้เ้ขำ้ร่วมเปลีย่นแปลงจ ำนวนเงนิสมทบทีเ่หลอืทีจ่ะท ำภำยใตก้ำรับรำงวัลโดยแจง้

ใหบ้รษัิททรำบกอ่น กำรเปลีย่นแปลงใดๆ (ภำยในค่ำสงูสดุและต ่ำสดุทีค่ณะกรรมกำรก ำหนด) จะมผีลใชบั้งคับ

ภำยใน 30 วันนับจำกวันทีไ่ดร้ับแจง้ หรอืกอ่นหนำ้นัน้ตำมแต่คณะกรรมกำรจะพจิำรณำ 

5.11 การหยุดท าการสมทบ 

ผูเ้ขำ้ร่วมอำจหยุดท ำกำรสมทบเพิม่เตมิภำยใตก้ำรรับรำงวัลเมือ่ใดก็ได ้โดยแจง้ใหบ้รษัิททรำบ กำรแจง้ดังกล่ำว

จะมผีลภำยใน 30 วันหลังจำกไดร้ับหรอืในวันอืน่ทีต่กลงไวกั้บบรษัิท 

คณะกรรมกำรอำจพจิำรณำใหก้ำรบรจิำคภำยใตก้ำรรับรำงวัลสิน้สดุเมือ่ใดก็ได ้และจะแจง้ใหผู้เ้ขำ้ร่วมทีไ่ดร้ับ

ผลกระทบทรำบ กำรแจง้จะมผีลภำยใน 30 วันหลังจำกท ำกำรสง่หรอืในวันอืน่ทีร่ะบไุว ้

เงนิสมทบทีท่ ำไวแ้ลว้กอ่นทีก่ำรแจง้จะมผีล จะถกูน ำมำใชเ้พือ่ซือ้หุน้ 

คณะกรรมกำรอำจอนุญำตใหผู้เ้ขำ้ร่วมเริม่กำรสมทบใหมไ่ด ้กำรสมทบทีไ่ม่ไดร้ับนัน้ไมส่ำมำรถสรำ้งขึน้มำได ้

เวน้แตค่ณะกรรมกำรจะตัดสนิเป็นอย่ำงอืน่ 

5.12 การถอนตวัจากหุน้รางวลั 

ผูเ้ขำ้ร่วมสำมำรถถอนตัวจำกหุน้รำงวัลไดต้ลอดเวลำโดยท ำกำรแจง้ใหบ้รษัิททรำบ กำรแจง้ดังกล่ำวจะมผีล

ภำยใน 30 วันหลังจำกไดร้ับหรอืในวันอืน่ทีต่กลงไวกั้บบรษัิท 

กอ่นทีก่ำรแจง้จะมผีล กำรสมทบทีไ่ดก้ระท ำไปแลว้จะถกูน ำมำใชเ้พือ่ซือ้หุน้ 



 

 

กำรแจง้มผีลใชบั้งคับดังต่อไปนี้: 

5.12.1 จะไมม่กีำรสมทบเพิม่เตมิ; 

5.12.2 เงนิสมทบใดๆ ทียั่งคงเป็นเงนิสดจะถกูน ำมำใชเ้พือ่ซือ้หุน้ใหเ้ร็วทีส่ดุ; และ 

5.12.3 จำกนัน้กำรรับรำงวัลจะสิน้สดุลง 

5.13 เกดิขอ้ผดิพลาดกบัเงนิสมทบ 

หำกจ ำนวนเงนิทีส่มทบมขีอ้ผดิพลำด สมำชกิของกลุม่และ/หรอืผูท้ีไ่ดร้ับกำรเสนอชือ่อำจด ำเนนิกำรตำมที่

คณะกรรมกำรอำจสัง่เพือ่แกไ้ขขอ้ผดิพลำด 

6. รางวลัหุน้จบัคู ่

6.1 ความหมายของค าวา่ "รางวลั" 

ส ำหรับวัตถปุระสงคข์องกฎระเบยีบนี้ 6เมือ่อำ้งองิถงึ “รางวลั” จะหมำยถงึรำงวัลหุน้จับคู่ 

6.2 ค าเชญิ 

หำกคณะกรรมกำรออกค ำเชญิใหพ้นักงำนทีม่คีณุสมบัตเิหมำะสมสมัครรับหุน้รำงวัล ก็อำจพจิำรณำใหร้ำงวัลที่

เชือ่มโยงกับหุน้รำงวัลเหลำ่นัน้ดว้ย ค ำเชญิจะระบุวำ่จะไดร้ับรำงวัลหรอืไม่ 

6.3 เงือ่นไขของรางวลัหุน้จบัคู่ 

รำงวัลจะอยูภ่ำยใตก้ฎระเบยีบของโปรแกรม 

คณะกรรมกำรจะอนุมัตเิงือ่นไขของรำงวัล ซึง่จะก ำหนดอยูใ่นค ำเชญิหุน้รำงวัลส ำหรับพนักงำน; ซึง่

ประกอบดว้ย: 

6.3.1 อัตรำสว่นกำรจับคู;่ 

6.3.2 วันตำมเงือ่นไขเวลำทีค่ำดไว;้ 

6.3.3 จะใชเ้งนิปันผลเทยีบเท่ำหรอืไม;่ และ 

6.3.4 ผูเ้ขำ้ร่วมจ ำเป็นตอ้งเขำ้ร่วมกำรคัดสรรใดๆ เกีย่วกับภำษีและ/หรอืประกันสงัคมทีเ่กีย่วขอ้งกับรำงวัล

และ/หรอืหุน้หรอืไม ่และผลทีจ่ะตำมมำหำกไม่ท ำกำรคัดสรร 

6.4 การมอบรางวลัหุน้จบัคู่ 

คณะกรรมกำรจะมอบรำงวัลในลักษณะเดยีวกันและในวันรับเดยีวกันกับหุน้รำงวัลทีเ่กีย่วขอ้ง 

6.5 อตัราสว่นการจบัคู ่

อัตรำสว่นกำรจับคู่สงูสดุจะเป็นหนึง่หุน้ตอ่หนึง่หุน้ทีซ่ ือ้ 

คณะกรรมกำรอำจเปลีย่นแปลงอัตรำสว่นกำรจับคู่ไดต้ลอดเวลำ ตรำบเทำ่ทีไ่มเ่กนิอัตรำสว่นกำรจับคู่สงูสดุ 

คณะกรรมกำรจะตอ้งแจง้กำรเปลีย่นแปลงใหแ้กผู่เ้ขำ้ร่วมทีไ่ดร้ับผลกระทบทัง้หมดโดยเร็วทีส่ดุ (ไมว่่ำในกรณี

ใด กอ่นทีก่ำรซือ้หุน้ภำยใตข้อ้ก ำหนดทีแ่ตกต่ำงนี้จะเกดิขึน้) 



 

 

6.6 การสิน้สุดของรางวลัหุน้จบัคู ่

รำงวัลจะสิน้สดุลงในวันที:่ 

6.6.1 ผูเ้ขำ้ร่วมถอนตัวจำกหุน้รำงวัลทีเ่กีย่วขอ้งตำมกฎ 5.12 (กำรถอนตัวจำกหุน้รำงวัล); หรอื 

6.6.2 ผูเ้ขำ้ร่วมสัง่ใหผู้ท้ีไ่ดร้ับกำรเสนอชือ่ใหข้ำยหรอืโอนหุน้ใดๆ ทีซ่ ือ้ภำยใตหุ้น้รำงวัลทีเ่กีย่วขอ้งกอ่นวัน

ตำมเงือ่นไขเวลำทีค่ำดไว ้

หำกรำงวัลเป็นรำงวัล Evergreen กำรสิน้สดุภำยใตก้ฎระเบยีบนี้ 6.6.2 จะสมัพันธกั์บรำงวัลทีม่รีะยะเวลำรับ

รำงวัลเดยีวกันเท่ำนัน้ 

6.7 จ านวนหุน้ทีจ่ะไดร้บัสทิธ ิ

จ ำนวนหุน้ภำยใตก้ำรรับรำงวัลทีจ่ะมอบใหจ้ะเทำ่กับจ ำนวนหุน้รวมทีซ่ือ้ภำยใตหุ้น้รำงวัลทีเ่กีย่วขอ้ง ซึง่ยังคงถอื

ครองโดยผูท้ีไ่ดร้ับกำรเสนอชือ่ในนำมของผูเ้ขำ้ร่วม ในวันตำมเงือ่นไขเวลำทีค่ำดไวว้ำ่จะไดร้ับสทิธ ิคณูดว้ย

อัตรำสว่นกำรจับคูข่องรำงวัลหุน้จับคู ่หำกอัตรำสว่นกำรจับคูเ่ปลีย่นแปลงระหวำ่งวันทีซ่ือ้ กำรค ำนวณจะ

น ำไปใชกั้บบัญชสี ำหรับอัตรำสว่นกำรจับคู่ทีแ่ตกต่ำงกัน 

หำกรำงวัลเป็นรำงวัล Evergreen จ ำนวนหุน้ทีจ่ะไดร้ับจะสมัพันธกั์บหุน้ทีซ่ ือ้ภำยใตร้ะยะเวลำรับรำงวัลของหุน้

รำงวัลทีเ่กีย่วขอ้ง 

7. รางวลั Evergreen 

7.1 รางวลั Evergreen 

คณะกรรมกำรอำจพจิำรณำใหหุ้น้รำงวัลและรำงวัลหุน้จับคูท่ีเ่กีย่วขอ้งกันเป็นรำงวัล Evergreen 

7.2 รอบการรบัรางวลั 

ในกรณีทีร่ำงวัลเป็นรำงวัล Evergreen กำรด ำเนนิกำรจะเป็นไปตำมรอบรำงวัล ดังนัน้ระยะเวลำกำรรับรำงวัลใหม่

จะด ำเนนิไปตำมควำมถีใ่นกำรรับรำงวัล ระยะเวลำรับรำงวัลอำจมกีำรทับซอ้นกัน ระยะเวลำรับรำงวัลใหมจ่ะ: 

7.2.1 น ำมำใชกั้บผูเ้ขำ้ร่วมแต่ละรำยทีไ่ม่ไดอ้อกหรอืถอนตัวจำกหุน้รำงวัลภำยใตก้ฎ 5.12 (กำรถอนตัวจำก

หุน้รำงวัล) กอ่นเริม่ระยะเวลำรับรำงวัลใหม่; และ 

7.2.2 ใชกั้บระยะเวลำรับรำงวัลล่ำสดุทีจ่ะเริม่ตน้ โดยมรีูปแบบดังตอ่ไปนี้: 

(i) วันตำมเงือ่นไขเวลำทีค่ำดวำ่จะไดร้ับสทิธ ิ(หำกเกีย่วขอ้ง) และวันทีซ่ือ้แตล่ะครัง้ในระยะเวลำ

รับรำงวัลใหมจ่ะเลือ่นไปตำมควำมถีข่องรำงวัล; 

(ii) จ ำนวนเงนิของกำรสมทบแตล่ะครัง้จะเป็นจ ำนวนเงนิล่ำสดุทีท่ ำขึน้ภำยใตร้ะยะเวลำรับรำงวัล

ลำ่สดุ 

(iii) อัตรำสว่นกำรจับคู ่(หำกเกีย่วขอ้ง) จะเป็นอัตรำสว่นลำ่สดุภำยใตร้ะยะเวลำรับรำงวัลล่ำสดุ; 

และ 

(iv) กอ่นทีจ่ะเริม่ระยะเวลำรับรำงวัลใหม ่คณะกรรมกำรอำจเปลีย่นแปลงเงือ่นไขของรำงวัลโดยจะ

มกีำรแจง้ใหผู้เ้ขำ้ร่วมทรำบ 



 

 

7.3 ผูเ้ขา้รว่มใหม ่

กอ่นทีจ่ะเริม่ระยะเวลำรับรำงวัลใหม ่พนักงำนทีไ่มใ่ชผู่เ้ขำ้ร่วมรำงวัล Evergreen อำจไดร้ับเชญิใหส้มัครรับ

รำงวัล Evergreen ตำมเงือ่นไขเดยีวกันกับผูเ้ขำ้ร่วมปัจจุบัน 

กำรเชญิจะด ำเนนิกำรตำมกฎระเบยีบของ 5 (หุน้รำงวัล) และกฎระเบยีบของ 6 (รำงวัลหุน้จับคู)่ (หำกเกีย่วขอ้ง) 

7.4 การยกเลกิรางวลั 

คณะกรรมกำรอำจตัดสนิใจยกเลกิรำงวัล Evergreen ไดต้ลอดเวลำ น่ันหมำยควำมวำ่จะไมม่กีำรเริม่ระยะเวลำ

กำรมอบรำงวัลใหม ่ทัง้นี้จะไม่สง่ผลกระทบตอ่ระยะเวลำรับรำงวัลทีม่อียู่แลว้ คณะกรรมกำรจะแจง้ใหผู้เ้ขำ้ร่วมที่

ไดร้ับผลกระทบทัง้หมดทรำบโดยเร็วทีส่ดุ 

8. การมอบ รางวลัหุน้ฟรแีละรางวลัหุน้จบัคู ่

8.1 ระยะเวลาของการไดร้บัสทิธ ิ

รำงวัลหุน้ฟรนัีน้จะไดร้ับลำ่สดุหลังจำก: 

8.1.1 วันตำมเงือ่นไขเวลำทีค่ำดไว;้ 

8.1.2 วันทีไ่ดพ้จิำรณำแลว้ว่ำเงือ่นไขของกำรด ำเนนิงำนต่ำงๆ เป็นทีน่่ำพอใจ; และ 

8.1.3 วันทีพ่จิำรณำแลว้วำ่เงือ่นไขอืน่ๆ เป็นไปตำมทีก่ ำหนด 

รำงวัลหุน้จับคูจ่ะมอบใหใ้นวันตำมเงือ่นไขเวลำทีค่ำดไว ้

8.2 ขอบเขตของการไดร้บัสทิธ ิ

รำงวัลหุน้ฟรจีะอยูภ่ำยในขอบเขตทีค่ณะกรรมกำรพจิำรณำแลว้วำ่เงือ่นไขกำรด ำเนนิงำนและ/หรอืเงือ่นไขอืน่ๆ 

เป็นทีน่่ำพอใจ 

ในกรณีทีร่ำงวัลหุน้ฟรหีรอืรำงวัลหุน้จับคูห่รอืสว่นหนึง่สว่นใดของรำงวัลไม่สำมำรถไดร้ับสทิธไิดอ้กีต่อไป รำงวัล

นัน้จะถอืว่ำสิน้สดุลง หำกถงึขัน้ทีร่ำงวัลสิน้สดุลงก็จะไม่สำมำรถอยูภ่ำยใตข้อ้ก ำหนดอืน่ใดของโปรแกรม 

8.3 การไดร้บัสทิธ ิ– ผลกระทบของขอ้จ ากดัในการซือ้ขาย 

ในกรณีทีไ่ดร้ับสทิธริำงวัลหุน้ฟรหีรอืรำงวัลหุน้จับคูใ่นเวลำเดยีวกันขอ้จ ำกัดในกำรซือ้ขำยจะหำ้มไมใ่ห:้ 

8.3.1 ท ำกำรสง่มอบหรอืจัดใหม้กีำรสง่มอบหุน้หรอืเงนิสด; และ/หรอื 

8.3.2 ผูเ้ขำ้ร่วมท ำกำรขำยหุน้ หำกจ ำเป็นตอ้งช ำระภำษี 

จะไมม่กีำรรับรำงวัลจนกวำ่ขอ้จ ำกัดในกำรซือ้ขำยจะสิน้สดุลง เวน้แตค่ณะกรรมกำรจะตัดสนิเป็นอยำ่งอืน่ 

8.4 เศษหุน้ 

ในกรณีทีร่ำงวัลหุน้ฟรหีรอืรำงวัลหุน้จับคูม่เีศษหุน้ จ ำนวนหุน้ทีจ่ะมอบใหจ้ะถกูปัดเศษลงใหเ้ป็นเศษหุน้ที่

ใกลเ้คยีงหุน้เดมิทีม่อียู่ทีส่ดุ 



 

 

9. การช าระบญัชสี าหรบัรางวลัหุน้ฟร ีและรางวลัหุน้จบัคู ่

9.1 ความหมายของค าวา่ "รางวลั" 

ส ำหรับวัตถปุระสงคข์องกฎระเบยีบนี้ 9เมือ่อำ้งองิถงึ “รางวลั” จะหมำยถงึรำงวัลหุน้ฟรแีละรำงวัลหุน้จับคู่ 

9.2 ทางเลอืกเป็นเงนิสด 

คณะกรรมกำรอำจเลอืกช ำระรำงวัลบำงสว่นหรอืทัง้หมดเป็นเงนิสด (ไม่วำ่จะยูใ่นเวลำทีไ่ดร้ับหรอืเวลำอืน่กอ่น

กำรตัดสนิ) ผูเ้ขำ้ร่วมจะไมม่สีทิธไิดร้ับรำงวัลเป็นหุน้หำกก ำหนดกำรช ำระเป็นเงนิสด 

9.3 การสง่มอบหุน้หรอืเงนิสด 

หำกไดร้ับรำงวัล คณะกรรมกำรจะจัดใหม้กีำรสง่มอบหุน้หรอืเงนิสดโดยเร็วทีส่ดุหลังจำกกำรไดร้ับสทิธ ิหุน้จะถูก

สง่ไปยังผูท้ีไ่ดร้ับกำรเสนอชือ่ในนำมของผูเ้ขำ้ร่วม เวน้แตค่ณะกรรมกำรจะตัดสนิใจเป็นอย่ำงอืน่ 

9.4 เงนิปนัผลเทยีบเทา่ 

ในกรณีทีร่ำงวัลรวมเงนิปันผลเทยีบเทำ่ ผูเ้ขำ้ร่วมจะไดร้ับ: 

9.4.1 ในกรณีของรำงวัลหุน้ฟรจีะไดร้ับเป็นจ ำนวนเท่ำกับเงนิปันผล วันทีบั่นทกึซึง่อยูร่ะหว่ำงวันทีไ่ดร้ับ

รำงวัลและไดร้ับสทิธ ิคณูดว้ยจ ำนวนหุน้ทีเ่กีย่วขอ้งกับกำรไดร้ับสทิธขิองรำงวัลหุน้ฟร;ี และ/หรอื 

9.4.2 ในกรณีของรำงวัลหุน้จับคูจ่ะไดร้ับเป็นจ ำนวนเท่ำกับเงนิปันผล วันทีบั่นทกึซึง่อยูร่ะหวำ่งวันทีไ่ดร้ับ

รำงวัลและไดร้ับสทิธ ิคณูดว้ยจ ำนวนหุน้ทีเ่กีย่วขอ้งกับกำรไดร้ับสทิธขิองรำงวัลหุน้จับคู ่ณ วันที่

บันทกึซึง่ตรงกับวันทีไ่ดร้ับรำงวัลหุน้จับคู่ 

เงนิปันผลเทยีบเทำ่จะค ำนวณตำมเกณฑท์ีค่ณะกรรมกำรพจิำรณำ จะไมนั่บรวมเงนิปันผลพเิศษ เวน้แต่

คณะกรรมกำรจะพจิำรณำเป็นอยำ่งอืน่ 

เงนิปันผลเทยีบเทำ่อำจถูกจ่ำยเป็นเงนิสดหรอืเป็นจ ำนวนหุน้ทีม่มีลูคำ่ตลำด ณ ตอนทีไ่ดร้ับสทิธใิกลเ้คยีงกับ

จ ำนวนเงนินัน้มำกทีส่ดุ (รวมถงึเศษของหุน้) (โดยปัดเศษลง) เงนิปันผลทีเ่ทยีบเท่ำจะถูกช ำระในวันเดยีวกัน

และเงือ่นไขเดยีวกันกับรำงวัลทีเ่กีย่วขอ้ง 

9.5 ขอ้จ ากดัในการซือ้ขาย 

หำกกำรสง่มอบหรอืกำรจัดกำรกำรสง่มอบหุน้หรอืเงนิสดไมไ่ดร้ับกำรอนุญำตโดยขอ้จ ำกัดในกำรซือ้ขำย กำรสง่

มอบจะไมเ่กดิขึน้จนกว่ำขอ้จ ำกัดในกำรซือ้ขำยนัน้จะสิน้สดุลง เวน้แตค่ณะกรรมกำรจะตัดสนิใจเป็นอย่ำงอืน่ 

9.6 ภาษกีารโอนหุน้ 

บรษัิทจะจัดใหม้กีำรช ำระภำษีกำรโอนหุน้จำกกำรช ำระรำงวัล 

10. หุน้สว่น 

10.1 เงนิปนัผล 

เงนิปันผลทีจ่่ำยใหใ้นสว่นทีเ่กีย่วขอ้งกับหุน้ทีถ่อืครองโดยผูท้ีไ่ดร้ับกำรเสนอชือ่จะถกูน ำไปใชใ้นกำรซือ้หุน้

เพิม่เตมิ เวน้แตค่ณะกรรมกำรจะตัดสนิใจเป็นอยำ่งอืน่หรอืเป็นลักษณะกำรซือ้ทีฝ่่ำฝืนกฎหมำยหรอืขอ้บังคับใน

เขตอ ำนำจศำลทีด่ ำเนนิกำรอยู่ 



 

 

จ ำนวนหุน้ทีจ่ะซือ้ในนำมของผูเ้ขำ้ร่วมแตล่ะรำยจะถกูก ำหนดโดยกำรอำ้งองิถงึจ ำนวนเงนิปันผลทีผู่เ้ขำ้ร่วมมี

สทิธไิดร้ับ และมลูค่ำตลำดของหุน้ในวันทีเ่กีย่วขอ้ง 

สำมำรถซือ้เศษหุน้ไดใ้นนำมของผูเ้ขำ้ร่วม 

บรษัิทอำจยกยอดสว่นเกนิทีไ่ม่ไดใ้ชเ้พือ่ซือ้หุน้เพิม่เตมิไปรวมกับเงนิปันผลครัง้ตอ่ไป หรอือำจจ่ำยเงนิสว่นที่

เกนิใหกั้บผูเ้ขำ้ร่วมโดยเร็วทีส่ดุ 

หำกคณะกรรมกำรตัดสนิใจว่ำจะไมน่ ำเงนิปันผลไปลงทนุซ ้ำ (ไมว่ำ่ทัง้หมดหรอืบำงสว่น) จ ำนวนเงนิทีไ่ม่ไดน้ ำ

กลับมำลงทนุจะจ่ำยใหกั้บผูเ้ขำ้ร่วมทีเ่กีย่วขอ้ง 

10.2 สทิธขิองผูถ้อืหุน้ 

หุน้ทีอ่อกโดยเกีย่วขอ้งกับโปรแกรมนี้จะจัดอยูใ่นอันดับทีเ่ทำ่เทยีมกันทุกประกำรกับหุน้ทีอ่อกในวันนัน้ๆ 

ผูเ้ขำ้ร่วมจะมสีทิธใินหุน้นับจำกวันทีม่กีำรจัดสรรหรอืโอนหุน้ใหกั้บพวกเขำแลว้เทำ่นัน้ 

10.3 การถอนหุน้ 

ผูเ้ขำ้ร่วมอำจสัง่ใหผู้ท้ีไ่ดร้ับกำรเสนอชือ่ขำยหรอืโอนหุน้ของผูเ้ขำ้ร่วมไดต้ลอดเวลำ 

11. การลาออก 

11.1 การลาออก – ท ัว่ไป 

เมือ่ผูเ้ขำ้ร่วมลำออกหลังจำกรำงวัลหุน้ฟรแีละรำงวัลหุน้จับคู่ทัง้หมดไดส้ิน้สดุลงหรอืรับหมดไปแลว้ ผูท้ีไ่ดร้ับ

กำรเสนอชือ่จะด ำเนนิกำรตอ่ไปนี้: 

11.1.1 หุน้ทีถ่อืโดยผูท้ีไ่ดร้ับกำรเสนอชือ่ในนำมของผูเ้ขำ้ร่วมจะถูกขำยหรอืโอนตำมค ำแนะน ำของ

ผูเ้ขำ้ร่วม; และ 

11.1.2 รำยไดจ้ำกกำรขำยและเงนิสดทีผู่ท้ีไ่ดร้ับกำรเสนอชือ่ถอืครองในนำมของผูเ้ขำ้ร่วมจะถูกโอนไปยัง

ผูเ้ขำ้ร่วม หรอืช ำระเงนิวธิอีืน่ตำมค ำแนะน ำของผูเ้ขำ้ร่วม 

โดยเร็วทีส่ดุ 

หำกผูเ้ขำ้ร่วมไมใ่หค้ ำแนะน ำเกีย่วกับหุน้แกผู่ท้ีไ่ดร้ับกำรเสนอชือ่ภำยใน 30 วันนับจำกวันทีไ่ดร้ับกำรรอ้งขอ ผูท้ี่

ไดร้ับกำรเสนอชือ่อำจขำยหุน้ไปในนำมของผูเ้ขำ้ร่วม 

บรษัิทและผูท้ีไ่ดร้ับกำรเสนอชือ่อำจอนุญำตใหหุ้น้ถกูถอืครองโดยผูท้ีไ่ดร้ับกำรเสนอชือ่ในนำมของผูเ้ขำ้ร่วมที่

ลำออกไป 

ผูท้ีไ่ดร้ับกำรเสนอชือ่ไมจ่ ำเป็นตอ้งโอนเงนิสดทีม่มีลูค่ำนอ้ยกวำ่ 10 ปอนดใ์หกั้บผูเ้ขำ้ร่วมทีล่ำออกไป 

11.2 การลาออก – หุน้รางวลั 

ในกรณีทีผู่เ้ขำ้ร่วมทีถ่อืครองหุน้รำงวัลลำออก รำงวัลจะสิน้สดุลงใน 30 วันนับจำกวันทีล่ำออก ถำ้เป็นไปได ้

กอ่นทีร่ำงวัลจะสิน้สดุลง กำรสมทบทีเ่กดิขึน้จะถกูน ำไปใชเ้พือ่ซือ้หุน้ เวน้แตค่ณะกรรมกำรจะตัดสนิใจเป็นอยำ่ง

อืน่ 



 

 

11.3 การลาออกกอ่นไดร้บัสทิธ ิ– รางวลัหุน้ฟรแีละรางวลัหุน้จบัคู ่

ในกรณีทีผู่เ้ขำ้ร่วมทีถ่อืครองรำงวัลหุน้ฟร ีและ/หรอืรำงวัลหุน้จับคูล่ำออกจำกงำนกอ่นทีจ่ะไดร้ับสทิธ ิรำงวัลจะ

สิน้สดุลงในวันทีผู่เ้ขำ้ร่วมลำออก เวน้แตจ่ะมขีอ้ก ำหนดอืน่ของกฎ 11 (กำรลำออก) ทีถ่กูน ำมำบังคับใช ้

หำกผูเ้ขำ้ร่วมลำออกจำกงำนดว้ยเหตผุลท่ัวไปของกำรสิน้สดุโปรแกรมกอ่นทีจ่ะไดร้ับสทิธ ิรำงวัลจะ: 

11.3.1 ถกูมอบใหใ้นวันทีผู่เ้ขำ้ร่วมลำออก เวน้แตค่ณะกรรมกำรจะตัดสนิเป็นอยำ่งอืน่ (ดลุยพนิจิดังกลำ่วไม่

สำมำรถใชไ้ดใ้นกรณีทีเ่สยีชวีติ); และ 

11.3.2 ในกรณีทีเ่ป็นรำงวัลหุน้ฟร ีจะมสีทิธติำมขอบเขตทีก่ ำหนดโดยกฎระเบยีบ 11.6 (ผูท้ีอ่อกจำก

โปรแกรมตำมควำมเหมำะสม – กำรใหส้ทิธ)ิ 

และหำกรำงวัลของผูเ้ขำ้ร่วมไมถ่กูสง่มอบ รำงวัลนัน้จะสิน้สดุลง 

11.4 การลาออกหลงัไดร้บัสทิธ ิ– รางวลัหุน้ฟรแีละรางวลัหุน้จบัคู ่

หำกผูเ้ขำ้ร่วมทีไ่ดร้ับรำงวัลหุน้ฟรแีละ/หรอืรำงวัลหุน้จับคู ่ลำออกหลังไดร้ับสทิธ ิรำงวัลจะด ำเนนิตอ่ไปตำม

โปรแกรม 

11.5 บทสรปุเกีย่วกบัการลาออก 

เมือ่ใดก็ตำมหำกผูเ้ขำ้ร่วมถูกถอดถอนหรอืลำออกทัง้ๆ ทีน่ำยจำ้งมสีทิธทิีจ่ะท ำกำรเลกิจำ้งไดทั้นท ี(ตำม

ควำมเห็นของคณะกรรมกำร) รำงวัลหุน้ฟรแีละรำงวัลหุน้จับคู่ของผูเ้ขำ้ร่วมจะสิน้สดุลงทันท ี

11.6 ผูท้ ีอ่อกจากโปรแกรมตามความเหมาะสม – การใหส้ทิธ ิ

หำกน ำกฎ 11.6 (ผูท้ีอ่อกจำกโปรแกรมตำมควำมเหมำะสม – กำรใหส้ทิธ)ิ มำใช ้จะไดร้ับสทิธขิองรำงวัลหุน้ฟรี

เมือ่: 

11.6.1 อยูภ่ำยในขอบเขตของคณะกรรมกำรทีจ่ะตัดสนิใจวำ่เงือ่นไขกำรด ำเนนิงำนไดร้ับกำรยกเวน้หรอืเป็น

ทีพ่อใจตำมทีม่กีำรวัดผลในชว่งระยะเวลำกำรด ำเนนิงำน หรอืชว่งเวลำอืน่ๆ ตำมทีค่ณะกรรมกำรเห็น

วำ่เหมำะสมหำกระยะเวลำกำรด ำเนนิงำนยังไมส่ิน้สดุ 

11.6.2 คณะกรรมกำรพจิำรณำแลว้ว่ำเงือ่นไขอืน่ๆ ไดร้ับกำรยกเวน้หรอืปฏบัิตติำมแลว้; และ 

11.6.3 สดัสว่นของระยะเวลำนับจำกวันทีร่ับรำงวัลจนถงึวันทีผู่เ้ขำ้ร่วมลำออก เป็นสัดสว่นของระยะเวลำนับ

จำกวันทีไ่ดร้ับรำงวัลจนถงึวันทีค่ำดว่ำจะไดร้ับสทิธ ิซึง่ค ำนวณแบบเต็มเดอืน 

เวน้แตค่ณะกรรมกำรจะมมีตเิป็นอยำ่งอืน่ 

12. การเคลือ่นยา้ยของผูเ้ขา้รว่ม 

12.1 การบงัคบัใชก้ฎระเบยีบ 

หำก ผูเ้ขำ้ร่วมยำ้ยจำกเขตอ ำนำจศำลหนึง่ไปยังอกีเขตอ ำนำจศำลหนึง่หรอืกลำยเป็นผูเ้สยีภำษีในเขตอ ำนำจ

ศำลอืน่ อำจมผีลกระทบทำงกฎหมำย กฎระเบยีบ หรอืภำษีทีไ่มพ่งึประสงคส์ ำหรับผูเ้ขำ้ร่วมและ/หรอืสมำชกิ

ของกลุม่ทีเ่กีย่วขอ้งกับกำรมสีว่นร่วมในโปรแกรม คณะกรรมกำรอำจปรับเปลีย่นเงือ่นไขของผูเ้ขำ้ร่วมในกำรเขำ้

ร่วมโปรแกรมไดต้ำมทีเ่ห็นสมควร 



 

 

12.2 การยกเลกิ 

หำกคณะกรรมกำรตัดสนิใจว่ำกำรปรับเงือ่นไขกำรเขำ้ร่วมภำยใต ้12.1 (กำรบังคับใชก้ฎระเบยีบ) ไม่สำมำรถ

ปฏบัิตไิดห้รอืไมเ่หมำะสม คณะกรรมกำรอำจตัดสนิใจใหร้ำงวัลสิน้สดุลงและ/หรอืเสมอืนวำ่ผูเ้ขำ้ร่วมไดล้ำออก

ไป 

12.3 การแจง้เตอืนผูเ้ขา้รว่ม 

คณะกรรมกำรจะแจง้ใหผู้เ้ขำ้ร่วมทีไ่ดร้ับผลกระทบทรำบถงึกำรปรับเปลีย่นหรอืกำรตัดสนิใจใดๆ ทีเ่กดิขึน้ภำยใต ้

กฎ 12 (กำรเคลือ่นยำ้ยของผูเ้ขำ้ร่วม) โดยเร็วทีส่ดุ 

13. การควบรวมกจิการและการปรบัโครงสรา้งใหม ่

13.1 การเปลีย่นแปลงการควบคมุ 

ในกรณีทีบุ่คคล (หรอืกลุม่บคุคลทีก่ระท ำกำรร่วมกัน) ไดม้ำซึง่กำรควบคมุ บรษัิท อันเป็นผลมำจำกกำรเสนอซือ้

หุน้: 

13.1.1 จะไดร้ับสทิธริำงวัลหุน้จับคู่; 

13.1.2 รำงวัลหุน้ฟรจีะอยูภ่ำยใตข้อบเขตทีก่ ำหนดโดยกฎ 13.5 (กำรไดร้ับสทิธ)ิ; และ 

13.1.3 หุน้รำงวัลจะสิน้สดุลง 

ในวันทีบุ่คคลนัน้ไดม้ำซึง่กำรควบคมุดังกล่ำว 

13.2 ขอ้ผกูพนัหรอืการไดร้บัสทิธ ิ

บคุคลจะมขีอ้ผูกพันหรอืมสีทิธทิีจ่ะไดร้ับหุน้ภำยใตม้ำตรำ 979 ถงึ 982 หรอื 983 ถงึ 985 ของพระรำชบัญญัติ

วำ่ดว้ยบรษัิท (Company Act) ปี 2549 (ครอบคลมุทัง้หมด): 

13.2.1 จะไดร้ับสทิธริำงวัลหุน้จับคู่; 

13.2.2 รำงวัลหุน้ฟรจีะอยูภ่ำยใตข้อบเขตทีก่ ำหนดโดยกฎ 13.5 (กำรไดร้ับสทิธ)ิ; และ 

13.2.3 หุน้รำงวัลจะสิน้สดุลง 

ในวันทีบุ่คคลนัน้มขีอ้ผกูพันหรอืมสีทิธดัิงกล่ำว 

13.3 รปูแบบของขอ้ตกลง 

ในกรณีทีศ่ำลพจิำรณำใหม้กีำรยอมควำมหรอืยอมรับขอ้ตกลงทีเ่กีย่วขอ้งกับกำรซือ้หุน้ คณะกรรมกำรอำจ

พจิำรณำให:้ 

13.3.1 จะไดร้ับสทิธริำงวัลหุน้จับคู่; 

13.3.2 รำงวัลหุน้ฟรจีะอยูภ่ำยใตข้อบเขตทีก่ ำหนดโดยกฎ 13.5 (กำรไดร้ับสทิธ)ิ; และ 

13.3.3 หุน้รำงวัลจะสิน้สดุลง 

ณ วันทีศ่ำลมคี ำสัง่หรอืวันทีม่ผีลใชบั้งคับ 



 

 

13.4 การเลกิกจิการ 

หำกมกีำรแจง้ใหท้รำบถงึมตใินกำรเลกิกจิกำรของบรษัิทโดยสมัครใจ: 

13.4.1 จะไดร้ับสทิธริำงวัลหุน้จับคู่; 

13.4.2 รำงวัลหุน้ฟรจีะอยูภ่ำยใตข้อบเขตทีก่ ำหนดโดยกฎ 13.5 (กำรไดร้ับสทิธ)ิ; และ 

13.4.3 หุน้รำงวัลจะสิน้สดุลง 

ณ วันทีไ่ดร้ับแจง้ 

13.5 การไดร้บัสทิธ ิ

หำกน ำกฎ 13.5 (กำรไดร้ับสทิธ)ิ มำใช ้จะไดร้ับสทิธขิองรำงวัลหุน้ฟรเีมือ่: 

13.5.1 อยูภ่ำยในขอบเขตของคณะกรรมกำรทีจ่ะตัดสนิใจวำ่เงือ่นไขกำรด ำเนนิงำนไดร้ับกำรยกเวน้หรอืเป็น

ทีพ่อใจตำมทีม่กีำรวัดผลในชว่งระยะเวลำกำรด ำเนนิงำน หรอืชว่งเวลำอืน่ๆ ตำมทีค่ณะกรรมกำรเห็น

วำ่เหมำะสมหำกระยะเวลำกำรด ำเนนิงำนยังไมส่ิน้สดุ 

13.5.2 คณะกรรมกำรพจิำรณำแลว้ว่ำเงือ่นไขอืน่ๆ ไดร้ับกำรยกเวน้หรอืปฏบัิตติำมแลว้; และ 

13.5.3 สดัสว่นของระยะเวลำนับจำกวันทีร่ับรำงวัลจนถงึวันทีไ่ดร้ับสทิธ ิเป็นสดัสว่นของระยะเวลำนับจำก

วันทีไ่ดร้ับรำงวัลจนถงึวันทีค่ำดวำ่จะไดร้ับสทิธ ิซึง่ค ำนวณแบบเต็มเดอืน 

เวน้แตค่ณะกรรมกำรจะมมีตเิป็นอยำ่งอืน่ 

13.6 การสิน้สุด 

หำกรำงวัลหุน้ฟรแีละ/หรอืรำงวัลหุน้จับคูไ่ดร้ับสทิธเิพยีงบำงสว่นภำยใตก้ฎ 13 (กำรควบรวมกจิกำรและกำรปรับ

โครงสรำ้งใหม)่ มันจะสิน้สดุลงในลักษณะทีไ่มไ่ดร้ับสทิธ ิ

14. การแลกเปลีย่นรางวลั 

14.1 ค าจ ากดัความ 

ส ำหรับวัตถปุระสงคข์องกฎ 14 (กำรแลกเปลีย่นรำงวัล) “ผูเ้ขำ้ถอืสทิธ”ิ หมำยถงึบคุคลทีไ่ดส้ทิธคิวบคมุบรษัิท 

และ “รางวลั” หมำยถงึ รำงวัลหุน้ฟรหีรอืรำงวัลหุน้จับคู่ 

14.2 การบงัคบัใชก้ฎระเบยีบ 

ในกรณีทีก่ฎ 13.1 (กำรเปลีย่นแปลงกำรควบคมุ) 13.2 (สทิธแิละขอ้ผูกพัน) หรอื 13.3 (รูปแบบของขอ้ตกลง) 

คำดว่ำจะมผีลหรอืบังคับใช:้ 

14.2.1 หำกเหตกุำรณ์ทีเ่กีย่วขอ้งกอ่ใหเ้กดิ กำรปรับโครงสรำ้งองคก์รของบรษัิท โดยผูถ้อืหุน้ทัง้หมดของ

บรษัิทกอ่นกำรปรับโครงสรำ้งจะยังคงมอี ำนำจควบคมุอยำ่งมนัียส ำคัญทันทหีลังจำกนัน้จะไม่ถอืวำ่

รำงวัลตกอยูภ่ำยใตก้ฎ 13 (กำรควบรวมกจิกำรและกำรปรับโครงสรำ้งใหม)่ แตจ่ะมกีำรแลกเปลีย่น 

(พรอ้มกับรำงวัลทีไ่ดร้ับสทิธแิละหุน้รำงวัล) แทนรำงวัลใหม ่เวน้แตค่ณะกรรมกำรจะตัดสนิเป็นอย่ำง

อืน่; และ 



 

 

14.2.2 ในกรณีอืน่ๆ คณะกรรมกำรอำจพจิำรณำดว้ยควำมยนิยอมผูเ้ขำ้ถอืสทิธใินกำรตัดสนิใจว่ำ: 

(i) รำงวัลจะไมต่กอยูภ่ำยใตก้ฎ 13 (กำรควบรวมกจิกำรและกำรปรับโครงสรำ้งใหม)่ แตจ่ะมกีำร

แลกเปลีย่น (พรอ้มกับรำงวัลทีไ่ดร้ับสทิธแิละหุน้รำงวัล) แทนรำงวัลใหม;่ หรอื 

(ii) ผูเ้ขำ้ร่วมจะมสีทิธเิลอืกภำยในระยะเวลำทีค่ณะกรรมกำรก ำหนดวำ่จะแลกเปลีย่นรำงวัลของ

ตน (และหุน้รำงวัลใดๆ ) แทนรำงวัลใหมห่รอืไม่ 

14.3 ระยะเวลาของการแลกเปลีย่น 

กำรแลกเปลีย่นดังกลำ่วจะเกดิขึน้ใน (หรอืโดยเร็วทีส่ดุหลังจำกนัน้) เหตกุำรณ์ทีเ่กีย่วขอ้งภำยใตก้ฎ 13 (กำร

ควบรวมกจิกำรและกำรปรับโครงสรำ้งใหม)่ 

14.4 เงือ่นไขการแลกเปลีย่น 

รำงวัลใหมจ่ะมอบใหต้ำมเงือ่นไขและจำกหุน้ดังกล่ำว (หรอืหลักทรัพยป์ระเภทอืน่) ตำมทีค่ณะกรรมกำร

ตัดสนิใจและในกรณีทีก่ฎ 14.2.2 มผีลบังคับตำมขอ้ตกลงกับผูเ้ขำ้ถอืสทิธ ิ

14.5 การตคีวามภายหลงัการแลกเปลีย่น 

เวน้แตค่ณะกรรมกำรจะตัดสนิใจสิง่ทีเ่กีย่วขอ้งกับรำงวัลใหม่ทีอ่ยูภ่ำยใตโ้ปรแกรมเป็นอย่ำงอืน่ โปรแกรมจะถกู

ตคีวำมรำวกับว่ำเป็นกำรอำ้งองิถงึหุน้ (หรอืหลักทรัพยอ์ืน่ๆ ) ทีไ่ดร้ับเป็นรำงวัลใหม ่และเป็นกำรอำ้งองิถงึบรษัิท

ดังกล่ำวตำมทีค่ณะกรรมกำรตัดสนิใจ 

15. ความแปรผนัของทนุเรอืนหุน้ 

15.1 ค าจ ากดัความ 

ส ำหรับวัตถปุระสงคข์องกฎ 15 (ควำมแปรผันของทนุเรอืนหุน้) “รางวลั” จะหมำยถงึรำงวัลหุน้ฟรแีละรำงวัลหุน้

จับคู่ 

15.2 การปรบัเปลีย่นรางวลั 

ถำ้ม:ี 

15.2.1 ควำมแปรผันในทนุเรอืนหุน้ของบรษัิท รวมถงึกำรเพิม่ทนุหรอืกำรออกสทิธ ิกำรเปิดขอ้เสนอ กำรแยก

ยอ่ย กำรรวมบัญช ีหรอืกำรลดทนุ; 

15.2.2 กำรแยกบรษัิท (ไม่วำ่ในรูปแบบใดก็ตำม); 

15.2.3 เงนิปันผลหรอืกำรจ่ำยเงนิปันผลพเิศษ; หรอื 

15.2.4 ธรุกรรมอืน่ใดทีค่ณะกรรมกำรเห็นวำ่จะมผีลกระทบอยำ่งมนัียส ำคัญต่อมลูค่ำหุน้ 

คณะกรรมกำรอำจปรับเปลีย่นจ ำนวนหรอืประเภทของหุน้ทีเ่กีย่วขอ้งกับรำงวัลในลักษณะทีค่ณะกรรมกำร

เห็นสมควร 

คณะกรรมกำรจะแจง้ใหผู้เ้ขำ้ร่วมทีไ่ดร้ับผลกระทบทรำบถงึกำรเปลีย่นแปลงใดๆ ทีเ่กดิขึน้ภำยใตก้ฎ 15.2 (กำร

ปรับเปลีย่นรำงวัล) โดยเร็วทีส่ดุ 



 

 

15.3 การไดร้บัสทิธทิางเลอืก – การสมคัร 

หำกคณะกรรมกำรพจิำรณำเห็นวำ่กำรปรับเปลีย่นรำงวัลนัน้ไมส่ำมำรถปฏบัิตไิดห้รอืไมเ่หมำะสม คณะกรรมกำร

อำจตัดสนิใจใหส้ทิธใินรำงวัลในทันทกีอ่นและมเีงือ่นไขตำมไป (และในกรณีของรำงวัลหุน้ฟร ีตำมกฎ 15.4 

(กำรไดร้ับสทิธทิำงเลอืก – ขอบเขตของกำรไดร้ับสทิธ)ิ ภำยใตข้อบเขตทีว่ำ่หำกรำงวัลไมถู่กสง่มอบจะถอืว่ำ

สิน้สดุ 

15.4 การไดร้บัสทิธทิางเลอืก – ขอบเขตของการไดร้บัสทิธ ิ

หำกน ำกฎ 15.4 (กำรไดร้ับสทิธทิำงเลอืก – ขอบเขตของกำรไดร้ับสทิธ)ิ มำใช ้จะไดร้ับสทิธขิองรำงวัลหุน้ฟรี

เมือ่: 

15.4.1 อยูภ่ำยในขอบเขตของคณะกรรมกำรทีจ่ะตัดสนิใจวำ่เงือ่นไขกำรด ำเนนิงำนไดร้ับกำรยกเวน้หรอืเป็น

ทีพ่อใจตำมทีม่กีำรวัดผลในชว่งระยะเวลำกำรด ำเนนิงำน หรอืชว่งเวลำอืน่ๆ ตำมทีค่ณะกรรมกำรเห็น

วำ่เหมำะสมหำกระยะเวลำกำรด ำเนนิงำนยังไมส่ิน้สดุ 

15.4.2 คณะกรรมกำรพจิำรณำแลว้ว่ำเงือ่นไขอืน่ๆ ไดร้ับกำรยกเวน้หรอืปฏบัิตติำมแลว้; และ 

15.4.3 สดัสว่นของระยะเวลำนับจำกวันทีร่ับรำงวัลจนถงึวันทีไ่ดร้ับสทิธ ิเป็นสดัสว่นของระยะเวลำนับจำก

วันทีไ่ดร้ับรำงวัลจนถงึวันทีค่ำดวำ่จะไดร้ับสทิธ ิซึง่ค ำนวณแบบเต็มเดอืน 

เวน้แตค่ณะกรรมกำรจะมมีตเิป็นอยำ่งอืน่ 

16. ภาษ ี

16.1 การหกัภาษ ีณ ทีจ่า่ย 

สมำชกิของกลุม่ บรษัิทจำ้งงำน ผูท้ีไ่ดร้ับกำรเสนอชือ่ หรอืผูใ้หบ้รกิำรบคุคลทีส่ำมใดๆ ทีไ่ดร้ับกำรเสนอชือ่โดย

คณะกรรมกำรอำจจัดเตรยีมกำรหักภำษี ณ ทีจ่่ำยตำมทีก่ ำหนดไวใ้นกฎ 16.1  

(กำรหักภำษี ณ ทีจ่่ำย) 

นติบิคุคลทีถู่กหักภำษี ณ ทีจ่่ำยอำจจัดเตรยีมกำรหักภำษี ณ ทีจ่่ำยดังกลำ่วตำมทีเ่ห็นวำ่จ ำเป็นหรอืพงึประสงค ์

รวมถงึกำรหักเงนิจำกกำรช ำระเงนิสดใดๆ ทีเ่ป็นหนี้ผูเ้ขำ้ร่วม 

กำรจัดกำรกำรหักภำษี ณ ทีจ่่ำยอำจหมำยรวมถงึ กำรขำยหุน้ของผูเ้ขำ้ร่วมในนำมของผูเ้ขำ้ร่วมบำงสว่นหรอื

ทัง้หมด 

นติบิคุคลอำจหักภำษี ณ ทีจ่่ำยเพือ่ใหเ้ป็นไปตำมควำมรับผดิต่อภำษี และเพือ่ใหเ้ป็นไปตำมตน้ทนุกำรซือ้ขำย

และ/หรอืกำรแลกเปลีย่นสกลุเงนิทีเ่กีย่วขอ้ง รวมถงึตน้ทนุอืน่ๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง 

16.2 การชดใชค้า่สนิไหมทดแทนของผูเ้ขา้รว่ม 

ผูเ้ขำ้ร่วมชดใชค้ำ่สนิไหมทดแทนใหกั้บกลุม่เนื่องจำกเป็นควำมรับผดิดำ้นภำษีของผูเ้ขำ้ร่วม 

17. เงือ่นไขการจา้งงาน 

17.1 การปรบัใช ้

กฎ 17 (เงือ่นไขกำรจำ้งงำน) มผีลบังคับใชใ้นระหว่ำงกำรจำ้งงำนของพนักงำนและหลังกำรเลกิจำ้ง ไมว่่ำกำร

เลกิจำ้งนัน้จะถกูตอ้งตำมกฎหมำยหรอืไม่ก็ตำม 



 

 

17.2 ไมไ่ดเ้ป็นสว่นหนึง่ของสญัญาการจา้งงาน 

ในกฎหรอืกำรด ำเนนิกำรของโปรแกรมไมม่อีะไรทีเ่ป็นสว่นหนึง่ของสัญญำกำรจำ้งงำนของพนักงำนหรอืไป

เปลีย่นแปลงสญัญำกำรจำ้งงำน สทิธแิละภำระผูกพันทีเ่กดิจำกกำรจำ้งงำนหรอืควำมสมัพันธข์องกำรจำ้งงำนใน

อดตีระหวำ่งพนักงำนและสมำชกิทีเ่กีย่วขอ้งของกลุม่จะแยกออกจำกโปรแกรม และไมม่ผีลกระทบต่อกัน กำร

เขำ้ร่วมโปรแกรมไมไ่ดส้รำ้งสทิธหิรอืควำมคำดหวังในกำรจำ้งงำน (ตอ่เนื่องหรอือยำ่งอืน่) 

17.3 ไมม่คีวามคาดหวงัในอนาคต 

ไมม่พีนักงำนคนใดมสีทิธเิขำ้ร่วมในโปรแกรมนี้ กำรเขำ้ร่วมโปรแกรมหรอืกำรมอบรำงวัลของแตล่ะปี ไม่ไดส้รำ้ง

สทิธหิรอืควำมคำดหวังในกำรเขำ้ร่วมโปรแกรมหรอืกำรมอบรำงวัลบนพืน้ฐำนเดยีวกัน หรอืในพืน้ฐำนอืน่ใด 

(หรอืทัง้หมด) ในอนำคต 

17.4 การตดัสนิใจและดุลยพนิจิ 

เงือ่นไขของโปรแกรมไม่ไดใ้หส้ทิธแิกพ่นักงำนในกำรใชดุ้ลยพนิจิเพือ่ประโยชนข์องตนเอง พนักงำนจะไม่

เรยีกรอ้งหรอืใชส้ทิธกิระท ำกำรใดๆ ในกำรตัดสนิใจ กำรละเวน้ หรอืใชด้ลุยพนิจิใดทีอ่ำจสง่ผลเสยีต่อพนักงำน 

17.5 ไมม่คีา่ชดเชย 

ไมม่พีนักงำนคนใดมสีทิธไิดร้ับคำ่ชดเชยหรอืคำ่เสยีหำยส ำหรับกำรสญูเสยี (ทีเ่กดิขึน้จรงิหรอืทีอ่ำจเกดิขึน้) ที่

เกีย่วขอ้งกับโปรแกรม รวมถงึกำรสญูเสยีใดๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกับ: 

17.5.1 กำรสญูเสยีหรอืกำรลดสทิธหิรอืควำมคำดหวังภำยใตโ้ปรแกรมในทกุสถำนกำรณ์ (รวมถงึกำรเลกิจำ้ง

ทีช่อบดว้ยกฎหมำยหรอืไมช่อบดว้ยกฎหมำย) 

17.5.2 กำรใชด้ลุยพนิจิหรอืกำรตัดสนิใจทีเ่กีย่วขอ้งกับรำงวัลหรอืโปรแกรม ควำมลม้เหลวควำมล่ำชำ้ในกำร

ใชด้ลุยพนิจิหรอืกำรตัดสนิใจ; และ 

17.5.3 กำรด ำเนนิกำร กำรระงับ กำรสิน้สดุ หรอืกำรแกไ้ขโปรแกรม 

17.6 สละสทิธ ิ

ในกำรเขำ้ร่วมโปรแกรม พนักงำนตกลงทีจ่ะสละสทิธทัิง้หมดทีอ่ำจเกดิขึน้นอกเหนือจำกสทิธใินกำรรับหุน้หรอื

เงนิสด (ตำมควำมเหมำะสม) ภำยใตแ้ละเป็นไปตำมกฎเกณฑท์ีช่ัดเจนของโปรแกรม เพือ่ประกอบกำรพจิำรณำ 

และเป็นเงือ่นไขในกำรมอบรำงวัล 

18. โดยท ัว่ไป 

18.1 การปกป้องขอ้มลู 

กำรเขำ้ร่วมโปรแกรมจะตอ้ง: 

18.1.1 มนีโยบำยกำรปกป้องขอ้มลูทีบั่งคับใชกั้บสมำชกิทีเ่กีย่วขอ้งของกลุม่; และ 

18.1.2 มปีระกำศเกีย่วกับควำมเป็นสว่นตัวทีเ่กีย่วขอ้ง; และ 

18.1.3 ในกรณีทีจ่ ำเป็น มกีำรใหค้วำมยนิยอม 



 

 

18.2 ความยนิยอมและการยืน่เอกสาร 

กำรจัดสรร กำรออกหุน้ และกำรโอนหุน้หรอืกำรช ำระดว้ยเงนิสดทัง้หมดจะอยูภ่ำยใตข้อ้บังคับของบรษัิท และมี

กำรใหก้ำรยนิยอมหรอืกำรยืน่เอกสำรทีจ่ ำเป็นในเขตอ ำนำจศำลทีเ่กีย่วขอ้ง ผูเ้ขำ้ร่วมจะตอ้งรับผดิชอบในกำร

ปฏบัิตติำมขอ้ก ำหนดทีจ่ ำเป็นเพือ่ใหไ้ดม้ำหรอืหลกีเลีย่งควำมจ ำเป็นในกำรใหไ้ดม้ำถงึควำมยนิยอมหรอืกำรยืน่

เอกสำรดังกลำ่ว 

18.3 แหลง่ทีม่าของหุน้ 

โปรแกรมอำจด ำเนนิกำรโดยใชหุ้น้ทีอ่อกใหม ่หุน้ทีโ่อนจำกคลัง และ/หรอืหุน้ทีซ่ือ้ในตลำด ยกเวน้ใน

กรณีไมม่หีุน้ทีอ่อกใหมห่รอืหุน้ทีโ่อนจำกคลังสำมำรถน ำไปใชใ้นกำรเสนอรำงวัลใหมท่ีเ่กดิขึน้หลังวัน

ครบรอบ 10ปี ของกำรอนุมตัโิปรแกรมของผูถ้อืหุน้ เวน้แตจ่ะไดรั้บกำรอนุมตัจิำกผูถ้อืหุน้เพิม่เตมิ 

18.4 จดทะเบยีน 

หำกหุน้จดทะเบยีนในตลำดหลักทรัพยล์อนดอน (หรอืคณะกรรมกำรตัดสนิใจ ใหต้ลำดหลักทรัพยอ์ืน่ท ำกำรซือ้

ขำยหุน้) บรษัิทจะสมัครโดยเร็วทีส่ดุเท่ำทีจ่ะเป็นไปไดเ้พือ่ใหไ้ดร้ับกำรจดทะเบยีนใหส้ำมำรถท ำกำรซือ้ขำยหุน้

ทีเ่กีย่วขอ้งกับโปรแกรมดังกลำ่ว 

18.5 หนงัสอืบอกกลา่ว 

กำรแจง้หรอืกำรสือ่สำรอืน่ใดทีจ่ ำเป็นภำยใตโ้ปรแกรมนี้จะตอ้งจัดท ำเป็นลำยลักษณ์อักษร ซึง่อำจรวมถงึวธิกีำร

ทำงอเิล็กทรอนกิส ์

กำรแจง้หรอืกำรสือ่สำรอืน่ใดทีส่ง่ใหกั้บพนักงำนหรอืผูเ้ขำ้ร่วมอำจสง่โดยวธิอีเิล็กทรอนกิส ์(รวมถงึทำงอเีมล 

ผำ่นอนิทรำเน็ตของกลุม่หรอืพอรทั์ลของโปรแกรมหุน้) หรอืจัดสง่เป็นกำรสว่นตัวหรอืสง่ทำงไปรษณียธ์รรมดำ

ไปยังทีอ่ยูด่ังกล่ำวตำมทีค่ณะกรรมกำรพจิำรณำว่ำเหมำะสม 

กำรแจง้หรอืกำรสือ่สำรอืน่ใดทีจ่ะแจง้แกบ่รษัิท ผูท้ีไ่ดร้ับกำรเสนอชือ่ หรอืตัวแทนของบรษัิท อำจน ำสง่ไปยัง

ส ำนักงำนทีจ่ดทะเบยีนของบรษัิทหรอืสถำนทีอ่ืน่ และโดยวธิกีำรเดยีวกับคณะกรรมกำร ผูท้ีไ่ดร้ับกำรเสนอชือ่ 

หรอืตัวแทนของบรษัิทตำมควำมเหมำะสม อำจมกีำรระบุและแจง้ใหพ้นักงำนและ/หรอืผูเ้ขำ้ร่วมงำนทีเ่กีย่วขอ้ง

ทรำบ 

ประกำศหรอืกำรสือ่สำรอืน่ๆ: 

18.5.1 ทีส่ง่ทำงอเิล็กทรอนกิสจ์ะถอืว่ำไดร้ับทันท ี(หำกสง่ในชว่งเวลำท ำกำร) หรอื ณ เวลำเปิดท ำกำรในวัน

ท ำกำรถัดไป (หำกสง่นอกเวลำท ำกำร); 

18.5.2 ทีจั่ดสง่เป็นกำรสว่นตัวจะถอืว่ำไดร้ับแลว้เมือ่ฝำกไวท้ีท่ีอ่ยู่ทีเ่กีย่วขอ้ง (หำกทิง้ไวใ้นชว่งเวลำท ำกำร) 

หรอื ณ เวลำเปิดท ำกำรในวันท ำกำรถัดไป (หำกปล่อยไวจ้นนอกเวลำท ำกำร); และ 

18.5.3 ทีส่ง่ทำงไปรษณียจ์ะถอืว่ำไดร้ับภำยใน 24 ชัว่โมงหลังจำกทีส่ง่ไปยังทีอ่ยูใ่นสหรำชอำณำจักร หรอื 

3 วันหลังจำกทีส่ง่ไปยังทีอ่ยูน่อกสหรำชอำณำจักร 

เวน้แตจ่ะมหีลักฐำนเป็นอยำ่งอืน่ 

ประกำศหรอืกำรสือ่สำรทัง้หมดทีส่ง่ใหกั้บพนักงำนหรอืผูเ้ขำ้ร่วมจะไดร้ับหรอืไมข่ึน้อยูกั่บผูร้ับเอง สมำชกิของ

กลุม่ไมม่คีวำมรับผดิใดๆ  เกีย่วกับกำรประกำศหรอืกำรสือ่สำรทีใ่หห้รอืสง่ และไมจ่ ำเป็นตอ้งกังวลวำ่ผูร้ับจะ

ไดร้ับขอ้มลูนัน้หรอืไม่ 



 

 

18.6 สทิธขิองบคุคลทีส่าม 

จะไมม่สีว่นใดในโปรแกรมทีใ่หผ้ลประโยชน ์สทิธ ิหรอืควำมคำดหวังใดๆ แกบ่คุคลอืน่ทีไ่มใ่ชพ่นักงำน ผูเ้ขำ้ร่วม 

ผูท้ีไ่ดร้ับกำรเสนอชือ่ หรอืสมำชกิของกลุม่ ยกเวน้วำ่ระบไุวเ้ป็นอยำ่งอืน่อยำ่งชัดแจง้ในทำงตรงกันขำ้ม ไมม่ี

บคุคลทีส่ำมใดทีม่สีทิธภิำยใตก้ฎหมำยสัญญำ (Contract Act) (สทิธขิองบุคคลทีส่ำม) พ.ศ. 2542 (หรอื

กฎหมำยใดๆ ทีค่ลำ้ยคลงึกันในเขตอ ำนำจศำลในตำ่งประเทศ) ในกำรบังคับใชก้ฎของโปรแกรมนี้ 

18.7 การลม้ละลาย 

รำงวัลของผูเ้ขำ้ร่วมจะสิน้สดุลงหำกผูเ้ขำ้ร่วมกลำยเป็นบคุคลลม้ละลำยหรอืเขำ้สูก่ำรยอมควำม (หรอืที่

เทยีบเท่ำในตำ่งประเทศ) กับเจำ้หนี้ของผูเ้ขำ้ร่วม ซึง่แตกตำ่งจำกกำรไปท ำขอ้ตกลงประนีประนอม (หรอืที่

เทยีบเท่ำในตำ่งประเทศ) โดยสมัครใจดว้ยดลุยพนิจิของผูเ้ขำ้ร่วมเอง 

18.8 ไมไ่ดร้บัเป็นบ านาญ 

ผลประโยชน์ทีอ่ำจไดร้ับภำยใตโ้ปรแกรมนี้ไมส่ำมำรถรับในลักษณะบ ำนำญได ้

18.9 ไมส่ามารถโอนได ้

รำงวัลของผูเ้ขำ้ร่วมจะสิน้สดุลงหำกผูเ้ขำ้ร่วมท ำกำรโอน มอบหมำย เรยีกเก็บเงนิ หรอืจ ำหน่ำยรำงวัลหรอืสทิธิ

ใดๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกับรำงวัล ไมว่่ำจะโดยสมัครใจหรอืไม ่(นอกจำกตัวแทนสว่นตัวของผูเ้ขำ้ร่วมเสยีชวีติ) 

18.10 การแปลงสกุลเงนิ 

กำรแปลงเป็นสกลุเงนิตำ่งๆ (ไมว่ำ่จะเป็นไปตำมสญัญำหรอืตำมจรงิ) จะด ำเนนิกำรตำมเวลำและอัตรำ

แลกเปลีย่นทีค่ณะกรรมกำรตัดสนิใจ 

สมำชกิของกลุม่จะไมร่ับผดิชอบตอ่ควำมสญูเสยีใดๆ อันเนื่องมำจำกกำรเคลือ่นไหวของอัตรำแลกเปลีย่น

เงนิตรำหรอืคำ่ธรรมเนียมกำรแปลงหรอืกำรโอนเงนิ 

18.11 ไมต่อ้งรบัผดิตอ่ความลา่ชา้ 

สมำชกิของกลุม่จะไมร่ับผดิชอบตอ่ควำมสญูเสยีใดๆ ทีเ่กดิขึน้จำกควำมลำ่ชำ้ในกำรแจง้ประกำศหรอืกำรสือ่สำร

ทีไ่ดร้ับจำกพนักงำนหรอืผูเ้ขำ้ร่วม หรอืในกำรจัดหำกำรขำย กำรจัดสรร หรอืกำรโอนหุน้ใดๆ 

19. การจดัการ 

19.1 การจดัการโปรแกรม 

โปรแกรมดังกล่ำวจะถกูบรหิำรโดยคณะกรรมกำรซึง่มอี ำนำจออกระเบยีบและขอ้บังคับเพือ่กำรบรหิำรงำนตำม

ควำมจ ำเป็นหรอืตำมตอ้งกำร คณะกรรมกำรอำจมอบหมำยสทิธแิละอ ำนำจทัง้หมดของตนได ้

19.2 มตคิณะกรรมการ 

กำรตัดสนิใจทัง้หมดของคณะกรรมกำรทีเ่กีย่วขอ้งกับโปรแกรม กำรตคีวำม และเงือ่นไขของรำงวัล (รวมถงึใน

ขอ้พพิำท) ถอืเป็นทีส่ ิน้สดุและเป็นขอ้สรุป 

คณะกรรมกำรจะเป็นผูตั้ดสนิใจวำ่จะใชด้ลุยพนิจิหรอืไมแ่ละอยำ่งไรในโปรแกรม 



 

 

19.3 การละเมดิกฎ 

หำกขอ้ก ำหนดใดของโปรแกรมถอืวำ่ไมถ่กูตอ้ง ผดิกฎหมำย หรอืไมส่ำมำรถบังคับใชไ้ดไ้มว่่ำดว้ยเหตุผลใดก็

ตำม ไม่วำ่อยูใ่นเขตอ ำนำจศำลใด เพยีงเพือ่บรรลุวัตถปุระสงคต์ำมอ ำนำจทำงกฎหมำย: 

19.3.1 ขอ้ก ำหนดดังกลำ่วจะถกูลบออก; และ 

19.3.2 ขอ้ก ำหนดทีเ่หลอืจะยังคงใชบั้งคับไดแ้ละมผีลสมบรูณ์ตอ่ไป 

เวน้แตค่ณะกรรมกำรจะมมีตเิป็นอยำ่งอืน่ 

19.4 ภาษา 

ในกรณีทีม่ขีอ้ขัดแยง้ระหวำ่งเงือ่นไขของโปรแกรม รำงวัล และ/หรอืเอกสำรประกอบใดๆ ในฉบับภำษำอังกฤษ

กับฉบับในภำษำอืน่ ใหย้ดึฉบับภำษำอังกฤษเป็นหลัก 

19.5 ขอ้จ ากดัในการซือ้ขาย 

แตล่ะบคุคลจะค ำนงึถงึขอ้จ ำกัดในกำรซือ้ขำยเมือ่ด ำเนนิกำร ตคีวำม บรหิำรจัดกำร เขำ้ร่วม และ/หรอืด ำเนนิกำร

อืน่ใดทีเ่กีย่วขอ้งกับโปรแกรม 

20. การเปลีย่นแปลงและการยตุโิปรแกรม 

20.1 อ านาจโดยท ัว่ไป 

คณะกรรมกำรอำจเปลีย่นแปลงโปรแกรมในทำงใดทำงหนึง่ไดต้ลอดเวลำ 

20.2 การอนุมตัจิากผูถ้อืหุน้ 

บรษัิทจะไดร้ับกำรอนุมัตลิว่งหนำ้จำกผูถ้อืหุน้ตำมมตปิกตสิ ำหรับกำรเปลีย่นแปลงโปรแกรมทีเ่ป็นไปเพือ่

ประโยชนข์องผูเ้ขำ้ร่วมในปัจจุบันหรอืในอนำคต และเกีย่วขอ้งกับสิง่ต่อไปนี้: 

20.2.1 บคุคลทีอ่ำจไดร้ับหุน้ หรอืเงนิสด จำกโปรแกรม; 

20.2.2 จ ำนวนหรอืปรมิำณของหุน้หรอืเงนิสดทัง้หมดทีอ่ำจมกีำรสง่มอบหรอืช ำระ; 

20.2.3 สทิธสิงูสดุส ำหรับผูเ้ขำ้ร่วมคนใดคนหนึง่; 

20.2.4 หลักในกำรพจิำรณำสทิธขิองผูเ้ขำ้ร่วมและเงือ่นไขของหุน้หรอืเงนิสดทีใ่หไ้วใ้นโปรแกรม รวมทัง้

สทิธขิองผูเ้ขำ้ร่วมในกรณีทีม่กีำรเปลีย่นแปลงเกดิขึน้ภำยใตก้ฎระเบยีบ 15.2.1; และ 

20.2.5 กฎ 20.2 (กำรอนุมัตจิำกผูถ้อืหุน้) 

20.3 การอนุมตัจิากผูถ้อืหุน้ – ขอ้ยกเวน้ทีต่อ้งเปลีย่นแปลงเล็กนอ้ย 

คณะกรรมกำรไมจ่ ำเป็นตอ้งไดร้ับกำรอนุมัตจิำกผูถ้อืหุน้ส ำหรับกำรเปลีย่นแปลงโปรแกรมเพยีงเล็กนอ้ย ซึง่

ไดแ้ก:่ 

20.3.1 สิง่ทีเ่ป็นประโยชนต์่อกำรบรหิำรจัดกำรโปรแกรม; 

20.3.2 กำรปฏบัิตติำมหรอืกำรค ำนงึถงึกำรเปลีย่นแปลงทำงกฎหมำย; และ/หรอื 



 

 

20.3.3 กำรไดม้ำหรอืกำรไดป้ระโยชน์ในแง่ของภำษี กำรควบคมุกำรแลกเปลีย่น หรอืกำรปฏบัิตติำม

กฎระเบยีบทีเ่ป็นประโยชน์ส ำหรับสมำชกิของกลุม่หรอืผูเ้ขำ้ร่วมในปัจจุบันหรอืในอนำคต 

20.4 ความยนิยอมของผูเ้ขา้รว่ม 

หำกกำรเปลีย่นแปลงทีเ่สนอขึน้มำจะท ำใหผู้เ้ขำ้ร่วมหนึง่รำยหรอืมำกกว่ำนัน้เสยีเปรยีบอยำ่งเป็นรูปธรรม

เกีย่วกับสทิธทิีม่อียูภ่ำยใตโ้ปรแกรม คณะกรรมกำรจะตอ้งไดร้ับควำมยนิยอมเป็นลำยลักษณ์อักษรจำกผูเ้ขำ้ร่วม

ทีไ่ดร้ับผลกระทบ 

20.5 ความยนิยอมของผูเ้ขา้รว่ม– ขอ้ยกเวน้ทีต่อ้งเปลีย่นแปลงเล็กนอ้ย 

คณะกรรมกำรไมจ่ ำเป็นตอ้งไดร้ับควำมยนิยอมจำกผูเ้ขำ้ร่วมส ำหรับกำรเปลีย่นแปลงเพยีงเล็กนอ้ย ซึง่ไดแ้ก:่ 

20.5.1 สิง่ทีเ่ป็นประโยชนต์่อกำรบรหิำรจัดกำรโปรแกรม; 

20.5.2 กำรปฏบัิตติำมหรอืกำรค ำนงึถงึกำรเปลีย่นแปลงทำงกฎหมำย; และ/หรอื 

20.5.3 กำรไดม้ำหรอืกำรไดป้ระโยชน์ในแง่ของภำษี กำรควบคมุกำรแลกเปลีย่น หรอืกำรปฏบัิตติำม

กฎระเบยีบทีเ่ป็นประโยชน์ส ำหรับสมำชกิของกลุม่หรอืผูเ้ขำ้ร่วมในปัจจุบันหรอืในอนำคต 

20.6 ความยนิยอมของผูเ้ขา้รว่ม – ขอ้ยกเวน้ทีไ่มต่อ้งมคีวามยนิยอมของเสยีงสว่นใหญ ่

คณะกรรมกำรไมจ่ ำเป็นตอ้งไดร้ับควำมยนิยอมจำกผูเ้ขำ้ร่วมหำก: 

20.6.1 คณะกรรมกำรเชญิผูเ้ขำ้ร่วมทีเ่สยีเปรยีบแต่ละรำยมำชีแ้จงวำ่เห็นดว้ยกับกำรเปลีย่นแปลงหรอืไม่; 

และ 

20.6.2 ผูเ้ขำ้ร่วมสว่นใหญถ่กูเชญิมำและเป็นผูท้ีท่ ำกำรชีแ้จงอนุมัตกิำรเปลีย่นแปลงนัน้ 

20.7 การแจง้ใหท้ราบถงึการเปลีย่นแปลง 

คณะกรรมกำรจะแจง้เกีย่วกับกำรเปลีย่นแปลงเป็นลำยลักษณ์อักษรใหกั้บผูเ้ขำ้ร่วมทีม่รีำงวัลทีไ่ดร้ับผลกระทบ

อยำ่งมนัียส ำคัญ 

20.8 ความหลากหลายในระดบัสากล 

คณะกรรมกำรอำจจัดท ำโปรแกรมหรอืท ำก ำหนดกำรของโปรแกรม แลว้แกไ้ขบำงอยำ่งเพือ่ค ำนงึถงึภำษีทอ้งถิน่ 

กำรควบคมุกำรแลกเปลีย่น หรอืกฎหมำยหลักทรัพยใ์นเขตอ ำนำจศำลอืน่  

โดยมเีงือ่นไขวำ่: 

20.8.1 โปรแกรมต่ำงๆ เหล่ำนัน้อยูภ่ำยใตข้ดีจ ำกัดทีก่ ำหนดไวใ้นกฎ 3 (ขอ้จ ำกัดของโปรแกรม); และ 

20.8.2 ไมม่บีคุคลใดจะมสีทิธไิดร้ับหุน้หรอืเงนิสดเพิม่ขึน้ภำยใตโ้ปรแกรมทีอ่ยูใ่นตำ่งประเทศมำกไปกวำ่

สทิธสิงูสดุของโปรแกรม 

20.9 การสิน้สุดของโปรแกรม 

โปรแกรมจะสิน้สดุในวันที ่11 พฤษภำคม 2576 (หรอืกอ่นหนำ้นัน้ตำมแตค่ณะกรรมกำรจะตัดสนิใจ) 



 

 

20.10 ผลทีต่ามมาของการสิน้สุดโปรแกรม 

หำกคณะกรรมกำรท ำกำรสิน้สดุโปรแกรมหลังจำกทีร่ำงวัลหุน้ฟรแีละรำงวัลหุน้จับคู่ทัง้หมดไดส้ิน้สดุลงหรอืถกู

จ่ำยออกไป ผูท้ีไ่ดร้ับกำรเสนอชือ่จะด ำเนนิกำรต่อไปนี้: 

20.10.1 หุน้ทีถ่อืโดยผูท้ีไ่ดร้ับกำรเสนอชือ่ในนำมของผูเ้ขำ้ร่วมจะถูกขำยหรอืโอนตำมค ำแนะน ำของ

ผูเ้ขำ้ร่วม; และ 

20.10.2 รำยไดจ้ำกกำรขำยและเงนิสดทีผู่ท้ีไ่ดร้ับกำรเสนอชือ่ถอืครองในนำมของผูเ้ขำ้ร่วมจะถูกโอนไปยัง

ผูเ้ขำ้ร่วม หรอืช ำระเงนิวธิอีืน่ตำมค ำแนะน ำของผูเ้ขำ้ร่วม 

โดยเร็วทีส่ดุ 

หำกผูเ้ขำ้ร่วมไมใ่หค้ ำแนะน ำแกผู่ท้ีไ่ดร้ับกำรเสนอชือ่เกีย่วกับหุน้ภำยใน 30 วันนับจำกวันทีไ่ดร้ับกำรรอ้งขอ ผูท้ี่

ไดร้ับกำรเสนอชือ่จะขำยหุน้ในนำมของผูเ้ขำ้ร่วม 

ผูท้ีไ่ดร้ับกำรเสนอชือ่ไมจ่ ำเป็นตอ้งโอนเงนิสดทีม่มีลูค่ำนอ้ยกวำ่ 10 ปอนด ์

21. กฎหมายทีใ่ชบ้งัคบัและเขตอ านาจศาล 

ใชก้ฎหมำยของประเทศอังกฤษและเวลสใ์นกำรก ำกับดแูลโปรแกรม รำงวัล และหุน้สว่นทัง้หมด ศำลประเทศ

อังกฤษและเวลสม์อี ำนำจในกำรตัดสนิคดใีนสว่นทีเ่กีย่วขอ้งกับขอ้พพิำท รำงวัล และหุน้สว่นของโปรแกรมแต่

เพยีงผูเ้ดยีว 

 


